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FRANSK ER DET ORIGINALE SPRÅKET I
DETTE DOKUMENTET

INTRODUKSJON

Portable Winch Co. ønsker å takke deg for at du har kjøpt en Portable
Capstan WinchTM. Denne håndboken ble skrevet for å hjelpe deg med
å få best mulig utnyttelse av den nye maskinen din og å bruke den
på den sikreste måten.

LES NØYE FØR BRUK.
For eventuelle problemer eller spørsmål vennligst kontakt en
autorisert Portable Winch Co-forhandler eller kontakt oss direkte.

1. Retningslinjer for sikkerhet.

Portable Capstan Pulling/Lifting WinchTM er utformet for å løfte
objekter ved vinkler opp til vertikal. Den er utstyrt med et
taugripesystem som kan opprettholde lasten i posisjon, og lar deg
stoppe og starte.
TAUGRIPESYSTEMET ER IKKE DESIGNET FOR Å STOPPE EN
LAST SOM BEVEGER SEG RASKT ELLER TIL Å LØFTE PERSONER.
Bruk av løfteenhet innebærer alvorlig risiko for personskader,
materielle skader eller død.

IKKE UNDERVURDER DENS POTENSIELLE FARE.
1.1 Sikkerhetsmeldinger.

Din og andres sikkerhet og er svært viktig. Du finner viktige
sikkerhetsmeldinger i denne håndboken. Vennligst les dem nøye.
Disse sikkerhetsmeldingene advarer deg om potensielle skade for
deg selv eller andre. Hver sikkerhetsmelding står etter et
advarselssymbol.

1.2 Etiketter.
1.2.1 Serienummeretiketter.

Serienummeretiketten finnes på høyre side av maskinens
girkasse. I tillegg til serienummeret finnes også de grunnleggende
spesifikasjonene til modellen din der.

1.2.2 Støyvernetikett.
(Kun PCH1000/2000)

Vi anbefaler at du bruker hørselvern
under bruk for Portable Capstan
WinchTM.

1.2.3 Tau "DANGER" [FARE]-etikett.

Tauets "DANGER" [FARE}-etikket er
plassert på toppen av vinsjhuset.
Betydningen av ikonet i figur 1 på
høyre side er :
Det er VIKTIG å BARE bruke
dobbelflettet tau av polyester fra
Portable Winch Co. på 12-13 mm
(1/2") med begravd øyespleis og som
tåler minst 3150 kg (6945 lb) før det
ryker.

1.2.4 Installasjonsetikett.

Denne etiketten er plassert på
vinsjens hus. Det er en
påminnelse om hvordan du
installerer tauet.

1.2.5 Vinsjhastighet versus trommelens diameteretikett .
(Kun PCH1000)

Denne etiketten er plassert på
vinsjens hus. Meningen er at hvis
trommelen på 57 mm er installert er
maksimumhastigheten til vinsjen 12
meter per minutt, og hvis trommelen
på 85 mm er installert er
maksimumhastigheten 18 meter per
minutt.

1.2.6 Sikkerhetsinformasjon.

DE FLESTE SITUASJONER DER VINSJ BRUKES REPRESENTERER
POTENSIELLE FARER!

DET Å BRUKE SUNN FORNUFT NÅR DU FLYTTER EN LAST ER
NØKKELEN BAK SIKKER BRUK AV VINSJEN.

BRUK ALDRI SYSTEMET UTEN RIKTIG OPPLÆRING OG VEILEDNING.
HUSK AT HOVEDGRUNNEN TIL ULYKKER ER MENNESKELIGE FEIL.

SØRG FOR AT ALLE PERSON HAR MOTTATT RIKTIG OPPLÆRING FOR JOBBEN.

LA ALDRI NOEN UTEN OPPLÆRING BRUKE PORTABLE
CAPSTAN PULLING/LIFTING WINCHTM. PASS PÅ AT

BRUKEREN VET OM PROSEDYRENE FOR SIKKERHET OG BRUK, OG HAR LEST DENNE
HÅNDBOKEN OG HONDA-MOTORENS BRUKERHÅNDBOK (PCH1000/2000).
OPERATØREN SKAL KUNNE BETJENE EN LØFTEINNRETNING OG VÆRE OPPMERKSOM
PÅ ALLE ASPEKTER AV SLIKE OPERASJONER. HAN BØR OGSÅ VÆRE OPPMERKSOM
PÅ LOKALE REGULERINGER.

GJØR DEG KJENT MED PRODUKTET OG RETNINGSLINJENE
FOR SIKKERHET FØR DU ARBEIDER MED VINSJEN.

INFORMER ALLE BRUKERE OM RETNINGSLINJENE FOR
SIKKERHET OG PROSEDYRENE FOR BRUK.

IKKE LA BARN BRUKE PORTABLE CAPSTAN PULLING/LIFTING
WINCHTM.

SYMBOLE BETYDNING
DU VIL BLI DØDELIG ELLER ALVORLIG
SKADET HVIS DU IKKE FØLGER DISSE
INSTRUKSJONENE..

DU KAN BLI DØDELIG ELLER ALVORLIG
SKADET HVIS DU IKKE FØLGER DISSE
INSTRUKSJONENE.

DU KAN BLI SKADET HVIS DU IKKE
FØLGER DISSE INSTRUKSJONENE

LES BRUKERVEILEDNINGEN.

ØYE- OG HÅRBESKYTTELSE.
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NOHOLD BARN OG DYR BORTE FRA ARBEIDSOMRÅDET.

NÅR DU LØFTER, GÅ ALDRI OVER DEN KLASSIFISERTE
LØFTEKAPASITETEN FOR ÉN LINJE (250 KG / 550 LB

PCH1000/PCT1800 -- 450 KG / 990 LB PCH2000).

NÅR DU LØFTER, OMGÅ ALDRI TAUGRIPESYSTEMET.

BRUK ALDRI PORTABLE CAPSTAN PULLING/LIFTING
WINCHTM TIL Å LØFTE PERSONER.

LØFT ALDRI OBJEKTER OVER HODET PÅ PERSONER.

BRUK ALLTID PORTABLE CAPSTAN PULLING/LIFTING
WINCHTM HORISONTALT, OG BENYTT DEG AV EN TRINSE

ELLER DEN VERTIKALE TREKKVINSJSSTØTTEN TIL Å OMDIRIGERE TAUET VERTIKALT.

PCH1000 / PCH2000 : EKSOSGASSEN INNEHOLDER GIFTIG
KARBONMONOKSID. KJØR ALDRI MOTOREN I ET LUKKET

OMRÅDE UTEN TILSTREKKELIG VENTILASJON.

SKIFT EVENTUELLE SIKKERHETETIKETTER SOM ER ØDELAGT,
ULESELIGE ELLER MANGLER.

PLASSER ALDRI HENDENE PÅ TROMMELEN,
TAUGRIPESYSTEME, TRINSEN SOM MATER TAUET TIL

TROMMELEN ELLER I NÆRHETEN AV TAULEDEREN NÅR MOTOREN ER I GANG.

PASS PÅ AT KLÆRNE DINE IKKE SETTER SEG FAST I VINSJENS
MOBILE DELER.

BRUK BARE DOBBELFLETTET TAU AV POLYESTER MED EN
DIAMANTER PÅ 12 TIL 13 MM (1/2") FRA PORTABLE WINCH

CO. MED DENNE VINSJEN.

TREKK ALDRI RULLENDE OBJEKTER SOM KAN RULLE UT AV
KONTROLL.

PRØV ALDRI Å FLYTTE FAST ELLER BLOKKERT LAST.

UNNGÅ FOR MYE "KRYPING" (F.EKS. DET Å GI KORTE
PULSER TIL MOTOREN).

START ALLTID Å BEVEGE LASTEN MED DEN LAVESTE
TILGJENGELIGE HASTIGHETEN. TAUET SKAL VÆRE

STRAMMET OG IKKE I SLAKK TILSTAND NÅR LASTEN BEGYNNER Å BEVEGE SEG.

SIDETREKK AV LASTEN ER IKKE TILLATT MED PORTABLE
CAPSTAN PULLING/LIFTING WINCHTM.

HUSK AT OPPSETTET DITT BARE ER SÅ MOTSTANDSDYKTIG
SOM DET SVAKESTE LEDDET. DET ER DERFOR DET ER SVÆRT

VIKTIG Å BRUKE RIKTIG TILBEHØR SOM PASSER TIL DEN JOBBEN SOM SKAL GJØRES.
I DETTE TILFELLET (LØFTING), ANBEFALES DET Å HA EN 10 TIL 1-SIKKERHETSFAKTOR
FOR ALT TILBEHØR.

2. Før første gangs bruk.

2.1 Ved mottak av vinsjen.

Kontroller boksen for å se om det er eventuelle åpenbare skader.
Hvis det er skader eller mangler deler, informer transportøren om
dette umiddelbart.

2.2 Løfte Vinsj / bensin winch.
(PCH1000 / PCH2000 bare)

2.2.1 Motorolje.

Fyll Honda-motoren med SAE 10W-30 API SJ-olje :

· PCH1000 : 250 ml
· PCH2000 : 580 ml

For spesiell bruk eller forhold som ekstreme værforhold, se i Honda-
motorens brukerhåndbok. Kontroller oljenivået på en horisontal
overflate. Oljenivået bør være opp til kanten av åpningen.

2.2.2 Bensin.

Fyll på gasstanken med BLYFRI BENSIN. Bruk ikke
en blanding av olje/bensin. Din Portable Capstan Pulling/Lifting
WinchTM er utstyrt med en 4-takts motor. Se Honda-motorens
brukerhåndbok.

2.2.3 Oppstart av motoren.
Se Honda-motorens brukerhåndbok for instruksjoner om oppstart.

FØRSTE GANGS BRUK: LA MOTOREN GÅ FEM (5) MINUTTER PÅ
TOMGANG FØR FØRSTE TREKK.

Slå på slå på / av motor.

Pass på å dra i startanordningen i samme retning som tauet
kommer ut (figur 1 nedenfor). Hvis du trekker vertikalt (figur 2
nedenfor) vil friksjonen mellom tauet og plastdekselet kunne skade
tauet og dekselet.

2.2.4 Gnistfanger.

I enkelte områder er det forbudt å bruke en bensinmotor uten
gnistfanger. Sjekk lokale forskrifter. En valgfri gnistfanger er
tilgjengelig fra Portable Winch Co. og/eller Honda Power Products-
forhandlere.

1) Figur 1: Sett gnistfangeren inn i eksosrøret. Kontroller at
hullene treffer hverandre;

2) Figur 2: Fest metallskruen, som følger med, med passende
skrutrekker.

Se Honda-motorens brukerhåndbok for instruksjoner om rengjøring
av gnistfangeren..

PCH1000 PCH2000

1

1 2

1 2

PCH1000

2

PCH2000
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NO2.2.5 Elektrisk løfte-/trekkevinsj .
(Kun PCT1800)

Vinsjen må kobles til et jordet uttak.
Bruk av skjøteledning kan forårsake
effekttap ved full kapasitet. Som
angitt på produktetiketten (figur 1)
må du passe på at spenningen og
strømtypen respekteres. Enhetene
115V-60hz krever 20 amps mens
enhetene 220V-50hz krever 10
amps..

2.2.6 Arbeidssyklus.

The PCT1800 AC Electric Portable Capstan Pulling/Lifting WinchTM
er laget for intermitterende bruk. Motorprodusenten anbefaler en
arbeidsyklus for motoren på 25 %. Så for å få maksimal levetid av
motoren må den bare brukes i femten (15) minutters perioder hver
time. Denne verdien avhenger av lasten som trekkes eller løftes.
Lettere laster kan trekkes eller løftes kontinuerlig uten at dette har
noen innvirkning på motorens levetid. Kontinuerlig trekking er uansett
mindre skadelig for motoren enn hyppige stopp og nyt trekking.

2.2.7 Trommelen.

Din Portable Capstan Pulling/Lifting WinchTM er utstyrt med en av
disse trommer.

● PCH1000 : 2.2.7  Trommelen 57 mm (2-1/4") diameter.
● PCH2000 : Trommelen 108 mm (4-1/4") diameter.

Dette tromme-format er den eneste som kan brukes med PCH2000.

● PCT1800 : Trommelen 85 mm (3-3/8") diameter.

MERK : Maksimal trekkraft og løftekapasitet variere i henhold til
størrelsen på trommelen som brukes. Se avsnitt 5.5 tekniske data for
mulighetene av vinsjer med hver trommel. Den PCH2000 kan bare
brukes med en enkel tromme størrelse på 108 mm i diameter..

3. Bruk av vinsjen.

DE FLESTE SITUASJONER DER VINSJ BRUKES REPRESENTERER
POTENSIELLE FARER!

3.1 Type tau.

BRUK BARE DOBBELFLETTET TAU AV POLYESTER LAGET AV
PORTABLE WINCH CO. SOM STREKKER SEG LITE OG HAR

EN DIAMETER PÅ 12 ELLER 13 MM (1/2"), OG SOM TÅLER MINST 3150 KG (6945 LB)
FØR DET RYKER, MED DENNE VINSJEN. KONKTAKT OSS FOR EGNETHETEN TIL ANDRE
TYPER TAU.

BRUK IKKE 3-STRENGS GULT TAU AV POLYPROPYLEN!

● TAU AV POLYPROPYLEN OG POLYETYLEN ER FARLIG TIL TREKKING FORDI DE
HAR STOR ELASTISITET OG LAVT SMELTEPUNKT.

● PASS PÅ AT TAUET IKKE ER SKADET OG AT DET GIR TILSTREKKELIG MOTSTAND
TIL Å TREKKE LASTEN.

STREKKING = FARE !

● ET STRUKKET TAU KAN RYKE OG FORÅRSAKE ALVORLIGE BRANNSKADER NÅR
TAUET FORLATER HÅNDEN DIN.

● ALLE TAU STREKKER SEG: ET LENGRE TAU STREKKER SEG MER ENN ET KORT TAU.
JO MER DU TREKKER, DESTO MER STREKKER DET SEG.

● ET STRUKKET TAU KAN OGSÅ FLYTTE LASTEN PÅ EN UFORUTSIGBAR OG FARLIG
MÅTE.

● ET STRUKKET TAU KAN RYKE OG FØRE HÅNDEN DIN MOT VINSJEN, NOE SOM
KAN FORÅRSAKE ALVORLIGE SKADER. ALDRI SNURR TAUET RUNDT HÅNDEN DIN.

BRUK ALLTID HANSKER .

3.1.1 Bruk av tau.

Bruk tauet korrekt, ikke misbruk det eller sjokkbelaste det. Respekter
anbefalte bruksfaktorer for bøying bruksbelastning. Hold taune rene
og unngå avsliping så fremt det er mulig.

1) Bruksbelastningen er belastningen som et tau utsettes for under
normal daglig aktivitet. For løfteformål anbefaler vi en minimum
sikkerhetsfaktor på 7 (omtrent 15 % av tauets minimums brudds-
tyrke), når tauet har delt ende. Hvis tauet er knyt med et påles-
tikk anbefaler vi en sikkerhetsfaktor på 10.

2) Alle eventuelle skarpe bøyninger på et tau under belastning
svekker tauets styrke betydelig og kan forårsake permanente
skader og svikt. Trinsediameteren bør være minst 8 ganger så
stor som tauets diameter.

3) Knuter er kjent for å redusere tauets styrke, men de er en
praktisk måte å foreta feste av tauet. Styrketapet skyldes de
krappe bøyningene som oppstår i knutene. Hvis du må ruke en
knute, bør du bruke et pålestikk eller et dobbelt pålestikk som
beskrevet i punkt 3.2.1.1.

4) Hold tauet så rent og tørt som mulig. Partikler og smuss finner
vei inn i tauet og kan forringe det raskt. Du kan vaske det i
vaskemaskinen og henge det til tørk.

5)  Oppbevar tauet i en taupose eller bøtte. Å kveile tauet vil lage
vridninger og knuter.

6) Sjokkbelatninger er en pluselig endring i strammingen fra avs-
lappet tilstand eller fra en lav belasning til en høy belastning. En
pluteslig belastning som overstiger arbeidskapasiteten med mer
enn 10 % er å anse som en sjokkbelastning. Jo lenger et objekt
faller, jo større er virkningen. Syntetiske fibre har et minne og
bevarer virkningene av å ha blitt overbelastet og kan svikte ved
en senere anledning selv om de da lastes innenfor anbefalinge-
ne.

3.1.2 Vedlikehold av tau.

KONTROLLER TAUET VISUELT HVER GANG FØR BRUK. HVIS
DET VISER TEGN TIL SLITASJE (KUTTEDE TRÅDER, OVERDRE-

VEN SLITASJE) SÅ SKIFT DET.

HVIS TAUET ER SKITTEN, SÅ VASK DET. SKITNE TAU SVEKKES
RASKERE OG FORÅRSAKE TIDLIG SLITASJE PÅ DELER SOM

ER I KONTAKT MED TAUET, SOM TROMMELEN OG TAULEDEREN.

Alle tau som har vært i bruk i en viss periode vil vise tegn på normal
slitasje. Enkelte egenskaper ved et brukt tau vil ikke redusere tauets
styrke, mens andre vil det. Under finner du de betingelsene som må
inspiseres regelmessig.

Dobbelflettede tau består av en flettet kledning eller hylse over en
separat flettet kjerne. Styrken på de dobbelflettede tauet fordeles
mellom kledningen og kjernen. Skade på kledningen har også
vanligvis innvirkning på kjernen og til sist også på tauets styrke.

Tauet inspiseres ved å la begge hendene gli over hele lengden av
tauet mens du dreier det for å se alle sidene. Det er en visuell og en
taktil proses.

TVINNING :

Hver gang du setter tauet over kapstantrommelen tvinner du tauet.
Avhengig av lengden på tauet og hvor stor prosentandel av tauet du
bruker vil du før eller senere ha et tvunnet tau med redusert kapasitet
fordi strengene ikke er jevnt belastet. Du kan løsne tvinningen ved å
snu tauet til en ledig ende.

Det er en god regel å snu tauet - bruk begge endene. I tillegg til at
det hjelper på tvinneproblemet vil tauet på den måten også bli
jevnere slitt.
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GRÅ FARGE:

Dette skyldes aluminiumsrester fra
friksjonen på kapstantrommelen.
Hendene dine blir skitne, men dette
skader ikke tauet.

AVKUTTEDE STRENGER :

En streng består av en, to eller flere
grupper med tvunnet tråd. Flettede tauet
har vanligvis 16, 24 eller 32 strenger.
Disse kan kuttes av som følge av slitasje
mot skarpe kanter eller overflater, eller
som følge av syklisk slitasje.
Hvis tre eller flere strenger ved siden av
heverandre er avkuttet, må du ikke
bruke tauet.

REDUSERT VOLUM :

Tauet ken
bli mindre
grunnet
gnidninger
og syklisk
slitasje.
Hvis
tauets
volum
reduseres
med 50 % må du ikke bruke tauet mer. For et tau på 12 mm betyr det
at et tau med en omkrets på 19 mm skal tas ut av bruk.
Omkretsmåling er enklere enn å forsøke å måle diameteren.

SMELTEDE ELLER GLATTE FIBRE :

Friksjonen til tauet på kapstantrommelen generer varme. Hvis tauet
utsettes for høy friksjon over lengre tid
- for eksempel når belastningen er
større en vinsjens kapasitet - kan det
skades svært raskt.

Hvis tauet har smeltede fibre, synlig
brente eller smeltede fibre, tråder
og/eller strenger, er ekstremt stivt og
ikke bøyes, må det skiftes ut.

MISFARGING/DEGRADERING :

Kjemisk forurensning kan forårsake smeltede fibre, sprø fibre og
stivhet. Ikke bruk tauet.

INKONSISTENT DIAMETER :

Sjokkbelastning eller ødelagte
innvendige strenger kan føre til flate
områder eller humper og bulker på tauet.
Ikke bruk tauet.

HVIS DU ER I TVIL OM
TAUET ER EGNET -

IKKE BRUK TAUET!

3.1.3 Anbefalinger.

3.1.3.1 Trekking.

For å trekke laster må du feste lasten til enden av tauet. Selv om en
enkel knute kan gjøre jobben, anbefaler vi montering av en krok med
pålestikk-knuten (figur 1 til høyre) siden den kan enkelt kan gjøres

om hvis du må bytte kroken. Videre be-
holdes
omtrent 70 % av tauets kapasitet med
pålestikk, mens
de fleste andre knuter redusere den
med mer enn 50 %.
Og enda bedre, den doble pålestikk
knuten (figur 2 nedenfor) vil beholde
omtrent 75 % av tauets kapasitet.

3.2 Løfting - Tau med begravd øyespleis.

For å løfte laster må du feste lasten til
enden av tauet. Selv om du tror en
pålestikk-knuten kan gjøre jobben,
ANBEFALES DET PÅ DET
STERKESTE å bruke tau fra Portable
Winch Co. med begravd øyespleis.
Montering av en krok med en sterk nok
sikkerhetsfaktor på karabinkroken eller lenke til tauet vil bidra til å
hindre eventuelle problemer som kan oppstå i tilfelle knuten feiler.

MERK: Vennligst kontroller sikkerhetsreguleringene i ditt område
med lokale myndigheter.

3.3 Vinsjforankringer.

ALTERNATIV 1: I de fleste tilfeller er vinsjen forankret til et fast objekt
ved hjelp av en polyesterslynge eller et av våre valgfrie ankre og tauet
er festet til objektet du ønsker å flytte. Sistnevnte beveges mot vinsjen
når vinsjen trekker tauet.

ALTERNATIV 2: Noen ganger kan vinsjen bli forankret til objektet du
vil flytte, og tauet er festet til et fast objekt. Vinsjen og objektet som
blir flyttet, blir deretter trukket mot tauets forankringspunkt. Denne
metoden er nyttig når du trenger å styre lasten mens du bruker
vinsjen. Vinsjen leveres med en 2 meter lang polyesterslynge. For å
forankre vinsjen går du rundt forankringspunktet med slyngen. Sett
hver ende av slyngen i hver av de to sikkerhetskrokene plassert på
baksiden av vinsjen (fig. 1).

1

2

1
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Plasser vinsjen på linje med lasten. Når vinsjen er under spenning,
vil den forsøke å justere seg selv med lasten. Friksjonen til stroppen
mot ankerpunktet kan hindre riktig justering. Hvis det er tilfellet, løsne
spenningen på tauet og plasser stroppen på ankerpunktet så
spenningen er likt fordelt på begge vinsjens ankerkroker.

IKKE GJØR DETTE !
NÅR DU ANKRER VINSJEN, PASS PÅ AT DU IKKE SNURRER

STROPPEN HELT RUNDT ANKERPUNKTET (FIGUR 2 NEDENFOR). DETTE OPPSETTE VIL
HINDRE RIKTIG INNRETTING AV VINSJEN MED LASTEN, OG VIL FØRE TIL UJEVN
BELASTNING PÅ VINSJENS ANKERKROKER.

UNNGÅ MONTERING AV STROPPEN PÅ SKARPE KANTER
SOM KAN SKADE DEN. ENTEN DU BRUKER EN STOLPE, ET

TRE ELLER EN STUBBE, MONTER ALLTID STROPPEN I NÆRHETEN AV ANKERETS BASE.

NÅR DU BRUKER EN STUBBE SOM ANKERPUNKT MÅ DU
VÆRE SPESIELT OPPMERKSOMHET FOR Å HINDRE AT

STROPPEN SKLIR AV STUBBEN.

KONTROLLER AT ANKERPUNKTET ER STERKT NOK TIL Å
MOTSTÅ TREKKET UTEN Å BREKKE ELLER SKADES.

Vi tilbyr også et stort utvalg av forankringsutstyr til våre vinsjer. Se
www.portablewinch.com

3.4 Olje nivå (Oil AlertTM).
(Kun PCH1000 / PCH2000)

GHX-50 / GX160UT2-QX2 Honda-motoren er utstyrt med et Oil
AlertTM-system som automatisk slår av tenningen når oljenivået faller
under et trygt nivå. Oil AlertTM-systemet slår også av tenningen når
vinsjen brukes med en vinkel på mer enn 20 grader (± 4 grader). Pass
på at oppsettet ditt holder vinsjen relativt vannrett mens den trekker
og går på tomgang.

3.5 Montere tauet.

1) Figur 1: Åpne taugripesystemet
(A) og lås det på plass med
fjærbolten (B);

2) Start motoren og la den gå på
tomgang i 30 sekunder for å varme
den opp.
(PCH1000/2000);

3) Figur 2: Før tauet OVER
tauholderen og trinsen som
mater tauet til trommelen (A),
og UNDER TROMMEL. Snurr
så tauet rundt trommelen 2
eller 6 ganger (B).
(se løfte figur i kapittel
3.6.1.2);

4)  Figur 3: Før tauet inn i
taugripesystemet ved å
trekke den fjærbelastede
kamspaken oppover (A).
Dette vil gi nok plass til å føre
inn tauet.

5) Figur 4: Pass på at tauet går
over knotten i rustfritt stål (A).
Skyv deretter den
fjærbelastede kammen
tilbake mot tauet, som
automatisk vil holde en last
dersom enden på tauet
slippes (B).

6) Figur 5: Når du trekker i tauet
(A), vil gassen slå inn og
lasten flytte seg. VIKTIG: Du
må trekke tauet
HORISONTALT for å få
lasten i gang. For å stoppe
lastensbevegelse, stopp
trekkingen av tauet.

7) Stå ca. 1 m (3") fra vinsjen og trekk forsiktig og horisontalt på
tauet for å få bort slakket og til du kjenner spenningen øke på
tauet;

8) Se på oppsettet ditt for å sørge for at vinsjens anker og trinsen
som mater tauet til trommelen er på linje med tauet;

9) Kontroller at tauet ikke gnisser mot objekter langs banen;

10) Trekk i tauet, gassen vil øke og trekkingen vil starte.

2
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3.6 Flytte en last.

Den store variasjon av situasjoner som oppstår når vinsjen brukes,
forhindrer oss i å gi spesifikke instruksjoner, men du må iallfall vurdere
følgende punkter :

DET Å BRUKE SUNN FORNUFT NÅR DU FLYTTER EN LAST ER
NØKKELEN BAK SIKKER BRUK AV VINSJEN.

MONTER TAUET PÅ EN SLIK MÅTE AT DET IKKE GNISSER MOT
ANDRE OBJEKTER ELLER GÅR GJENNOM EN HINDRING.

GENERELT, HVIS TAUET BERØRER BERØRER ET OBJEKT, ER
OPPSETTET DITT FEIL .

PLASSER ALDRI HENDENE PÅ TROMMELEN,
TAUGRIPESYSTEMET, TAULEDEREN ELLER TRINSEN SOM

MATER TAUET TIL TROMMELEN NÅR MOTOREN ER I GANG.

SE PÅ OPPSETTET DITT FOR Å SØRGE FOR AT VINSJENS
ANKRE OG TRINSEN SOM MATER TAUET TIL TROMMELEN

ER PÅ LINJE MED TAUET.

POSISJONER DEG SELV BORTE UNNA VINSJEN MENS DU
TREKKER SÅ DU SER BÅDE VINSJEN OG LASTEN. TREKK

HORISONTALT PÅ TAUET. SPENNINGEN DU ØVER PÅ TAUET VIL HOLDE VINSJ RETT.
IKKE BRUK VINSJEN TIPPET, ELLERS VIL OIL ALERT™ SLÅ INN (SE SEKSJON 3.4).

IKKE SNURR TAUET RUNDT HENDENE ELLER KROPPEN DIN!
VÆR OGSÅ OPPMERKSOM PÅ AT TAUET SAMLER SEG OPP

VED SIDEN AV DEG, SÅ PASS PÅ AT FØTTENE IKKE VIKLER SEG INN I DET.

SJEKK NØYE TROMMELEN UNDER OPERASJONEN, OG
KONTROLLER AT TAUET IKKE GÅR PÅ TVERS OVER DEN. HVIS

DET SKJER, LØSNE SPENNINGEN PÅ TAUET OG STOPP MOTOREN MENS DU FIKSER DET.

IKKE TREKK EN LAST DIREKTE MOT VINSJEN NÅR DET HELLER
NEDOVER, SIDEN LASTEN KAN STARTE Å GLI

UKONTROLLERT. I DEN SITUASJONEN BRUKER DU EN TRINSE I BUNNEN AV BAKKEN
OG PLASSERER VINSJEN UTENFOR LASTENS BANE.

PLASSER ALDRI HENDENE PÅ TROMMELEN ELLER TRINSEN SOM
MATER TAUET TIL TROMMELEN NÅR VINSJEN ER I GANG.

3.6.1 Løfting.

3.6.1.1 Kommunikasjoner.

Ved bruk av en signalperson skal kommunikasjonen mellom
operatøren og signalpersonen opprettholdes under alle vinsjens
bevegelser. Hvis kommunikasjonen skulle bli avbrutt eller ikke forstås
må operatøren avbryte all bevegelse av vinsjen til kommunikasjonen
er gjenopprettet.

Før signalerer av vinsjoperasjoner må alle signalpersoner være
komptente på følgende områder :

1) Grunnleggende forståeøse av vinsjoperasjoner;
2) Standard håndsignaler beskrevet under alltid når håndsignaler
 brukes;
3) Standard stemmesignaler beskrevet under alltid når
 stemmesignaler brukes.

Standard håndsignaler er:

HEV: Med underarmen vertikalt,
pekefingeren pekende oppover
beveger du hånden i små
horisontale sirkler.

BEVEG LANGSOMT : Bruk en
hånd til å gi signal om bevegelse
og plasser den andre hånden
urørlig sammen med hånden som
gir bevegelsessignalet. (Gå inn
langsomt er det viste eksempelet).

SENK eller GÅ UT : Med
armenstrekt ut nedover,
pekefingeren pekende nedover
beveger du hånden i små
horisontale sirkler.

STOPP : Armen strukket ut, håndflaten nedover, flytt armen for- og
bakover horisontalt.

NØDSTOPP : Begge armene strukket ut, håndflatene nedover, flytt
armene for- og bakover horisontalt.

Standard stemmesignaler skal diskuteres og avtales mellom
operatøren og signalpersonen før man begynner med
løfteoperasjoner med bruk av stemmesignaler.

Hvis det kreves spesialsignaler behøves, må disse avtales på
forhånd mellom vinsjoperatøren og signalpersonen. Disse signalene
må ikke være i konflikt med standardsignalene.

3.6.1.2 Løftetabell for last.

FØR DU FORSØKER Å LØFTE EN LAST, ER DET VIKTIG Å
EVALUERE DENS OMTRENTLIGE VEKT.

Når du løfter en last, kan du finne det minimale antallet runder med
tauet rundt trommelen som trengs for å flytte lasten. Nedenfor er to
tabeller som samsvarer med størrelsen på trommelen som brukes.

Disse tabellene er designet for å hjelpe til med å finne ut antallet
runder med tauet som trengs for å løfte og senke lasten. Friksjonen
på trommel er relativ til størrelsen på trommelen som er montert, antall
runder med tauet og lastens vekt, derfor kan for mange runder hindre
en last fra å kunne senkes.

2
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NOLøftediagram over en PCH1000 utstyrt med en 57 mm trommel (2-1/4'')
eller  en PCT1800 utstyrt med en 85 mm (3-3/8'') kapstantrommel.

Løftediagram for en PCH1000 utstyrt med en 85 mm (3-3/8'') kapstantrommel.

Løftediagram for en PCH2000 utstyrt med en 108 mm (4-1/2'') kapstantrommel.

3.6.1.3 Løfteoperasjon.

BRUK ALLTID HANSKER.

For å løfte en last, må du bestemme deg for hvilket forankringstilbehør
du vil bruke. Se vår hjemmeside www.portablewinch.com å vite den
fulle rekkevidden av båtplasser tilgjengelig.

HUSK AT OPPSETTET DITT BARE ER SÅ MOTSTANDSDYKTIG
SOM DET SVAKESTE LEDDET. DET ER DERFOR DET ER

SVÆRT VIKTIG Å BRUKE RIKTIG TILBEHØR SOM PASSER TIL DEN JOBBEN SOM SKAL
GJØRES. I DETTE TILFELLET (LØFTING), ANBEFALES DET Å HA EN 10 TIL 1-
SIKKERHETSFAKTOR FOR ALT TILBEHØR.

Se i tabellene i avsnitt 3.6.1.2 for last for riktig trommelstørrelse og
antall runder med tauet du bør bruke.

3.6.2 Senke en last.

BRUK ALLTID HANSKER.

PORTABLE CAPSTAN PULLING/LIFTING WINCHTM ER UTSTYRT
MED ET TAUGRIPESYSTEM. DETTE SYSTEMET ER IKKE UTVIKLET

FOR Å STOPPE LASTER SOM BEVEGER SEG RASKT. SKADE KAN OPPSTÅ PÅ TAU
OG/ELLER TAUGRIPESYSTEMET NÅR DET SJOKKLASTES, OG MULIGENS OGSÅ LEDE
TIL KATASTROFAL FEIL.

IKKE SNURR TAUET RUNDT HENDENE ELLER KROPPEN DIN!
VÆR OGSÅ OPPMERKSOM PÅ AT TAUET SAMLER SEG OPP

VED SIDEN AV DEG, SÅ PASS PÅ AT FØTTENE IKKE VIKLER SEG INN I DET.

PORTABLE CAPSTAN PULLING/LIFTING WINCHTM ER IKKE
UTFORMET FOR SENKING AV TUNG LAST OVER LENGRE

AVSTANDER. FRIKSJON MELLOM TAUET OG TROMMELEN VIL GENERERE VARME
SOM KAN SVEKKES ELLER TIL OG MED SMELTE TAUET.
DU BØR KJØRE NOEN TESTER FOR Å EKSPERIMENTERE.

DU KAN OGSÅ BRUKE TRINSEBLOKKENE PÅ LASTEN FOR Å REDUSERE
FRIKSJON PÅ TROMMELEN.

ETTER HVER SENKING, ER DET VIKTIG Å KONTROLLERE
TAUETS TILSTAND.

GÅ ALDRI OVER DEN KLASSIFISERTE LØFTEKAPASITETEN SE
AVSNITT 5.5 TEKNISKE DATA.

OMGÅ ALDRI TAUGRIPESYSTEMET.

PÅFØR ALDRI SYSTEMET EN SJOKKLAST.

VÆR OPPMERKSOM PÅ FLOKER PÅ TAUET NÅR DU SENKER.
HVIS TAUET FLOKER SEG/SETTER SEG FAST I NOE, TREKK I

TAUET MENS MOTOREN ER I GANG TIL TAUER ER FRITT.

IKKE RØR TROMMELEN RETT ETTER BRUK, SIDEN DEN BLIR
VARM OG BRENNER BAR HUD.

Når du stopper løfting med Portable Capstan Pulling/Lifting WinchTM

slår taugripesystemet inn, og holder dermed lasten i posisjon og tauet
i spenn. For å slippe det, følger du disse trinnene:

1) Figur 1 (A): Trekk horisontalt (og forsiktig) på trekktauet for å
 koble inn gassen. Dette vil løsne spennet som
 taugripesystemet  påfører trekktauet;

2) Figur 1 (B) : Trekk forsiktig i gummihåndtak på tauet festet til
 taugripesystemet for å koble fra systemet.

IKKE KOBLE FRA TAUGRIPESYSTEMET HELT. DERSOM DET
SKULLE OPPSTÅ EN NØDSITUASJON KAN DU DA BARE

SLIPPE GUMMIHÅNDTAKET FOR Å KOBLE TIL SYSTEMET IGJEN.

LA ALDRI TREKKTAUET SKLI PLUTSELIG DERSOM EN LAST ER
LØFTET.

3) Figur 2 (A) : Mat sakte ut trekktauet (skyv det mot vinsjen
om nødvendig - dette kan skje hvis du har fire runder med
tauet på trommelen og en lett last) mens du holder
taugripesystemet så vidt åpent.

4) Figur 2 (B) : Løsne spennet på gummihåndtak, og
taugripesystemet vil kobles til igjen. Du kan nå slippe
trekktauet og ta tak i det videre.

5) Gjenta trinnene 1 til 4 inntil lasten er i ønsket posisjon eller
helt senket.

6) Når ønsket posisjon er oppnådd, slipp gummihåndtak for å
koble til systemet igjen (hvis nødvendig).

7) Hvis nødvendig, stopp motoren med på/av-bryteren.
3.6.2.1 Sende tauet tilbake ned.

Etter å ha løftet objekter, vil du kanskje sende tauet ned igjen. Siden
det ikke er revers på vinsjen og friksjon er et problem, kobler du fra
taugripesystemet, fjerner tauet fra trommelen for å eliminere
friksjonen og slipper tauet ned igjen. Hvis tauet ikke kommer ned, må
du kanskje feste et lite tau til det (før du løfter) for å kunne dra det
ned igjen.

Antall
runder på
trommelen

med

Vekt
Kilogram Pund

Fra Til Fra Til

1 Bruk aldri bare én
runde på trommelen

2 1 kg 80 kg 2 lb 176 lb
3 81 kg 170 kg 177 lb 374 lb
4 171 kg 250 kg 375 lb 550 lb

Antall
runder på
trommelen

med

Vekt
Kilogram Pund

Fra Til Fra Til

1 Bruk aldri bare én
runde på trommelen

2 1 kg 80 kg 2 lb 176 lb
3 81 kg 175 kg 177 lb 385 lb

Antall
runder på
trommelen

med

Vekt
Kilogram Pund

Fra Til Fra Til

MINDRE
ENN 4

Gjør aldri mindre enn 4
runder.

4 1 kg 50 kg 2 lb 110 lb
5 50 kg 300 kg 110 lb 660 lb
6 300 kg 450 kg 660 lb 990 lb

21
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NO3.6.2.2 Trekking.

For å trekke en last, følger du trinnene i avsnitt 3.5 . Drar du imidlertid
en last på bakken som ikke risikerer å falle eller rulle tilbake, ønsker
du kanskje å koble fra taugripesystemet. Hvis du ikke gjør det, og
lasten blir sittende fast, kan du få problemer med å få litt slakk i tauet
siden det allerede vil være strukket til det maksimale og
taugripesystmet vil være svært vanskelig å koble fra.
Ved å bruke vinsjen uten taugripesystemet kan du slakke opp spennet
på tauet og dra fordel av elastisiteten til tauet for å starte med å trekke
igjen og la motoren nå maksimalt antall omdreininger (O/MIN).

HVIS DET ER FARE FOR AT LASTEN KAN FALLE ELLER RULLE
TILBAKE, IKKE KOBLE FRA TAUGRIPESYSTEMET HELT.

3.6.2.3 koble fra taugripesystemet.

For å koble fra taugripesystemet åpner du den fjærbelastede kammen
oppover og lar den hvile på rammen av taugripesystemet (Figur 1,
A). For å koble det til igjen løfter du kammen opp igjen og bringer den
tilbake ned mot trekktauet (Figur 2, A).

3.6.2.4 Slippe opp spenningen.

BRUK ALLTID HANSKER.

STREKK = FARE !

IKKE SNURR TAUET RUNDT HENDENE ELLER KROPPEN DIN!
VÆR OGSÅ OPPMERKSOM PÅ AT TAUET SAMLER SEG OPP

VED SIDEN AV DEG, SÅ PASS PÅ AT FØTTENE IKKE VIKLER SEG INN I DET.

3.6.2.5 Når du trekker med taugripesystemet koblet til.

Hvis taugripesystemet brukes, og du stopper å trekke med Portable
Capstan Pulling/Lifting WinchTM, vil taugripesystemet slå inn og legge
press på tauet så det holdes under spenn. For å løsne det, følg
trinnene 1 til 7 i avsnitt 3.6.2

3.6.2.6 Når du trekker med taugripesystemet koblet fra.

Hvis taugripesystemet ikke brukes, og du stopper å trekke med
Portable Capstan Pulling/Lifting WinchTM, må du ganske enkelt
slippe opp spenningen gradvis for å senke vinsjen forsiktig til bakken.

3.6.2.7 Nødstoppbryter.
(Kun PCH2000)

PCH2000 er utstyrt med en nød-"STOPP"-bryter, som fungerer eksakt
som av/på-bryteren, bortsett fra at den er lettere å nå og bruke hvis
det skulle oppstå uventede situasjoner. Når den trykkes inn slår
nødstoppknappen automatisk av tenningen til motoren og bryteren
forblir blokkert. For å frigjøre bryteren dreier du bare knappen i
pilretningene.

4. Inspeksjon.

Denne delen gjelder for vinsjer som brukes til løfting. Begrepet
inspiser betyr at alle eventuelle mindre reparasjoner, utskifting av
deler, rengjøring, regulering, etc., som kan gjennomføres under
inspeksjonen blir gjort.

Proedyrene under er ment for å gi en veiledning til sluttbrukeren for
å hjelp til å opprettholde samsvaret med ASME/ANSI Standard
B30.7-201 og ISO Standard 14492-1:2006. Lokale myndigheter kan
kreve andre, regelmessige testprosedyrer.

4.1 Inspeksjon og testing.

Når en ny eller renovert vinsjen er satt i drift for første gang, må du
gjøre følgende:

4.1.1 Motor.
(Kun PCH1000 og PCH2000)

1)  Sjekk oljenivået (se Hondas brukerveiledning),

2)  Sjekk luftfilter (se Hondas brukerveiledning),

3) Sjekk drivstoffnivået (se Hondas brukerveiledning),

4) Test av-/på-bryteren ved å starte motoren med bryteren på,
og så slå den av. Hvis motoren ikke slukkes kan du gjøre
dette ved å stenge choken.

5)  Test nødstoppknappen ved å slå på maskinen med
  bryteren  på, og så trykke på nødstoppbryteren etterpå for
  å slå motoren av. Hvis motoren ikke slukkes kan du gjøre
  dette ved hjelp av av-/på-bryteren. (Kun PCH2000).

4.1.2 Vinsjfunksjon.

4.1.2.1 Test gassjustering.

Uten tau på trommelen:

1) Dra på platen og bekreft av maksimalt løp er nådd (Figur 1, A);

2) Kontroller at trommelen roterer under full gass,

3) Frigjør platen og bekreft at minimumsbanen når ved fjærens
returbevegelse (Figur 1, B);

4) Se at trommelen ikke roterer når motoren går på tomgang.

5) Hvis du må foreta noen justeringer, gjør dette og test på nytt.

6) Lytt etter eventuell unormal støy.
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NO4.1.2.2 Test taugripesystemet.

1) Med taugripesystemet (bremsen) på: Fest vinsjen til en
passende forankring og fest tauet til et fast punkt i en viss
avstand, direkte foran vinsjen (se figuren under),

2) Trekk i tauet til det er stramt og slipp det deretter,
3) Observer at spenningen opprettholdes av taugripesystemet.
4) For å frigjøre denne spenningen, følg trinnene fra 1 til 7 i

punkt 3.6.2 Senk en last.

4.1.2.3 Teste vinsjens forankring.

1) Med taugripesystemet (brems) frigjort (se punkt 3.6.2.3):
Test forankringen ved å sette dobbelt av maksimal trekkraft
på vinsjen, bruk en blokk festet til et fast punkt og feste
tauenden til fornakringspunktet (se figuren ved siden av).

IKKE FORANKRE TAUET TILBAKE PÅ VINSJEN.

2) Hvis forankringen beveges eller viser tegn på potensiell
bevegelse må du finne et nytt forankringspunkt og foreta
testen på nytt.

3) VIKTIG: Registrer denne første inspeksjonen som den
første periodiske inspeksjonen i loggen nederst i dette
dokumentet.

4.2 Daglig inspeksjon og test.

Disse testene må gjennomføres hver dag (skriftlige notater er ikke
nødvendig):

1) Inspiser
 taugripesystemet for
 tegn på slitasje eller
 løse deler.

2)  PCH1000 og PCH2000:

Sjekk motorolje og
 luftfilter.

3) Test vinsjstyringene
uten last ved å trekke i
tauendene.

a. Se at gassen øker til
maksimum og trommelen dreier normalt,

b.  Lytt etter unormal støy,

c. Slipp tauet og se at gassen går over i
 tomgang ved hjelp av fjærretur og trommelen
 stopper å rotere ved tomgang.

d. PCT1800: Sjekk strømkilden hvis vinsjen ikke fungerer.
 Pass på at spenningen og/eller frekvensen brukes korrekt.
 Koble kabelen fra det elektriske uttaket og fjern lokket fra
 kontrollboksen. Pass på at det ikke er noen ukoblede
 kabler, dårlig koblede releer er løsnede skruer. Hvis
 enheten fremdeles Ikke fungerer, kontakt en kvalifisert
 elektriker eller forhandleren din.

FØR DU INSPISERER ELLER REPARERER VINSJEN MÅ DU
PASSE PÅ AT DU KOBLER DEN FRA STRØMKILDEN.

4) PCH1000 og PCH2000: Test funksjonen til av/på-bryteren.

5) PCH2000: Test funksjonen til nødstoppbryteren.

6) Sjekk at trinsen som mater tauet til trommelen
 (messingtrinse) roterer fritt, hvis ikke må du rengjøre og
 smøre. Skift ut trinsen hvis det finnes nen flate flekker.

7) Inspiser tauet for overdreven slitasje, skade eller
 vridninger (se punkt 3.1.2 inspeksjon og vedlikehold av
 tauet).

8) Inspiser slynger og stropper som brukes til å forankre
 vinsjen etter kutt og slitasje.

9) Hvis du bruker et nytt forankringspunkt må du teste det (se
 punkt 4.1.2.3).

4.3 Hyppig inspeksjon (hver 25. brukstime).

Dette må gjennomføres hver 25. brukstime (skriftlig registrering er
ikke nødvendig):

1) Inspiser kontrollmekanismen for tegn på slitasje eller løse deler.

2) PCH1000 og PCH2000: Rengjør motorens luftfilter. Foreta
 service hyppigere når du arbeider på støvete steder.

3) PCH1000 og PCH2000: Bytt ut motoroljen.

4) Test vinsjstyringene uten last ved å trekke i tauendene.

a. Se at gassen øker til maksimum og trommelen dreier normalt,

b. Lytt etter unormal støy,

c. Slipp tauet og se at gassen går over i tomgang ved hjelp av
 fjærretur og trommelen stopper å rotere ved tomgang.

5) PCH1000 og PCH2000: Test funksjonen til av/på-bryteren.

6) PCH2000: Test funksjonen til nødstoppbryteren.

7) Inspiser tauet for overdreven slitasje, skade eller vridninger (se
 punkt 3.1.2 inspeksjon og vedlikehold av tauet).

8) Inspiser alle sikringene i tauendene (kroker, sjakler, karabiner,
 etc.). Se etter sprekker, støtmerker, deformering, korrosjon,
 punkttæring, portenes funksjon, etc. Ikke nøl med å ta delen ut
 av bruk hvis du er tvil.

9) Inspiser alle advarsler og instruksjonsetiketter for skader og
 slitasje.

10)  Kontroller at instruksjonsveiledningen finnes og er leselig.

11) Se etter lekkasjer rundt girkassen. Hvis du finner noen må du
sjekke oljenivået i girkassen.

12) Fjern kapstantrommelen og fjern eventuell smuss som kan ha
samlet seg rundt akselen og nær oljetetningen. Påfør litt olje på
akselen før du monterer enheten på nytt.

13) I tvilstilfeller må en kvalifisert person bestemme om situasjonen
krever ytterligere reparasjon eller utstyret må tas ut av bruk. Alternativt



11

NOkan utstyres sendes til et autorisert serviceverksted for bærbare
vinsjer for evaluering.

4.4 Regelmessig inspeksjon (hver 100. brukstime).

4.4.1 Girkasse.

1)  Se etter lekkasjer. Hvis du finner noen må du sjekke oljenivået
i girkassen.

2)  Se etter løse skruer eller bolter, og se særlig på bolten og
låsemutteren som fester sikkerhetskrokene. Det skal være
minst en synlig gjenge på bolten bak låsemutteren.

3)  Inspiser forankringskrokene for sprekker of deformasjon.
Sjekk at sikkerhetsklemmene fungerer.

4)  Sjekk endespillet vi å trekke og skyve kapstantrommelen. En
liten bevegelse er normalt, mer enn 0,5 mm indikerer at
trommelens festeskrue kan være løs eller at lageret kan være
skadet.

5)  Sjekk trommelens kilespor ved å dreie trommelen fram og
tilbake. En liten bevegelse er akseptabelt og indikerer korrekt
girklaring. Stor bevegelse kan indikere slitasje på kilesporet,
hvis dette er tilfellet må du fjerne endreskruen og inspisere.

6)  Sjekk at trinsen som mater tauet til trommelen (messingtrinse)
roterer fritt, hvis ikke må du rengjøre og smøre. Skift ut trinsen
hvis det finnes nen flate flekker.

7)  Taugripesystem, Sjekk at platen roterer fritt og at det ikke er
noen overdreven slitasje på roteringsoverflatene. Sjekk at
roteringsbolten sitter godt.

8) Sjekk huset for sprekker, særlig i forankringsområdet.

9)  Fjern motoren fra girkassen ved å løsne de 6 boltene.

a.  Inspiser clutchjrotoren (girkasseide) for:

 i. Sprekker,

 ii. Løse skruer,

 iii. Ujevn slitasje eller andre skader.

b.  Inspiser kløtsjtrommelen (girkasseide) for:

i. Slitasje: minimumstykkelse: 2 mm (0,080"),

ii. Stramhet: ingen merkbar aksial bevegelse,

iii. Lagertilstand: dreier jevnt og glatt for hånd.

4.4.2 Motor.
(Kun PCH1000 / PCH2000)

1) Ren/justere tennpluggen;

2)  Sjekk / justere tomgangsturtallet;

3)  Kontroller / juster ventil reise;

4)  Rengjør filteret og tank;

5)  Rengjør spark vakt hvis den er installert.

a.  MERK: disse elementene bør gjøres av Din Honda-
servicesenter hvis du har de riktige verktøyene og mekaniske
ferdigheter. Se Honda service manual for detaljerte prosedyrer.

4.5 Generelle tilstanden til vinsjen.

Foreta en vurdering av den generelle tilstanden av vinsjen på en
tydelig måte slik som Utmerket, God, trenger reparasjon, krever
ytterligere evaluering, osv.

4.6 Vinsjer som ikke brukes regelmessig.

1) En vinsj som ikke har vært i bruk i mer enn
 en måned, men mindre enn seks måneder, må
 inspiseres ofte før blir satt inn i tjeneste.
2) En vinsj som ikke har vært i bruk i mer enn 6 måneder må
 være periodisk kontrollert før de ble satt inn i tjeneste.

5. Ekstra informasjon.

5.1 Tilbehør.

En komplett liste med tilbehør er tilgjengelig. Bare gå til
www.portablewinch.com

5.2 Garanti.

Portable Winch Co.-produkter har garanti mot defekter i materiale og
håndverk så lenge de eies av en "opprinnelige kjøperen". Den
"opprinnelige kjøperen" er definert som foretak eller enhet som kjøper
vinsjen og/eller tilbehør fra en autorisert Portable Winch Co.-
forhandler som vist av den originale fakturaen. Garantien er
overførbar, forutsatt at sluttbrukeren har en kopi av den opprinnelige
kjøperens faktura/kvittering. Denne garantien gjelder ikke for
"slitedeler", definert som å være i kontakt med tauet mens det trekkes.

Portable PCH1000, PCH2000, PCT1800 Capstan Pulling/Lifting
WinchTM dekkes som følger:

● Vinsjkomponenter :
Privat bruk: To (2) års garanti (service av Portable Winch Co. og/eller
dets forhandlere) ;
Kommersiell bruk: Ett (1) års garanti (service av Portable Winch Co.
og/eller dets forhandlere);

● PCH1000 / PCH2000 : Honda-motoren har garanti gitt av Honda
Motor Corporation, og varigheten varierer i henhold til land og
bruk. Alle Honda-servicesentre kan reparere vinsjens motor
under garantien. Ta vare på ditt kjøpsbevis (faktura med
serienummer). Det vil brukes til å finne ut når garantiperioden
startet.

● PCT1800: Baldor-motoren garanteres av Baldor, og varigheten
varierer på bakgrunn av land og bruk. Alle Baldor
serviceverksteder kan reparere en vinsjmotor under garanti. Ta
vare på kjøpsbeviset ditt (faktura med serienummer). Det brukes
til å bestemme starten på garantiperioden.

Portable Winch Co. vil skifte ut eller reparere, etter eget valg, alle defekte
produkter. Alt annet Portable WinchTM-tilbehør er dekket av en komplett
ett (1) års garanti. Vennligst se Portable Winch Co. sine retningslinjer
for garanti på www.portablewinch.com hvis du har spørsmål.

Utvid garantien din gratis

Vi vil gjerne takke deg for ditt kjøp. Ved å gjøre det vil vi gjerne tilby
deg ETT (1) ÅR EKSTRA GARANTI GRATIS! Det er enkelt, bare
registrere vinsjen på www.portablewinch.com, eller på telefon 1-888
-388-PULL (7855) eller +1 819 563-2193.

5.3 Feilsøkingsområde.

I tilfelle av problemer, se avsnittet Feilsøking på
www.portablewinch.com under veiledninger og instruksjoner.

5.4 Perspektivsnitt.

For å se perspektivsnitt over vinsjen din, se Exploded views på
www.portablewinch.com på siden for veiledninger og instruksjoner
eller se slutten av veiledningen.
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NO5.5 Tekniske data.

5.6 Produsent.

Portable Capstan Pulling/Lifting WinchTM produseres av :
Portable Winch Co.
1170, rue Thomas-Tremblay
Sherbrooke, Québec, J1G 5G5
CANADA
Telefon : +1 819 563-2193
Gratisnummer (CAN & É.-U.): 1-888-388-7855
Faks : + 1 514 227-5196
E-post : info@portablewinch.com
Nettsted: www.portablewinch.com

SPESIFIKASJONER PCH2000
MOTOR Honda GX160UT2-QX2 4-takts motor

TROMMELDIMENSJONER 108 mm hard eloksert 4 til 6 slår av tau

MAKSIMAL TREKKRAFT
(ENKELTLINE) 1150 Kg

LØFTEKAPASITET
(ENKELTLINE) 450 kg

HASTIGHET 20 m/min

GIRKASSE Aluminiumslegeringsboks 53:1

VEKT (TØRR) 34.5 kg
CLUTCH Sentrifugal

TAU RESTRAINT SYSTEM Inkludert (kan være løsrevet)

DIMENSJONER
(SAMLET) 48.3 cm x 56 cm x 35.6 cm

TAU Dobbel flettet polyester med lav elastisitet
(ikke inkludert)

LENGDE UBEGRENSET
MINSTE DIAMETER 12 mm
STØRSTE DIAMETER 13 mm
FOR Å LØFTE Tau med splint anbefales

CLASSIFICATION (ISO) M3

Garantert
lydstyrkenivå
LwA dB(A)

100 dB(A)

Usikkerhetsfaktor
KwA dB(A) 2.5 dB(A)

Målt lydstyrkenivå
LpA dB(A) 86 dB(A)

SPESIFIKASJONER PCH1000
MOTOR Honda GX-50cc 4-takts motor

TROMMELDIMENSJONER
SERIEN EKSTRAUTSTYR

Ø 57 mm , 2 til 4 slår av
tau

Ø 85 mm , 2 til 3 runder
av tau

MAKSIMAL TREKKRAFT
(ENKELTLINE) 775 kg 540 kg

LØFTEKAPASITET
(ENKELTLINE) 250 kg 175 kg

HASTIGHET 12 m/min 18 m/min
GIRKASSE Aluminiumslegeringsboks 110:1
VEKT (TØRR) 19 kg
CLUTCH Sentrifugal

TAU RESTRAINT SYSTEM Inkludert (kan være løsrevet)

DIMENSJONER
(SAMLET) 50,5 cm x 36,6 cm x 36,6 cm

TAU Dobbel flettet polyester med lav elastisitet
(ikke inkludert)

LENGDE UBEGRENSET
MINSTE DIAMETER 12 mm
STØRSTE DIAMETER 13 mm
FOR Å LØFTE Tau med splint anbefales
CLASSIFICATION (ISO) M3
Garantert
lydstyrkenivå
LwA dB(A)

105 dB(A)

Usikkerhetsfaktor
KwA dB(A) 2.5 dB(A)

Målt lydstyrkenivå
LpA dB(A) 89 dB(A)

SPESIFIKASJONER PCT1800-50HZ-P-230V

MOTOR AC Elektrisk Baldor TEFC 230 VAC
1 ph - 3/4 HP - 50Hz

TROMMELDIMENSJONER
SERIEN EKSTRAUTSTYR

Ø 85 mm , 2 til 3 runder
av tau

Ø 57 mm , 2 til 4 slår av
tau

MAKSIMAL TREKKRAFT
(ENKELTLINE) 820 kg 1000 kg

LØFTEKAPASITET
(ENKELTLINE) 250 kg 250 kg

HASTIGHET 7,2 m/min 4,8 m/min
ANBEFALT
ARBEIDSSYKLUS 25% (15 min. per hour)

GIRKASSE Aluminiumslegeringsboks 110:1

VEKT (TØRR) 27 kg

TAU RESTRAINT SYSTEM Inkludert (kan være løsrevet)

DIMENSJONER
(SAMLET) 55,6 cm long x 36,6 cm large x 36,6 cm haut

TAU Dobbel flettet polyester med lav elastisitet (ikke inkludert)
LENGDE UBEGRENSET
MINSTE DIAMETER 12 mm
STØRSTE DIAMETER 13 mm
FOR Å LØFTE Tau med splint anbefales
CLASSIFICATION (ISO) M3
CLASSIFICATION
NEMA IP54

SPESIFIKASJONER PCT1800-60HZ-P-120V

MOTOR AC Elektrisk Baldor TEFC 115/230 VAC
1 ph - 3/4 HP - 60Hz

TROMMELDIMENSJONER
SERIEN EKSTRAUTSTYR

Ø 85 mm , 2 til 3 runder
av tau

Ø 57 mm , 2 til 4 slår av
tau

MAKSIMAL TREKKRAFT
(ENKELTLINE) 820 kg 1000 kg

LØFTEKAPASITET
(ENKELTLINE) 250 kg 250 kg

HASTIGHET 8,8 m/min 5,8 m/min
ANBEFALT
ARBEIDSSYKLUS 25% (15 min. per hour)

GIRKASSE Aluminiumslegeringsboks 110:1

VEKT (TØRR) 24 kg

TAU RESTRAINT SYSTEM Tau med splint anbefales

DIMENSJONER
(SAMLET) 55,6 cm x 36,6 cm x 36,6 cm

TAU Dobbel flettet polyester med lav elastisitet (ikke inkludert)
LENGDE UBEGRENSET
MINSTE DIAMETER 12 mm
STØRSTE DIAMETER 13 mm
FOR Å LØFTE Tau med splint anbefales
CLASSIFICATION (ISO) M3
CLASSIFICATION
NEMA IP54
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VI PORTABLE WINCH CO.
PÅ 1170, rue Thomas-Tremblay
 Sherbrooke, QC J1G 5G5
 CANADA
 Tel: +1 819 563-2193

www.portablewinch.com

ERKLÆRER UNDER EGET
ANSVAR AT PRODUKTET:

Portable Capstan WinchMD

Modell PCH1000, PCH2000

FOR TILTENKT FORMÅL :

Trekking og løfting av objekter ved vinkler opp til vertikal

I samsvar med « Maskiner » direk vet 2006/42/EF, samt
folgende direktiver:

-2004/30/UE
Direk vet om elektromagne sk kompa bilitet.

-2000/14/CE
Direk vet om miljøstøyutslipp.

Gerold Vonblon,
Landstrasse 28, A-6714 Nuziders
er autorisert l å fylle ut den tekniske filen.

Undertegnet av:

Navn: Pierre Roy
Posisjon: Président directeur général

I Sherbrooke, QC, Canada,
15 april 2019.

6.0 CE-samsvarserklæring
(PCH1000 / PCH2000)

SAMSVARSERKLÆRING

VI PORTABLE WINCH CO.
PÅ 1170, rue Thomas-Tremblay
 Sherbrooke, QC J1G 5G5
 CANADA
 Tel: +1 819 563-2193

www.portablewinch.com

ERKLÆRER UNDER EGET
ANSVAR AT PRODUKTET:

Portable Capstan WinchMD

Modell
PCT1800-50Hz-P-230V

 PCT1800-60Hz-P-120V
FOR TILTENKT FORMÅL :

rekking og løfting av objekter ved vinkler opp til vertikal

I samsvar med « Maskiner » direk vet 2006/42/EF, samt
folgende direktiver:

-2004/30/UE
Direk vet om elektromagne sk kompa bilitet.
-2006/95/CE
Lavspenningsdirektivet
-2000/14/CE
Direk vet om miljøstøyutslipp.
- 2015/863
Direktiv om begrensning av bruk av visse farlige stoffer i elektrisk
og elektronisk utstyr.

Gerold Vonblon,
Landstrasse 28, A-6714 Nuziders
er autorisert l å fylle ut den tekniske filen.

Undertegnet av:

Navn: Pierre Roy
Posisjon: Président directeur général

I Sherbrooke, QC, Canada,
15 april 2019.

6.1 CE-samsvarserklæring
(PCT1800-50Hz-P / PCT1800-60Hz-P)

SAMSVARSERKLÆRING
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NOAnnex
(PCH1000)



15

NOAnnex
(PCH2000)
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NOAnnex
(PCT1800-50Hz-P / PCT1800-60Hz-P)
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NOAnnex - diagramme
(PCT1800-50Hz-P / PCT1800-60Hz-P)
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NO

SERIENUMMER S / N:    ____________________

(over 600 timer, skriv ut flere av disse sidene på
www.portablewinch.com)

STARTINSPEKS
JON #1 #2 #3 #4 #5 #6

Dato
Timetellerlesing (ja/nei)
GIRKASSE

Etikett med advarsel til stede og leselig

Eventuelle påviste lekkasjer
Oljenivået til girkassen OK
Alle skruver og bolter sitter godt
Ankerkroker - ingen sprekker, kroker
fungerer
Akselen har mindre slingring enn 0,5 mm
(0.020'')

Trommelens nøkkelvei er tett

Trommelens aksel og forsegling er ren

Trinsen som mater tauet til trommelen
(messingtrinse) roterer, ingen flat del
Sprekker i huset funnet

TAUGRIPESYSTEM/VINSJKONTROLLER

Hovedplate roterer fritt
Roteringsbolt sitter godt
Ingen usedvanlig stor slitasje på roterende
deler
Gasskontrollen fungerer
CLUTCH (KUN PCH1000 / PCH2000)
Clutchrotoren sitter godt, ingen sprekker
eller ujevn slitasje
Clutchtrommelen sitter godt, roterer fritt,
veggen er >2 mm
MOTOR (KUN PCH1000 / PCH2000)

Tennplugg er ren og har riktig åpning

Farten ved tomgang justeres
Ventilklarering innenfor spesifikasjoner
Drivstofftank/-filter rent
Gnistfanger er ren
Oljen er ny og mengden er tilstrekkelig
Luftfilteret er rent
TAU, KROKER OG LEDD
Tauet er i god stand - hele lengden
Tauets avslutning er ikke skadet
Krokene er i god stand
Ledd (bøyler, karabiner, osv.) er i god
stand

Annex - 100 timers Ettersyn
Del 1
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NO

(over 600 timer, skriv ut flere av disse sidene på
www.portablewinch.com)

FØRSTE
INSPEKSJON #1 #2 #3 #4 #5 #6

TESTER
På/av-knappen fungerer
Nødstoppknappen fungerer

Trommelen roterer ikke på tomgang

Trommelen roterer ved full gass

Gassen når maks

Taugripesystemet (bremsen) fungerer

Ingen uvanlige lyder kan høres
GENRELL TILSTAND PÅ VINSJEN
Strålende
Bra
Trenger reparasjoner
Krever ytterligere vurdering
Annet
MERKNADER

Annex - 100 timers Ettersyn
Del 2

Annex - Loggark for tauinspeksjon (hver dag):

Som spesifisert i punkt 3.1.2. Inspeksjon og vedlikehold av tauet, må tauet og endene inspiseres daglig, i hele sin lengde, for å avdekke
eventuell slitasje. Denne siden lar deg hente inn informasjon. Den er veiledende og kan kopieres for daglig kontroll av tauet ditt.

DATO Ø PRODUSENT ANSKAFFELSES
DATO LENGDE KONTROLL ELLER

HENDELSE KOMMENTARER OG UNDERSKRIFT

1
2
3
4
5
6
7
8
9
10
11
12
13
14
15
16
17
18
19
20
21
22
23
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PCH1000/2000
PCT1800

GUIA DO UTILIZADOR



 O IDIOMA ORIGINAL DESTE DOCUMENTO É
FRANCÊS

INTRODUÇÃO

A Portable Winch Co. agradece a sua compra de um Portable
Capstan WinchTM. Este manual foi escrito para ajudá-lo a fazer a
melhor utilização da sua nova máquina e utilizá-la da forma mais
segura.

LEIA CUIDADOSAMENTE ANTES DE UTILIZAR A MÁQUINA.
Se existirem quaisquer problemas ou dúvidas consulte um
revendedor autorizado da Portable Winch Co. ou contacte-nos
diretamente.

1. Diretrizes de segurança

O Portable Capstan Pulling/Lifting WinchTM foi projetado para
levantar objetos em posição ângular até à posição vertical. Está
equipado com um sistema de bloqueio de cabo que mantém a carga
em posição e permite uma utilização de paragem e funcionamento.
O SISTEMA DE BLOQUEIO DE CABO NÃO É CONCEBIDO PARA
PARAR UMA CARGA EM MOVIMENTO RÁPIDO OU PARA
LEVANTAR PESSOAS.
A utilização de um dispositivo de elevação implica sérios riscos de
ferimentos, danos à propriedade ou até mesmo a morte.SÃO
SUBESTIME O SEU POTENCIAL PERIGO.

1.1 Mensagens de segurança

A sua segurança e a dos outros é muito importante. Neste manual
encontrará importantes mensagens de segurança.LEIA-AS COM
ATENÇÃO. Estas mensagens de segurança advertem-no sobre
possíveis danos para si ou outros. Cada mensagem de segurança é
precedida pelo símbolo de aviso.

1.2 Etiquetas
1.2.1 Etiqueta número de série

A etiqueta com o número de série está localizada do lado direito da
caixa de velocidades do guincho. Além de número de série do

guincho, as especificações fundamentais do seu modelo também
podem ser lá encontradas.

1.2.2 Etiqueta de proteção auditiva
(Apenas para PCH1000/2000)

Recomendamos utilizar proteção
auditiva quando utilizar o Portable
Capstan WinchTM.

1.2.3 Etiqueta « PERIGO » do Cabo

A etiqueta "PERIGO" do cabo
encontra-se no topo da caixa do
guincho. O significado da etiqueta é
o seguinte: É IMPERATIVO utilizar
APENAS um cabo de poliéster de
trançado duplo de 12-13 mm (1/2'')
com olhal e uma resistência mínima
à rutura de 3.150 kg (6.945 lb).

1.2.4 Etiqueta de instalaçâo do cabo

Esta etiqueta encontra-se na caixa
do guincho. É um aviso de como
instalar o cabo no Portable Capstan
Pulling/Lifting WinchTM

1.2.5 Etiqueta de velocidade do guincho versus diâmetro
do tambor (Apenas PCH1000)

Esta etiqueta encontra-se na caixa do
guincho PCH1000. O significado é que se
o tambor de 57 mm for instalado, a
velocidade máxima do guincho é de 12
metros por minuto e se o tambor de 85
mm for instalado, a velocidade máxima é
de 18 metros por minuto.

1.2.6 Segurança
A MAIORIA DAS SITUAÇÕES DE ELEVAÇÃO APRESENTAM
PERIGOS POTENCIAIS!

TER UMA BOA LÓGICA AO MOVER UMA CARGA É A
CHAVE PARA UMA UTILIZAÇÃO SEGURA DO GUINCHO.

NUNCA TRABALHE SEM FORMAÇÃO E SUPERVISÃO
ADEQUADAS. LEMBRE-SE: A PRIMEIRA CAUSA DE

ACIDENTES É O ERRO HUMANO. CERTIFIQUE-SE DE QUE CADA PESSOA RECEBEU A
FORMAÇÃO APROPRIADA PARA O TRABALHO.

NUNCA DEIXE UMA PESSOA SEM FORMAÇÃO UTILIZAR O
PORTABLE CAPSTAN PULLING/LIFTING WINCHTM.

CERTIFIQUE-SE QUE O UTILIZADOR CONHECE OS PROCEDIMENTOS DE SEGURANÇA
E UTILIZAÇÃO E QUE LEU ESTE MANUAL E O MANUAL DO UTILIZADOR DO MOTOR
HONDA (PCH1000/2000) . O OPERADOR DEVE SER CAPAZ DE OPERAR UM
DISPOSITIVO DE ELEVAÇÃO E ESTAR CIENTE DE TODOS OS ASPETOS DE TAIS
OPERAÇÕES. DEVE TAMBÉM ESTAR CIENTE DA REGULAMENTAÇÃO LOCAL.

FAMILIARIZE-SE COM O PRODUTO E COM AS DIRETRIZES
DE SEGURANÇA ANTES DE TRABALHAR COM O GUINCHO.

IINFORME TODOS OS UTILIZADORES SOBRE AS INSTRUÇÕES
DE SEGURANÇA E PROCEDIMENTOS DE UTILIZAÇÃO.

NÃO DEIXE AS CRIANÇAS UTILIZAREM O PORTABLE
CAPSTAN PULLING/LIFTING WINCHTM. MANTENHA AS

CRIANÇAS E OS ANIMAIS AFASTADOS DA ÁREA DE TRABALHO.

SÍMBOLO INDICA
SOFRERÁ FERIMENTOS MORTAIS OU
GRAVES SE NÃO SEGUIR ESTAS
INSTRUÇÕES.

PODERÁ SOFRER UM FERIMENTO
MORTAL OU GRAVE SE NÃO SEGUIR
ESTAS INSTRUÇÕES.

PODERÁ SOFRER FERIMENTOS SE NÃO
SEGUIR ESTAS INSTRUÇÕES.

LEIA O MANUAL DO UTILIZADOR.

PROTEÇÃO PARA OLHOS E OUVIDOS.

PT



PTAO FAZER ELEVAÇÃO, NUNCA ULTRAPASSE A
CAPACIDADE DE ELEVAÇÃO NOMINAL EM LINHA ÚNICA

(250 KG/550 LB PARA O PCH1000 E PCT1800 OU 450 KG/990 LB PARA O PCH2000).

AO FAZER ELEVAÇÃO, NUNCA IGNORE O SISTEMA DE
BLOQUEIO DO CABO.

NUNCA UTILIZE O PORTABLE CAPSTAN PULLING/LIFTING
WINCHTM PARA LEVANTAR PESSOAS.

NUNCA LEVANTE OBJETOS POR CIMA DE PESSOAS.

UTILIZAR SEMPRE O PORTABLE CAPSTAN PULLING/LIFTING
WINCHTM NA HORIZONTAL, UTILIZANDO UMA ROLDANA

OU O APOIO DE GUINCHO DE TRAÇÃO VERTICAL PARA REDIRECIONAR O CABO
VERTICALMENTE.

O GÁS DE ESCAPE DO PORTABLE CAPSTAN
PULLING/LIFTING WINCHESTM PCH1000/PCH2000

CONTÉM MONÓXIDO DE CARBONO TÓXICO. NUNCA COLOQUE O MOTOR EM
FUNCIONAMENTO NUM EDIFÍCIO FECHADO SEM VENTILAÇÃO ADEQUADA.

SUBSTITUA TODAS AS ETIQUETAS DE SEGURANÇA QUE
ESTEJAM DANIFICADAS, ILEGÍVEIS OU EM FALTA.

NUNCA COLOQUE AS SUAS MÃOS NO TAMBOR DE
CABRESTANTE, NO SISTEMA DE FIXAÇÃO DO CABO, NA

POLIA DE ENTRADA DO CABO OU PERTO DA GUIA DO CABO QUANDO O MOTOR
ESTÁ EM FUNCIONAMENTO.

CERTIFIQUE-SE DE QUE AS SUAS ROUPAS NÃO VÃO FICAR
PRESAS NAS PARTES MÓVEIS DO GUINCHO.

UTILIZAR APENAS CABOS DE POLIÉSTER DE TRANÇADO
DUPLO DE DIÂMETRO 12 MM A 13 MM (1/2'') DA

PORTABLE WINCH CO.

NUNCA PUXAR OBJETOS ROLANTES QUE POSSAM ROLAR
FORA DO SEU CONTROLO.

NUNCA TENTE MOVER CARGAS FIXAS OU OBSTRUÍDAS.

EVITAR O EXCESSO DE IMPULSO (POR EXEMPLO DANDO
IMPULSOS CURTOS AO MOTOR.

INICIAR SEMPRE OS MOVIMENTOS DA CARGA COM A
VELOCIDADE MAIS BAIXA DISPONÍVEL. O CABO DEVE SER

APERTADO E NÃO DEVE ESTAR FOLGADO QUANDO O MOVIMENTO DE CARGA
COMEÇA.

NÃO É PERMITIDA A TRAÇÃO LATERAL DA CARGA COM
O PORTABLE CAPSTAN PULLING/LIFTING WINCHTM.

LEMBRE-SE DE QUE O SEU EQUIPAMENTO É TÃO RESISTENTE
QUANTO O SEU ENCAIXE MAIS FRACO. POR ISSO É MUITO

IMPORTANTE UTILIZAR OS ACESSÓRIOS ADEQUADOS DE ACORDO COM O
TRABALHO QUE IRÁ REALIZAR. NESTE CASO (ELEVAÇÃO), É RECOMENDADO TER
UM FATOR DE SEGURANÇA 10 PARA 1 PARA TODOS OS ACESSÓRIOS..

2. Antes da primeira utilização

2.1 Ao receber o guincho.

Inspecione a caixa para detetar eventuais danos evidentes. Se
existirem danos ou peças em falta, informar imediatamente o
transportador.

2.2 Guinchos de elevação/tração a gasolina (gasóleo)
(Apenas PCH1000 e PCH2000)

2.2.1 Óleo de motor

Encha o motor Honda com óleo SAE 10W-30, API SJ nas
quantidades indicadas abaixo, dependendo do seu modelo.

· PCH1000 : 250 ml

· PCH2000 : 580 ml

Verifique o nível de óleo sobre uma superfície horizontal. O nível do
óleo deve subir até à borda da abertura. Para utilizações especiais
e em condições extremas de temperatura, consulte o manual do
motor Honda.

2.2.2 Gasolina (gasóleo)

Não utilize uma mistura óleo/gasolina; o seu guincho PCH1000 ou
PCH2000 portátil de tração/elevação CapstanMD está equipado com
um motor a quatro tempos.
Consulte o manual do proprietário do motor Honda.

2.2.3 Ligar o motor

Consulte o manual do utilizador do motor Honda para instruções de
arranque.

PRIMEIRA UTILIZAÇÃO: DEIXE O MOTOR A FUNCIONAR DURANTE
CINCO (5) MINUTOS AO RALENTI ANTES DA PRIMEIRA UTILIZAÇÃO.

Ligue o motor no interruptor de ligar/desligar.

Certifique-se de que puxa o arrancador de recuo no eixo da saída
do cabo (Figura abaixo, Esquerda). Se puxar verticalmente
(Figura abaixo, à direita) a fricção do cabo na cobertura pode
danificar o cabo e a cobertura.

2.2.4 Pára-centelhas

Em certas áreas, é proibido utilizar um motor a gasolina (gasóleo)
sem um pára-centelhas. Verifique os regulamentos locais. Nos
concessionários Portable Winch Co. e/ou Honda Power Products
pode encontrar um para-centelhas.

1) Inserir o pára-centelhas no tubo de escape. Certifique-se de
que os buracos estão alinhados;

2) Aperte ligeiramente o parafuso metálico fornecido com a
chave de fendas apropriada.

Consultar o manual do utilizador do motor Honda para as instruções
de limpeza do pára-centelhas

PCH1000 PCH2000

1

1 2

1 2

2

PCH2000

PCH1000
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PT2.2.5 Guincho elétrico de elevação/ tração
(Apenas PCT1800)

O guincho deve ser ligado a uma
ficha com terra. A utilização de um
cabo de extensão pode causar uma
perda de energia em plena
capacidade. Como indicado na
etiqueta do produto (figura 1),
certifique-se de que a tensão e o tipo
de corrente são respeitados. As
unidades 115 V-60 hz requerem 20 amps enquanto que as
unidades 220 V-50 hz requerem 10 amps.

2.2.6 Ciclo de trabalho

O guincho eléctrico Portable Capstan Pulling/Lifting WinchTM
PCT1800 AC é concebido para uso intermitente. O fabricante do
motor recomenda um ciclo de funcionamento do motor de 25%.
Assim, para obter uma vida útil máxima do motor, este só deve ser
utilizado durante um período de quinze (15) minutos por hora. Estes
dados variam em função das cargas puxadas ou levantadas. As
cargas leves podem ser levantadas ou puxadas continuamente sem
afetar a vida útil do motor. As trações contínuas são, no entanto,
menos danificáveis para o motor do que as paragens e as
deslocações frequentes.

2.2.7 Tambor de cabrestante

O seus Portable Capstan Pulling/Lifting WinchTM está equipado
com o seguinte tambor de cabrestante:

● PCH1000 : Tambor 57 mm (2-1/4") diâmetro.
● PCH2000 : Tambor 108 mm (4-1/4") diâmetro.

Único tambor que pode usar com o guincho PCH2000

● PCT1800 : Tambor 85 mm (3-3/8") diâmetro.

NOTA: A força máxima de tração e a capacidade de elevação
nominal diferem de acordo com o tamanho do tambor utilizado.
Consultar a secção 5.5 Dados técnicos para conhecer a capacidade
com cada tambor. O PCH2000 só pode ser utilizado com o tambor
de 108 mm (4-1/2").

3. Operação do guincho

A MAIORIA DAS SITUAÇÕES DE ELEVAÇÃO APRESENTAM
PERIGOS POTENCIAIS!

3.1 Tipo de cabo

UTILIZAR APENAS CABO DE POLIÉSTER DE TRANÇADO
DUPLO 12 OU 13 MM (1/2'') DE DIÂMETRO DA PORTABLE

WINCH CO. COM UM PONTO DE RUTURA MÍNIMO DE 3150 KG (6.945 LB) COM ESTE
GUINCHO. ENTRE EM CONTACTO CONOSCO PARA VERIFICAR A ADEQUAÇÃO
DE OUTROS TIPOS DE CABOS.

NÃO UTILIZE CABOS AMARELOS DE POLIPROPILENO DE
TRÊS FIOS!

● OS CABOS DE POLIPROPILENO E POLIETILENO SÃO PERIGOSOS PARA PUXAR
DEVIDO À SUA ELASTICIDADE E AO SEU BAIXO PONTO DE FUSÃO.

● CERTIFIQUE-SE DE QUE O CABO NÃO SE ENCONTRA DANIFICADO E QUE
OFERECE UMA RESISTÊNCIA ADEQUADA PARA PUXAR A CARGA.

ESTIRAMENTO = PERIGO!

● UM CABO ESTICADO PODE RECOLHER E CAUSAR QUEIMADURAS GRAVES À
MEDIDA QUE O CABO PASSA PELAS SUAS MÃOS.

● TODOS OS CABOS ESTICAM: O MAIOR ESTICA MAIS DO QUE O CURTO.
QUANTO MAIS PUXAR, MAIS ELE ESTICA..

● UM CABO ESTICADO TAMBÉM PODE MOVER A CARGA DE FORMA
IMPREVISÍVEL OU PERIGOSA.

● UM CABO ESTICADO PODE RECOLHER E PUXAR AS SUAS MÃOS EM DIREÇÃO
AO GUINCHO E PODE CAUSAR FERIMENTOS GRAVES NUNCA ENROLE O
CABO NA MÃO.

USE SEMPRE LUVAS.

3.1.1 Utilização do cabo

Usar corretamente o cabo; não exceda a utilização nem bata com
ele. Verifique os fatores de utilização recomendados para dobras e
cargas de trabalho. Mantenha os cabos limpos e elimine a abrasão
sempre que possível.
1) As cargas de trabalho são as cargas a que um cabo é sujeito na

atividade diária. Para efeitos de levantamento, recomendamos
um fator mínimo de segurança de 7 (aprox. 15% da resistência
mínima de rutura do cabo) quando o cabo tem uma terminação.
Se o cabo for atado com uma linha de laço, recomendamos um
fator de segurança de 10.

2) Qualquer curva acentuada num cabo sob carga diminui
substancialmente a resistência do cabo e pode causar danos e
falhas permanentes. Os diâmetros das roldanas devem ser 8
vezes o diâmetro do cabo.

3) Os nós são conhecidos por reduzir a força dos cabos, mas são
uma forma conveniente de realizar a fixação dos cabos. A perda
de força é o resultado das curvas acentuadas que ocorrem nos
nós. Se tiver de usar um nó, usar a linha de proa ou a linha de
proa dupla descrita na secção 3.1.3.

4) Mantenha o cabo limpo e tão seco quanto possível. A granalha
e a sujidade irão trabalhar no cabo e degradá-lo rapidamente.
Pode lavá-lo na máquina de lavar e pendurá-lo para secar.

5) Armazenar o cabo num saco de cabo ou num balde. O
enrolamento do cabo irá induzir torções e nós.

6) As cargas de choque são uma mudança repentina na tensão de
um estado relaxado ou de carga baixa para uma de carga alta.
Qualquer carga repentina que exceda a carga de trabalho em
mais de 10% é considerada uma carga de choque. Quanto mais
um objeto cai, maior é o impacto. As fibras sintéticas têm uma
memória e retêm os efeitos de serem sobrecarregadas e podem
falhar num momento posterior, mesmo que carregadas dentro
da gama de carga de trabalho.

3.1.2 Inspeção e manutenção dos cabos

INSPECIONE VISUALMENTE O SEU CABO ANTES DE CADA
UTILIZAÇÃO. SE MOSTRAR QUALQUER SINAL DE

DETERIORAÇÃO (FIOS CORTADOS, ABRASÃO EXCESSIVA), SUBSTITUA-A.

SE O SEU CABO ESTIVER SUJO, LIMPE-O. OS CABOS SUJOS
DETERIORAM-SE MAIS RAPIDAMENTE E CAUSAM UM

DESGASTE PREMATURO DAS PEÇAS EM CONTACTO COM O CABO, TAIS COMO O
TAMBOR DE CABRESTANTE E A GUIA DO CABO.

Qualquer cabo que tenha sido utilizado durante qualquer período
mostrará um desgaste normal. Algumas características de um cabo
usado não reduzirão a força enquanto outras o farão. Abaixo estão
as condições que devem ser inspecionadas regularmente.
Os cabos de trançado duplo consistem numa cobertura ou jaqueta
trançada sobre um núcleo trançado separadamente. A força do cabo
de trança dupla é partilhada entre a cobertura e o núcleo. Os danos
na cobertura também afetam normalmente o núcleo e, em última
análise, a resistência do cabo.
A inspeção do cabo é feita passando ambas as mãos ao longo de
todo o comprimento do cabo enquanto o vira, a fim de ver tudo à sua
volta. É um processo visual, bem como um processo de sensação
de toque.

4



PT

5

TORÇÃO:

Cada vez que coloca o cabo sobre o tambor do cabrestante, está a
torcer o cabo. Dependendo do comprimento do cabo, e da
percentagem do cabo que utiliza, mais cedo ou mais tarde terá um
cabo torcido com capacidade reduzida porque os cordões não são
carregados uniformemente. Pode-se desenrolar o cabo girando-o
até uma extremidade livre. É uma boa prática para inverter o cabo -
usar ambas as extremidades. Para além de ajudar com o problema
da torção, o cabo também se desgastará de forma mais uniforme.

COR CINZENTA:

Proveniente de resíduos de alumínio
provenientes da fricção no tambor do
cabrestante. As suas mãos vão ficar
sujas, mas isto não danifica o cabo.

FIOS CORTADOS:

Um cordão é feito de um, dois ou mais
grupos de fios torcidos. Os cabos
trançados são tipicamente de 16, 24 ou
32 fios. Podem ser cortados por
abrasão contra arestas ou superfícies
afiadas, ou por desgaste por tensão
cíclica.

Se três ou mais cordões adjacentes forem cortados, o cabo deve ser
substituído.

VOLUME REDUZIDO:

O cabo
pode ficar
mais
pequeno
devido à
abrasão e
ao
desgaste
por tensão
cíclica. Se
o volume
do cabo for reduzido em 50%, o cabo deve ser substituído. Para um
cabo de 12 mm de diâmetro, isso significa que um cabo com uma
circunferência de 19 mm (Ø6 mm). deve ser substituído. A medição
da circunferência é mais fácil do que tentar medir o diâmetro.

FIBRAS DERRETIDAS OU VIDRADAS:

A fricção do cabo no tambor do
cabrestante gera calor. Se o cabo
estiver sujeito a calor de alta fricção
durante um longo período - por
exemplo, quando a carga é maior do
que a capacidade do guincho - ela
pode ser danificada muito rapidamente.
Se o cabo apresentar fibras fundidas,
fibras, fios e/ou cordões visivelmente
carbonizados e derretidos, estiver
extremamente rígido e não sofrer alterações por flexão, deve ser
substituído.

DESCOLORAÇÃO/DEGRADAÇÃO:

A contaminação química pode causar fibras fundidas, fibras
quebradiças e rigidez. Substitua o cabo.

DIÂMETRO INCONSISTENTE:

A carga de choque ou os fios internos
quebrados podem causar áreas planas
ou protuberâncias e solavancos no
cabo. Substitua o cabo.

SE ESTIVER EM DÚVIDA
SOBRE A APTIDÃO DO

CABO, SUBSTITUA O CABO!

3.1.3 Recomendações

Elevar

Para puxar cargas, é necessário pren-
der a carga à ponta do cabo. Mesmo
que um simples nó possa fazer o trabal-
ho, recomendamos a instalação de um
gancho com o nó da linha da proa (Figu-
ra 1 à direita) porque pode ser facilmen-
te desfeito se precisar de mudar o
gancho. Além disso, retém cerca de
70% da capacidade do cabo enquanto
a maioria dos nós irão reduzi-la em mais

de 50%. Melhor ainda, o nó de dupla linha de arco (figura 2 abaixo)
manterá cerca de 75% da capacidade do seu cabo.

3.2 Elevação - Cabo com olhais de fixaçâo

Para a operação de elevação, é
necessário prender a carga à
extremidade do cabo. Mesmo que
acredite que um nó de bolina poderia
fazer o trabalho, RECOMENDA-SE
vivamente usar o cabo Portable Winch
Co. com olhal de fixação (ver figura). O
cabo e os acessórios (gancho, mosquetão, algema) devem ter um
fator de segurança adequado para a carga.

NOTA: Por favor, verifique com as autoridades locais os
regulamentos de segurança na sua área.

3.3 Âncoras de guincho

OPÇÃO 1 : Na maioria dos casos, o guincho é ancorado a um objeto
fixo usando a linga de poliéster ou uma das nossas âncoras
opcionais, e o cabo é preso ao objeto que se pretende mover. Este
último move-se em direção ao guincho enquanto o guincho puxa o
cabo.

OPÇÃO 2 : Alternativamente, o guincho pode ser ancorado na carga
que precisa ser movida e o cabo amarrado a um ponto fixo. O guincho
e o objeto a mover são então puxados em direção ao ponto de
ancoragem do cabo. Este método é útil quando é necessário orientar
a carga durante o funcionamento do guincho. O seu guincho inclui
uma linga de poliéster com 2 metros. Para ancorar o guincho,
contornar o ponto de ancoragem com a linga. Inserir cada

1
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extremidade da linga em cada um dos dois ganchos de segurança
localizados na parte de trás do guincho (fig. 1).

Posicionar o guincho de acordo com a carga. Quando o guincho está
sob tensão, tentará alinhar-se com a carga. A fricção da lingacontra
o ponto de ancoragem poderia impedir um alinhamento correto. Se
for esse o caso, soltar a tensão no cabo e posicionar a linga no ponto
de ancoragem de modo a que a tensão seja igualmente distribuída
em ambos os ganchos de ancoragem do guincho.

NÃO FAÇA ISTO!
QUANDO ANCORAR O GUINCHO, CERTIFIQUE-SE DE QUE

NÃO FAZ UM ENROLAMENTO COMPLETO À VOLTA DO PONTO DE ANCORAGEM
(FIGURA 2 ABAIXO). ESTA CONFIGURAÇÃO IMPEDIRÁ O ALINHAMENTO
ADEQUADO DO GUINCHO COM A CARGA E COLOCARÁ UMA TENSÃO DESIGUAL
NOS GANCHOS DE ANCORAGEM DO GUINCHO.

EVITAR INSTALAR A LINGA EM ARESTAS AFIADAS QUE A
POSSAM DANIFICAR. SE ESTÁ A UTILIZAR UM POSTE, UMA

ÁRVORE OU UM CEPO, INSTALAR SEMPRE A LINGA PERTO DA BASE DA ÂNCORA.

UTILIZAR UM COTO COMO PONTO DE ANCORAGEM
SIGNIFICA PRESTAR ESPECIAL ATENÇÃO A FIM DE EVITAR

O DESLIZAMENTO DE DESLIZAR SOBRE ELA.

CERTIFIQUE-SE QUE O PONTO DE ANCORAGEM É CAPAZ
DE RESISTIR À ELEVAÇÃO SEM REBENTAR OU FICAR

DANIFICADO.

Pode consultar o nosso Website www.portablewinch.compara saber
mais sobre outros acessórios de ancoragem disponíveis.

3.4 Oil AlertMD

(Apenas PCH1000 and PCH2000)

Os motores GHX-50 e GX160UT2-QX2 Honda estão equipados com
um sistema Oil AlertTM que desliga automaticamente a ignição
quando o nível de óleo desce abaixo de um nível seguro. O sistema
Oil AlertTM também desliga a ignição quando o guincho está a
funcionar num ângulo superior a 20 graus (± 4 graus). Certifique-se
de que a sua instalação mantém o guincho a um nível relativamente
horizontal enquanto eleva e baixa.

3.5 Instalar o cabo

1)  igura 1: Abrir o sistema de
bloqueio de cabo (A) e trancar no
lugar com o pino de mola (B);

2)  Ligar o motor e deixá-lo ao
ralenti durante 30 segundos para
aquecer (PCH1000/2000);

3) Figura 2: Passar o cabo
SOBRE o guarda-corda e a
roldana de entrada do cabo (A)
e SUBIR o tambor. Depois,
enrolar o cabo à volta do
tambor (B) 2-6 voltas (de
acordo com o diagrama de
elevação de carga da secção
3.6.1.2);

4) Figura 3: Inserir o cabo no
dispositivo do sistema de
bloqueio de cabo puxando a
alavanca de came carregada
por mola para cima (A). Isto
dará o suficiente espaço para
inserir o cabo.

5) Figura 4: Certifique-se de que
o cabo passa por cima do
botão de aço inoxidável (A).
Depois, empurrar a came
carregada por mola contra o
cabo, a qual irá
automaticamente segurar uma
carga se a extremidade do
cabo se soltar (B).

6) Figura 5: À medida que puxa o
cabo (A), o acelerador
engatará e a carga deslocar-
se-á.

 IMPORTANTE:
É necessário puxar o cabo
HORIZONTALMENTE para
iniciar a carga. Para parar o
movimento de carga, parar de
puxar pelo cabo.

7) Ficar a cerca de 1 m (3') do guincho e puxar suavemente e
horizontalmente no cabo para obter a folga até sentir a tensão a
subir no cabo;

8) Olhe para a sua configuração para se certificar de que a âncora
do guincho e a roldana de entrada do cabo estão alinhadas com
o cabo;

A
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9) Verificar se o cabo não se esfrega contra objetos ao longo do
caminho;

10) Puxar o cabo, o acelerador vai subir e o guincho vai começar.

3.6 Movimentar uma carga

A grande variedade de situações encontradas durante a guincho
impede-nos de dar instruções precisas; no entanto, deve
considerar os seguintes pontos:

USAR O BOM SENSO AO MOVER UMA CARGA É A CHAVE
PARA UMA UTILIZAÇÃO DO GUINCHO EM SEGURANÇA.

VERIFICAR A POSIÇÃO DO GUINCHO, ESTADO DO CABO,
SOLIDEZ DO PONTO DE ANCORAGEM, NÓS,

MOSQUETÕES OU GRILHÕES A FIM DE EVITAR FERIMENTOS OU DANOS MATERIAIS.

GERALMENTE, SE O CABO TOCAR NUM OBJETO, A SUA
INSTALAÇÃO ESTÁ INCORRETA.
NUNCA PONHA AS MÃOS NO TAMBOR DO CABRESTANTE,
NO SISTEMA DE BLOQUEIO DE CABO, NO GUIA DO CABO

OU NO PRÓPRIO CABO, POLIA DE ENTRADA QUANDO O MOTOR ESTÁ EM
FUNCIONAMENTO.

LOLHAR PARA A SUA INSTALAÇÃO PARA GARANTIR QUE
AS ÂNCORAS DO GUINCHO E A ROLDANA DE ENTRADA

DO CABO ESTÃO ALINHADAS COM O CABO.

ENQUANTO ESTIVER A UTILIZAR O GUINCHO, POSICIONE-
SE AFASTADO PARA QUE POSSA VER TANTO O GUINCHO

COMO A CARGA. PUXAR HORIZONTALMENTE NO CABO. A TENSÃO QUE EXERCE
SOBRE O CABO MANTERÁ O GUINCHO NIVELADO. NÃO OPERAR COM O
GUINCHO INCLINADO OU O OIL ALERT™ SERÁ ACIONADO(VER SECÇÃO 3.4).

NÃO ENROLE O CABO À VOLTA DAS SUAS MÃOS OU DO
SEU CORPO! TAMBÉM TENHA CUIDADO COM O CABO

QUE SE ACUMULA AO SEU LADO; CERTIFIQUE-SE DE QUE OS SEUS PÉS NÃO FICAM
ENROLADOS NELE.

VIGIAR CUIDADOSAMENTE O TAMBOR DE CABRESTANTE
DURANTE A OPERAÇÃO E CERTIFICAR-SE DE QUE O CABO

NÃO SE CRUZA SOBRE SI. SE ISSO ACONTECER, SOLTAR A TENSÃO NO CABO E
PARAR O MOTOR ENQUANTO DESFAZ O CRUZAMENTO.

NÃO PUXAR UMA CARGA DIRETAMENTE PARA O
GUINCHO NUMA INCLINAÇÃO DESCENDENTE, UMA VEZ

QUE PODERIA DESLIZAR SEM QUE CONSEGUISSE PARAR. NESSA SITUAÇÃO, UTILIZAR
UMA ROLDANA NO FUNDO DO MONTE E POSICIONAR O GUINCHO FORA DO
CAMINHO DA CARGA.

NUNCA COLOCAR AS MÃOS NO TAMBOR DO
CABRESTANTE OU NA ROLDANA DE ENTRADA DO CABO

QUANDO O GUINCHO ESTÁ A FUNCIONAR.

3.6.1 Elevação

3.6.1.1 Comunicações

Ao utilizar um sinalizador, a comunicação entre o operador e o
sinalizador deve ser mantida durante todos os movimentos do
guincho. Se em qualquer momento a comunicação for interrompida
ou não compreendida, o operador deve parar todos os movimentos
do guincho até que a comunicação seja restabelecida.

Antes das operações de sinalização dos guinchos, todos os
sinalizadores devem ser competentes nas seguintes áreas:

1) Conhecimentos básicos de utilização de guinchos;
2) Sinais manuais padrão descritos abaixo sempre que são
 utilizados sinais manuais;
3) Sinais de voz padrão descritos abaixo sempre que são
 utilizados sinais de voz.
Os sinais manuais padrão são:

LEVANTAR: Com o antebraço
vertical, indicador apontado para
cima, mover a mão em pequeno
círculo horizontal.

MOVER LENTAMENTE: Usar
uma mão para dar qualquer sinal
de movimento e colocar a outra
mão sem movimento juntamente
com a mão que dá o sinal de
movimento. (O exemplo mostrado
é para movimentar lentamente).

BAIXAR: Com o braço estendido
para baixo, o indicador apontado
para baixo, mover a mão em
pequeno círculo horizontal.

STOP: Braço estendido, palma da mão para baixo, mover o braço
para trás e para a frente horizontalmente.

PARAGEM DE EMERGÊNCIA: Ambos os braços estendidos,
palmas para baixo, movem os braços para trás e para a frente
horizontalmente.
Os sinais de voz padrão devem ser discutidos e acordados pelo
operador e pelo sinalizador antes de se iniciarem as operações de
elevação utilizando sinais de voz.
Se forem necessários sinais especiais, estes devem ser
previamente acordados pelo operador do guincho e pelo sinalizador.
Estes sinais não devem estar em conflito com os sinais padrão.

3.6.1.2 Gráficos de levantamento de carga

ANTES DE TENTAR LEVANTAR UMA CARGA, É IMPERATIVO
AVALIAR O SEU PESO APROXIMADO.

Ao levantar uma carga, pode calcular o número mínimo de voltas
necessárias no tambor de cabrestante para mover a carga.
Encontrará aqui duas tabelas de acordo com o tamanho do tambor
de cabrestante utilizado.

Estes gráficos são concebidos para ajudar a calcular o número de
voltas necessárias para levantar uma carga e também permitir a sua
descida. A fricção no tambor de cabrestante é relativa ao tamanho
do tambor instalado, ao número de voltas e ao peso da carga, pelo
que demasiadas voltas podem impedir uma carga de baixar.

2

3

4

5

1



8

PTTabela de levantamento de um PCH1000 equipado com um tambor
de 57 mm (2-1/4'') ou um PCT1800 equipado com um tambor de
cabrestante de 85 mm (3-3/8'').

Gráfico de elevação de um PCH1000 equipado com um tambor de
cabrestante de 85 mm (3-3/8'').

Gráfico de elevação de um PCH2000 equipado com um tambor de
cabrestante de 108 mm (4-1/2'')..

3.6.1.3 Operação de elevação

USE SEMPRE LUVAS.

Para levantar uma carga, terá de decidir quais os acessórios de
ancoragem que irá utilizar. Consulte o nosso Website
www.portablewinch.compara saber mais sobre os acessórios de
ancoragem disponíveis.

LEMBRE-SE DE QUE O SEU EQUIPAMENTO É TÃO
RESISTENTE QUANTO O SEU ENCAIXE MAIS FRACO. POR

ISSO É MUITO IMPORTANTE UTILIZAR OS ACESSÓRIOS ADEQUADOS DE ACORDO
COM O TRABALHO QUE IRÁ REALIZAR. NESTE CASO (ELEVAÇÃO), É
RECOMENDADO TER UM FATOR DE SEGURANÇA 10 PARA 1 EM TODOS OS
ACESSÓRIOS.

Consultar a tabela na secção 3.6.1.2 Tabela de elevação de carga
para o número de voltas de cabo a utilizar.

3.6.2 Baixar uma carga

USE SEMPRE LUVAS.

O SEU PORTABLE CAPSTAN PULLING/LIFTING WINCHTM
ESTÁ EQUIPADO COM UM SISTEMA DE BLOQUEIO DE

CABO. ESTE SISTEMA NÃO É CONCEBIDO PARA PARAR CARGAS EM MOVIMENTO
RÁPIDO; PODEM OCORRER DANOS NO CABO E/OU NO SISTEMA DE BLOQUEIO

DO CABO QUANDO EXISTE UM AUMENTO REPENTINO DA CARGA, E PODE
POSSIVELMENTE LEVAR A UMA FALHA CATASTRÓFICA.

NÃO ENROLE O CABO NAS SUAS MÃOS NEM NO SEU
CORPO! TENHA TAMBÉM CUIDADO COM A QUANTIDADE

DE CABO QUE SE ACUMULA JUNTO A SI; CERTIFIQUE-SE DE QUE OS SEUS PÉS NÃO
FICAM EMARANHADOS NELE.

O PORTABLE CAPSTAN PULLING/LIFTING WINCHTM NÃO
FOI CONCEBIDO PARA BAIXAR CARGAS PESADAS

DURANTE LONGAS DISTÂNCIAS. A FRICÇÃO DO CABO NO TAMBOR DE
CABRESTANTE GERARÁ CALOR QUE PODERÁ DETERIORAR OU MESMO DERRETER
O CABO. DEVE FAZER ALGUNS TESTES PARA EXPERIMENTAR. TAMBÉM PODE UTILIZAR
BLOCOS DE ROLDANAS NA CARGA PARA REDUZIR O ATRITO NO TAMBOR.

APÓS CADA OPERAÇÃO DE BAIXAR, É IMPERATIVO PARA
VERIFICAR O ESTADO DOS CABOS.

NUNCA ULTRAPASSAR A CAPACIDADE DE ELEVAÇÃO
NOMINAL DO PORTABLE CAPSTAN PULLING/LIFTING WINCHTM

NUMA LINHA ÚNICA.

NUNCA IGNORAR O SISTEMA DE BLOQUEIO.

DE CABO NUNCA BATA COM O SISTEMA.

CUIDADO COM OS RUGIDOS DO CABO ENQUANTO
BAIXA. SE O CABO FICAR EMARANHADO, PUXE O CABO

ENQUANTO O MOTOR ESTÁ EM FUNCIONAMENTO ATÉ DESOBSTRUIDO.

NÃO TOCAR NO TAMBOR DE CABRESTANTE
IMEDIATAMENTE APÓS A OPERAÇÃO, UMA VEZ QUE ESTE

FICARÁ QUENTE E QUEIMARÁ PELE.

Quando se pára de levantar com o guincho Portable Capstan
Pulling/Lifting WinchTM, o sistema de bloqueio do cabo engata,
portanto, mantém uma carga em posição e mantém o cabo sob
tensão. Para o libertar, siga estes passos:

1) Figura 1 (A): Puxar horizontalmente (e de forma suave) no cabo
de puxar para engatar o acelerador, isto irá libertar a tensão aplicada
pelo sistema de bloqueio do cabo no cabo de puxar;

2) Figura 1 (B): Puxar suavemente a pega de borracha do cabo
ligada ao sistema de bloqueio do cabo; isto desengatará o sistema.

NÃO DESENGATAR COMPLETAMENTE O SISTEMA DE
BLOQUEIO DO CABO, EM CASO DE EMERGÊNCIA, LIBERTE

SIMPLESMENTE A PEGA DE BORRACHA, O SISTEMA VOLTARÁ A FUNCIONAR.

NUNCA DEIXAR O CABO DESLIZAR SUBITAMENTE COM
UMA CARGA SUSPENSA.

3) Figura 2 (A): Pagar lentamente o cabo de tração (empurrá-la
para o guincho se necessário - isto pode ocorrer se tiver
quatro voltas de cabo (ou mais) no tambor e uma carga leve)
enquanto mantém o sistema de bloqueio do cabo
ligeiramente aberto;

4) 4) Figura 2 (B): Soltar a tensão aplicada ao cabo de
borracha, isto voltará a engatar o sistema de bloqueio do
cabo. Pode agora soltar o cabo de puxar e agarrá-lo mais
longe;

Número de
voltas de
cabo do
tambor

PESO
Quilogramas Libras

De PARA De PARA

1
Nunca utilize apenas
um enrolamento no

tambor.
2 1 kg 80 kg 2 lb 176 lb
3 81 kg 170 kg 177 lb 374 lb
4 171 kg 250 kg 375 lb 550 lb

Número de
voltas de
cabo do
tambor

PESO
Quilogramas Libras

De PARA De PARA

1
Nunca utilize apenas
um enrolamento no

tambor.
2 1 kg 80 kg 2 lb 176 lb
3 81 kg 175 kg 177 lb 385 lb

Número de
voltas de
cabo do
tambor

PESO
Quilogramas Libras

De PARA De PARA

MENOS DE 4
Nunca utilize apenas
um enrolamento no

tambor.
4 1 kg 50 kg 2 lb 110 lb
5 50 kg 300 kg 110 lb 660 lb
6 300 kg 450 kg 660 lb 990 lb
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PT5) Repetir os passos 1 a 4 até que a carga esteja na posição
desejada ou completamente baixada;

6) Uma vez na posição desejada, libertar a pega de borracha
ir, isto voltará a ligar o sistema (se necessário);

7) Se necessário, parar o motor com o interruptor ligar/desligar.

3.6.2.1 Enviar o cabo de volta para baixo

Após levantar os objetos, poderá querer enviar o cabo de volta para
baixo. Uma vez que não há marcha atrás no guincho e o atrito está
em causa, basta desengatar o sistema de bloqueio do cabo, retirar
o cabo do tambor do cabrestante para eliminar o atrito e deixar o
cabo voltar a descer. Se o cabo não descer, poderá ter de lhe prender
uma pequeno cabo (antes do levantamento) a fim de a puxar de novo
para baixo.

3.6.2.2 Puxar

Para puxar uma carga, seguir os passos encontrados na secção 3.5
Instalação do cabo. Contudo, ao puxar uma carga no solo que não
corre o risco de cair ou recuar, poderá querer desengatar o sistema
de bloqueio do cabo. Se não o fizer e a carga ficará presa, poderá
ter dificuldade em obter alguma folga uma vez que o cabo já estará
esticado ao máximo e o sistema de bloqueio do cabo será muito difícil
de desengatar.

A utilização do guincho sem o sistema de bloqueio do cabo permite-
lhe libertar a tensão e beneficiar da elasticidade do cabo para
recomeçar a puxar e deixar o motor atingir a sua rotação máxima
(RPM).

SE HOUVER QUALQUER RISCO DE QUEDA OU RECUO DA
CARGA, NÃO DESENGATAR COMPLETAMENTE O SISTEMA DE

BLOQUEIO DO CABO.

3.6.2.3 Desengate do sistema de bloqueio do cabo

Para desengatar o sistema de bloqueio do cabo, abrir a came
carregada com mola para cima e deixá-la repousar na armação do
sistema de bloqueio do cabo (Figura 1, 1). Para voltar a engatá-lo,
levante-o novamente para cima e volte a puxar o cabo (Figura 1, 2).

3.6.2.4 Libertar a tensão

USE SEMPRE LUVAS.

ESTIRAMENTO = PERIGO!

NÃO ENROLE O CABO NAS SUAS MÃOS NEM NO SEU
CORPO! TENHA TAMBÉM CUIDADO COM A QUANTIDADE

DE CABO QUE SE ACUMULA JUNTO A SI; CERTIFIQUE-SE DE QUE OS SEUS PÉS NÃO
FICAM EMARANHADOS NELE.

3.6.2.5 Ao puxar com o sistema de bloqueio de cabo
engatado

Se for utilizado o sistema de bloqueio de cabo, quando deixa de
puxar, o sistema de bloqueio de cabo engata, e, portanto, aplica

pressão sobre o cabo e mantém-no sob tensão. Para o libertar,
seguir os passos 1 a 7 da secção 3.6.2 Baixar uma carga..

3.6.2.6 Ao puxar com o sistema de bloqueio de cabo
desengatado

Se o sistema de bloqueio de cabo não for utilizado, quando se deixa
de puxar, basta soltar a tensão gradualmente para baixar
suavemente a carga até ao chão.

3.6.2.7 Interruptor STOP de emergência
(Apenas PCH2000)

O PCH2000 está equipado com um interruptor de emergência
"STOP", que atua exactamente como o interruptor de ligar/desligar,
excepto o facto de ser mais fácil de alcançar e de utilizar em caso de
situações inesperadas. Quando pressionado, o interruptor de
emergência desliga automaticamente a ignição do motor e o
interruptor permanece bloqueado. Para soltar o interruptor, basta
rodar o botão nas direções das setas.

4. Inspeção

Esta secção aplica-se aos guinchos utilizados para elevação. O termo
inspeção implica que qualquer reparação menor, aperto, substituição
de peças, limpeza, ajuste, etc., que possa ser efetuada durante o
processo de inspeção, seja feita.

Os procedimentos abaixo destinam-se a fornecer um guia ao
utilizador final para ajudar a manter o cumprimento da Norma
ASME/ANSI B30.7-201 e da Norma ISO 14492-1:2006. As
autoridades locais podem exigir outros procedimentos de teste
periódicos.

4.1 Inspeção inicial e teste

Quando o guincho novo ou remodelado de fábrica for colocado em
serviço pela primeira vez, executar o seguinte:

4.1.1 Motor
(Apenas PCH1000 and PCH2000)

1) Verificar o nível de óleo (ver Manual do Proprietário
 Honda);
2) Verificar o filtro de ar (ver Manual do Proprietário Honda);
3) Verificar o nível de combustível (ver Manual do
 Proprietário Honda);
4) Teste o funcionamento do interruptor ligar/desligar ligando
 o motor com o interruptor na posição ligar, e de seguida
 mudando para a posição desligar. Se o motor não
 desligar, pode ser desligado fechando o engasgador.
5) Testar o interruptor de emergência STOP ligando o motor
 com o interruptor ligado, e pressionando o interruptor de
 emergência depois para desligar o motor. Se o motor não
 se desligar, pode ser desligado utilizando o interruptor de
 ligar/desligar. (Apenas PCH2000).

4.1.2 Operação do guincho

4.1.2.1 Teste de ajuste do acelerador

Sem cabo no tambor:

1) Puxar a placa e confirmar que é alcançado o curso
 máximo (Figura 1, A);

2) Observar o tambor a rodar a todo o gás;

3) Soltar a placa e confirmar que o curso mínimo é
 alcançado pela ação de retorno da mola (Figura 1, B);
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PT4) Observar se o tambor não gira quando o motor está em
 marcha lenta;

5) Se houver quaisquer ajustes a fazer, realizar os ajustes e
 fazer novo teste.

6) Verifique se ouve qualquer ruído invulgar.

4.1.2.2 Testar o sistema de bloqueio do cabo

1) Com o sistema de bloqueio do cabo (travão) engatado:
 Fixar o guincho à âncora adequada e fixar o cabo ao
 ponto fixo a alguma distância diretamente em frente do
 guincho (ver figura abaixo);
2) Puxar o cabo até o cabo estar sob tensão e soltá-lo;
3) Observar que a tensão é mantida pelo sistema de
 bloqueio do cabo.
4) Para libertar esta tensão, seguir os passos 1 a 7 na
 secção 3.6.2 Baixar uma carga.

4.1.2.3 Teste de ancoragem do guincho

1) Com o sistema de bloqueio do cabo (travão) desengatado
(ver secção 3.6.2.3): Teste a âncora exercendo o dobro
da força máxima de tração do guincho, utilizando um
bloco preso a um ponto fixo e fixando a extremidade do
cabo ao ponto de ancoragem (ver figura adjacente).

NÃO ANCORAR O CABO NOVAMENTE AO GUINCHO.

2) Se a âncora estiver em movimento ou mostrar qualquer
sinal de potencial movimento, encontrar um novo ponto de
ancoragem e realizar novamente o teste.

3) IMPORTANTE: Documentar esta inspeção inicial como a
primeira inspeção periódica no diário de bordo no final deste
documento.

4.2 Inspeção e teste diários

Isto tem de ser realizado todos os dias (não são necessários registos
escritos):

1) Inspecionar o sistema
 de bloqueio de cabo
 (ver figura) para
 qualquer sinal de
 desgaste ou peças
 soltas.

2) PCH1000 e PCH2000:
 Verificar o óleo do motor
 e o filtro de ar.

3) Sem carga, teste os
 controlos do guincho
 puxando a extremidade da corda..

a. Observe se o acelerador está a subir ao máximo e se o
 tambor está a girar normalmente;;

b. Verifique se existem ruídos anormais;
c. Liberte o cabo e verifique se o acelerador fica inativo até
 ao retorno da mola e se o tambor deixa de girar quando
 está inativo.

d. PCT1800: Se o guincho não funcionar,verificar a fonte de
 energia. Certificar-se de que a voltagem e/ou a frequência
 utilizada está correta. Desligar o fio da tomada elétrica e
 retirar a tampa da caixa de controlo. Certifique-se de que
 não há fios desligados, relés mal ligados ou parafusos
 soltos. Se a unidade continuar a não funcionar, contacte
 um eletricista qualificado ou o seu revendedor.

ANTES DE INSPECIONAR OU REPARAR O GUINCHO,
CERTIFIQUE-SE DE QUE DESLIGA DA FONTE DE ENERGIA.

4) PCH1000 e PCH2000: Teste o funcionamento do interruptor
 ligar/desligar.

5) PCH2000: Teste o funcionamento do interruptor de
 emergência STOP.

6) Verificar se a polia de entrada do cabo (polia de latão)
 está a rodar livremente; se não estiver, limpe e lubrifique.
 Substitua a roldana se existirem quaisquer pontos planos.

7) Inspecionar o cabo para detetar desgaste excessivo,
 danos ou distorção (ver secção 3.1.2 inspeção e
 manutenção do cabo).

8) Inspecionar as lingas e cintas utilizadas para ancorar o
 guincho para verificar se existem cortes e abrasões.

9) Se utilizar um novo ponto de ancoragem, teste-o (ver
 secção 4.1.2.3).

4.3 Inspeção frequente (a cada 25 horas de funcionamento)

Tem de ser realizado a cada 25 horas de operação (não são
necessários registos escritos):

1) Inspecionar o mecanismo de controlo de qualquer sinal de
 desgaste ou de peças soltas.

2) PCH1000 e PCH2000: Limpar o filtro de ar do motor. Executar
 esta operação mais frequentemente quando operar em áreas
 poeirentas.

3) PCH1000 e PCH2000: Mudar o óleo do motor.

4) Sem carga, teste os controlos do guincho puxando a
 extremidade da corda.

A B

1
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PTa. Observe se o acelerador está a subir ao máximo e se o tambor
está a girar normalmente;

b. Verifique se existem ruídos anormais;

c. Liberte o cabo e verifique se o acelerador fica inativo até ao
 retorno da mola e se o tambor deixa de girar quando está inativo.

5) PCH1000 e PCH2000: Teste o funcionamento do interruptor
 ligar/desligar.

6) PCH2000: Teste o funcionamento do interruptor de
 emergência STOP.

7) Inspecionar o cabo para detetar desgaste excessivo, danos ou
 distorção (ver secção 3.1.2 de inspeção e manutenção do cabo).

8) Inspecionar todos os acessórios de fixação das extremidades
 dos cabos (ganchos, grilhões, mosquetões, etc.). Procurar f
 issuras, marcas de choque, deformação, corrosão, furos,
 funcionalidade, etc. Não hesite em substituir uma peça quando
 estiver em dúvida.

9) Inspecionar todas as etiquetas de advertência e de instrução
 para verificar a deterioração.

10) Assegurar que o manual de instruções está presente e é legível.

11) Procure fugas na caixa de velocidades. Se encontrar alguma,
 verificar o nível de óleo da caixa de velocidades.
12) Remover o tambor de cabrestante e limpar quaisquer detritos
 que possam ter-se acumulado à volta do poço e perto do selo
 de óleo. Aplicar um pouco de óleo sobre o poço antes da
 remontagem.
13) Quando em dúvida, uma pessoa qualificada deve determinar
 se a condição requer reparações adicionais ou se o
 equipamento deve ser retirado de serviço; alternadamente, o
 equipamento deve ser enviado para um centro de serviço
 Portable Winch autorizado para avaliação.
4.4 Inspeção periódica (a cada 100 horas de utilização)

4.4.1 Caixa de velocidades

1) Procure fugas. Se encontrar alguma, verificar o nível de óleo
 da caixa de velocidades.
2) Verifique se existem porcas ou parafusos soltos, e
 particularmente  parafusos e porcas de segurança com os
 ganchos de segurança. Deve haver pelo menos um fio visível
 no parafuso para além da contraporca
3) Inspecionar os ganchos de âncora para detetar fissuras e
 deformações. Verificar se os fechos de segurança estão
 funcionais
4) Verificar, puxando e empurrando o tambor de cabrestante. Um
 pequeno movimento é normal, mais de 0,5 mm indica que o
 parafuso de retenção do tambor pode estar solto ou a arruela
 danificada.
5) Verificar o rasgo da chaveta do tambor virando o tambor para
 trás e para a frente. Um pequeno movimento é aceitável e
 indica  uma folga de engrenagem adequada. Grandes
 movimentos podem indicar desgaste do rasgo da chaveta; se
 assim for, remover o parafuso final e inspecionar.
6) Verificar se a polia de entrada do cabo (polia de latão) está a
 rodar livremente; se não estiver limpa e lubrificar. Substitua a
 roldana se existirem quaisquer pontos planos.
7) Sistema de bloqueio do cabo: Verificar se a placa está a girar
 livremente e se não há desgaste excessivo nas superfícies do
 pivô. Verificar se o parafuso de pivot está apertado.
8) Veja a fundição para fissuras, particularmente na região de
 ancoragem.
9) Retirar o motor da caixa de velocidades, removendo os 6
 parafusos.

a. Inspecionar o rotor da embraiagem (lado do motor) e
  procurar:

i. Rachaduras;
ii. Parafusos soltos;
iii. Desgaste desigual ou outros danos.

b. Inspecionar o tambor de embreagem (lado da caixa de
  velocidades) para:

i. Desgaste: espessura mínima: 2 mm (0,080");
ii. Aperto: nenhum movimento axial percetível;
iii. Bearing condition: turns evenly and smoothly by hand.

4.4.2 Motor
(Apenas PCH1000 and PCH2000)

1) Limpe/ajuste a vela de ignição;
2) Verificar/ajustar a velocidade de marcha lenta;
3) Verificar/ajustar a folga da válvula;
4) Limpar depósito de combustível e filtro;
5) Limpar para-centelhas, se equipado.
a. NOTA: Estes artigos devem ser reparados pelo seu

concessionário Honda, a menos que tenha as ferramentas
adequadas e seja mecanicamente proficiente. Consultar o
manual da loja Honda para procedimentos de serviço.

4.5 Condição geral do guincho

Fazer uma avaliação do estado geral do guincho de uma forma
clara, como Excelente, Bom, Necessita de Reparações, Exige
Avaliação Adicional, etc.

4.6 Guinchos sem serviço regular

1) Um guincho que não tenha sido utilizado durante mais de
 um mês, em menos de seis meses, deverá ser submetido
 a uma Inspeção Frequente antes de ser utilizado.
2) Um guincho que não tenha sido utilizado durante mais de
 um mês, em menos de seis meses, deverá ser submetido a
 uma Inspeção Periódica antes de ser utilizado.

5. Informação complementar

5.1 Acessórios
Está disponível uma gama completa de acessórios. Basta visitar
www.portablewinch.com

5.2 Garantia

O guincho e os acessórios Portable Winch Co. tem garantia contra
todos os defeitos de fabrico quando está na posse do "proprietário
original".
O "proprietário original" é definido como a pessoa ou entidade que
adquiriu o guincho ou os acessórios de um fornecedor autorizado da
Portable Winch Co., tal como mencionado na fatura original.
A propriedade da garantia é transferível, desde que o o utilizador final
tiver uma cópia da fatura original do comprador.
Esta garantia não se aplica às "peças de desgaste" definidas como
aquelas que entram em contacto com o cabo durante a operação.

Os PCH1000, PCH2000 e PCT1800 Portable Capstan Pulling/Lifting
WinchTM têm as seguintes coberturas:

● Componentes do guincho:
Utilização privada: Dois (2) anos de garantia (serviço pela Portable
Winch Co. e/ou distribuidores);
Utilização Comercial: Um (1) ano de garantia (serviço pela Portable
Winch Co. e/ou distribuidores);

● PCH1000 e PCH2000: O motor Honda é garantido pela Honda
Motor Corporation e a duração varia de acordo com o país e a
utilização. Todos os centros de serviço Honda podem reparar o
motor do guincho sob garantia. Guarde a sua prova de compra
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PTnúmero de série). Será utilizado para estabelecer a data de início
do período de garantia.

● PCT1800: O motor Baldor é garantido pela Baldor e a duração
varia de acordo com o país e a utilização. Todos os centros
de serviço Baldor podem reparar o motor do guincho sob
garantia. Guarde a sua prova de compra (fatura com número
de série). Será utilizado para estabelecer a data de início do
período de garantia.

A Portable Winch Co. irá substituir ou reparar, segundo os seus
próprios critérios, qualquer produto defeituoso. Todos os outros
acessórios Portable WinchTM estão cobertos por uma garantia
completa de um (1) ano. Se tiver alguma dúvida consulte as políticas
de garantia da Portable Winch Co. em www.portablewinch.com.

Aumente sua garantia sem custo
Gostaríamos de agradecer a sua compra. Por isso, gostaríamos de
lhe oferecer UM (1) ANO DE GARANTIA EXTRA GRATUITO! È
simples, basta registar o seu guincho em  www.portablewinch.comou
por telefone através do número 1-888-388-PULL (7855) ou +1 819
563-2193.

5.3 Resolução de problemas

Em caso de problemas inesperados, consulte a página de
Resolução de Problemas em  www.portablewinch.com, na secção
Manuais e Instruções.

5.4 Vista expandida e lista de peças

Para obter vistas expandidas e listas de peças, consulte a página
de vistas expandidas em www.portablewinch.com, página
Manuais e Instruções.
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5.5 Dados técnicos 
 

ESPECIFICAÇÕES PCH1000 

MOTOR: Honda GX-50cc a 4 tempos 

 

TAMANHO DO TAMBOR 
PADRÃO OPÇÃO 

Ø 57 mm (2-1/4'') 

2 a 4 voltas de cabo 

Ø 85 mm (3-3/8") 

2 a 3 voltas de cabo 

FORÇA MÁXIMA DE 

TRAÇÃO (LINHA ÚNICA) 

 

775 kg (1.700 lb) 

 

540 kg (385 lb) 

CAPACIDADE DE 

ELEVAÇÃO AVALIADA 

(LINHA ÚNICA) 

250 kg (550 lb) 175 kg (1.190 lb) 

VELOCIDADE 12 m/min - (40 

ft/min) 

18 m/min - (60 ft/min) 

CAIXA DE VELOCIDADES 
Liga de alumínio rácio de engrenagens 

110:1 

PESO DA UNIDADE 19 kg (42 lb) 

EMBRAIAGEM: Centrífuga 

SISTEMA DE BLOQUEIO 

DO CABO 
Incluído (pode ser desativado) 

DIMENSÕES 

(GERAIS) 
50,5 cm comprimento x 36,6 cm largura x 

36,6 cm altura (19-7/8" x 14-3/8" x 14-3/8'') 

CABO Poliéster trançado duplo (não incluído) 

COMPRIMENTO ILIMITADO 

DIÂMETRO MÍNIMO 12 mm (1/2'') 

DIÂMETRO MÁXIMO 13 mm (1/2'') 

PARA ELEVAÇÃO Cano com uniões recomendadas 

CLASSIFICAÇÃO (ISO) M3 

Nível de potência 

sonora garantida LwA 

dB(A) 

 

105 dB(A) 

Fator de incerteza 

KwA dB(A) 
2,5 dB(A) 

Nível de pressão 

sonora medido 

LpA dB(A) 

 

89 dB(A) 

 

ESPECIFICAÇÕES PCH2000 

MOTOR: Honda GX160UT2-QX2 a 4 tempos 

TAMANHO DO TAMBOR 108 mm (4-1/2'') anodizado, 4 a 6 voltas 

de cabo 

FORÇA MÁXIMA DE 

TRAÇÃO (LINHA ÚNICA) 

 

1.150 kg (2.535 lb) 

CAPACIDADE DE 

ELEVAÇÃO AVALIADA 

(LINHA ÚNICA) 

450 kg (990 lb) 

VELOCIDADE 20 m/min (66 ft/min) 

CAIXA DE VELOCIDADES 
Liga de 

alumínio rácio 

de 

engrenagens 

53:1 

PESO DA UNIDADE 34,5 kg (76 lb) 

EMBRAIAGEM: Centrífuga 

SISTEMA DE BLOQUEIO 

DO CABO 
Incluído (pode ser desativado) 

DIMENSÕES 

(GERAIS) 
48,3 cm comprimento x 56 cm largura x 35,6 

cm altura (19'' x 22'' x 14'') 

CABO Poliéster trançado duplo (não incluído) 

COMPRIMENTO ILIMITADO 

DIÂMETRO MÍNIMO 12 mm (1/2'') 

DIÂMETRO MÁXIMO 13 mm (1/2'') 

PARA ELEVAÇÃO Cano com uniões recomendadas 

CLASSIFICAÇÃO (ISO) M3 

Nível de potência 

sonora garantida LwA 

dB(A) 

 

100 dB(A) 

Fator de incerteza 

KwA dB(A) 
2,5 dB(A) 

Nível de pressão 

sonora medido 

LpA dB(A) 

 

86 dB(A) 

 

 
 

ESPECIFICAÇÕES PCT1800-50HZ-P-230 V 

MOTOR: 
AC Electric Baldor TEFC 230 VAC 

1 ph - 3/4 HP - 50 Hz 

 

TAMANHO DO TAMBOR 
PADRÃO OPÇÃO 

Ø 85 mm (3-3/8") 

2 a 3 voltas de cabo 

Ø 57 mm (2-1/4") 

2 a 4 voltas de cabo 

FORÇA MÁXIMA DE 

TRAÇÃO (LINHA ÚNICA) 
820 kg (1.800 lb) 1.000 kg (2.200 lb) 

CAPACIDADE DE 

ELEVAÇÃO AVALIADA 

(LINHA ÚNICA) 

250 kg (550 lb) 250 kg (550 lb) 

VELOCIDADE 7,2 m/min (24 ft/min) 4,8 m/min (16 ft/min) 

CICLO DE TRABALHO 25% (15 min. por hora) 

CAIXA DE VELOCIDADES Liga de alumínio, rácio de engrenagens 110:1 

PESO DA UNIDADE 27 kg (60 lb) 

SISTEMA DE 

BLOQUEIO DO 

CABO 

Incluído (pode ser desativado) 

DIMENSÕES 

(GERAIS) 
55,6 cm comprimento x 36,6 cm largura x 36,6 

cm altura (21-7/8" x 14-3/8" x 14-3/8") 

CABO Poliéster trançado duplo (não incluído) 

COMPRIMENTO ILIMITADA 

DIÂMETRO MÍNIMO 12 mm (1/2'') 

DIÂMETRO MÁXIMO 13 mm (1/2'') 

PARA ELEVAÇÃO Cano com uniões recomendadas 

CLASSIFICAÇÃO (ISO) M3 

CLASSIFICAÇÃO NEMA IP54 
 

ESPECIFICAÇÕES PCT1800-60HZ-P-120 V 

MOTOR: 
AC Electric Baldor TEFC 115/230 VAC 

1 ph - 3/4 HP - 60 Hz 

 

TAMANHO DO TAMBOR 
PADRÃO OPÇÃO 

Ø 85 mm (3-3/8") 

2 a 3 voltas de cabo 

Ø 57 mm (2-1/4") 

2 a 4 voltas de cabo 

FORÇA MÁXIMA DE 

TRAÇÃO (LINHA ÚNICA) 
820 kg (1.800 lb) 1.000 kg (2.200 lb) 

CAPACIDADE DE 

ELEVAÇÃO AVALIADA 

(LINHA ÚNICA) 

250 kg (550 lb) 250 kg (550 lb) 

VELOCIDADE 8,8 m/min (29 ft/min) 5,8 m/min (19 ft/min) 

CICLO DE TRABALHO 25% (15 min. por hora) 

CAIXA DE VELOCIDADES Liga de alumínio, rácio de engrenagens 110:1 

PESO DA UNIDADE 24 kg (53 lb) 

SISTEMA DE 

BLOQUEIO DO 

CABO 

Incluído (pode ser desativado) 

DIMENSÕES 

(GERAIS) 
55,6 cm comprimento x 36,6 cm largura x 36,6 

cm altura (21-7/8" x 14-3/8" x 14-3/8") 

CABO Poliéster trançado duplo (não incluído) 

COMPRIMENTO ILIMITADA 

DIÂMETRO MÍNIMO 12 mm (1/2'') 

DIÂMETRO MÁXIMO 13 mm (1/2'') 

PARA ELEVAÇÃO Cano com uniões recomendadas 

CLASSIFICAÇÃO (ISO) M3 

CLASSIFICAÇÃO NEMA IP54 

 

5.6 Fabricante 

O Portable Capstan Pulling/Lifting WinchTM é fabricado por:  
Portable Winch Co. 
1170, Thomas-Tremblay Street 
Sherbrooke, Quebec, J1G 5G5 
CANADÁ 

Telefone: +1 819 563-2193 

Número verde (Canada e EUA): 1-888-388-PULL (7855)  
Fax: + 1 514 227-5196 
Email : info@portablewinch.com 
Website: www.portablewinch.com 

 

O IDIOMA ORIGINAL DESTE DOCUMENTO É 
FRANCÊS 

PT 

mailto:info@portablewinch.com
http://www.portablewinch.com/
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6.0 Declaração de Conformidade CE 
(PCH1000 / PCH2000) 

 

DECLARAÇÃO DE 
CONFORMIDADE 

6.1 Declaração de Conformidade CE 
(PCT1800-50Hz-P / PCT1800-60Hz-P) 

 

DECLARAÇÃO DE CONFORMIDADE 

 
 

A PORTABLE WINCH CO. 

EM 1170, Thomas-Tremblay St. 

Sherbrooke, QC J1G 5G5 

CANADÁ 

Tel: +1 819 563-2193 
www.portablewinch.com 

 
DECLARA, SOB SUA EXCLUSIVA 

RESPONSABILIDADE, QUE O 

PRODUTO: 

 

Portable Capstan 
Pulling/Lifting Winch 

PCH1000 e PCH2000 

 
 

PARA O FIM PREVISTO: 

 

Puxar e levantar objetos em ângulos até ao plano vertical 

Está em conformidade com as disposições da Diretiva de 

Maquinaria 2006/42/CE e bem como com as seguintes 

diretrizes: 

-2014/30/UE 

Diretiva de Compatibilidade Eletromagnética 

-2000/14/CE 

Diretiva de Emissões Sonoras 

 

 

 

 

 

M. Gerold Vonblon, 

Landstrasse 28, A-6714 Nuziders 

Está autorizado a compilar a ficha técnica. 

 
 

Assinado por: 

 

 

 

 

 
 

Nome: Pierre Roy Cargo: 
Director Executivo 

 
Emitido em Sherbrooke, QC, 
Canadá a 15 de abril de 2019. 

 
A PORTABLE WINCH CO. 

EM 1170, Thomas-Tremblay St. 

Sherbrooke, QC J1G 5G5 

CANADÁ 

Tel: +1 819 563-2193 
www.portablewinch.com 

 
DECLARA, SOB SUA EXCLUSIVA 

RESPONSABILIDADE, QUE O 

PRODUTO: 

 

Portable Capstan 
Pulling/Lifting Winch 

PCT1800-50Hz-P 

PCT1800-60Hz-P 
 

PARA O FIM PREVISTO: 

 

Puxar e levantar objetos em ângulos até ao plano vertical 

Está em conformidade com as disposições da Diretiva de 

Maquinaria 2006/42/CE e bem como com as seguintes 

diretrizes: 

-2014/30/UE 

Diretiva de Compatibilidade Eletromagnética 

-2006/95/CE 

Diretiva de Baixa Tensão. 

-2000/14/CE 

Diretiva de Emissões Sonoras 

- 2015/863 

Diretiva sobre a restrição da utilização de determinadas 

substâncias perigosas em equipamentos elétricos e 

eletrónicos. 

 
 

M. Gerold Vonblon, 

Landstrasse 28, A-6714 Nuziders 

Está autorizado a compilar a ficha técnica. 

 
 

Assinado por: 

 

 

 

 
 

Nome: Pierre Roy Cargo: 
Director Executivo 

 
Emitido em Sherbrooke, QC, 
Canadá a 15 de abril de 2019. 

  

PT 

http://www.portablewinch.com/
http://www.portablewinch.com/
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Anexo 
(PCH1000) 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

PEÇA N.º DESCRIÇÃO PEÇA N.º DESCRIÇÃO 

10-0040 PEGA DO GUINCHO PCH1000 31-0049 SHCS l /4-28 X l - ZN 

10-0041 PLACA DE PROTEÇÃO PCH1000 
32-0002 

PARAFUSO SEXTAVADO SERRILHADO DE FLANGE 

M6-1 X 12 mm - ZN 10-0043 
ESPAÇADOR DE SEGURANÇA 

33-0005 PORCA DE NYLON 1/2-13 ZN 

10-0044 BORDA DE SEGURANÇA DO TAMBOR DO 

CABRESTANTE 57 mm e 85mm 35-0004 ARRUELA CHATA 1/2 - ZN 

10-0058 PLACA DE FIXAÇÃO DA MOLA DO ACELERADOR 39-0005 MOLA DO ACELERADOR DWX-03 OD - 8,5 - SS 

10-0096 TAMBOR DE CABRESTANTE 57mm 
39-0028 

PARAFUSO DE ROSCA - CABEÇA DA ANILHA 

HEXAGONAL COM FENDAS - TIPO B - 10-16 X 1/2 10-0098 
BUCHA PARA O GANCHO DE SEGURANÇA 

39-0042 
PARAFUSO DE ROSCA - CABEÇA DA ANILHA 

HEXAGONAL COM FENDAS - TIPO AB - 10 X 5/8 10-0100 GUIA DE CABO PARA TAMBOR DE CABRESTANTE 57 mm 

10-0101 ROLDANA DE ENTRADA DO CABO 41-0001 SUPORTE DE CABO 

10-0102 ANILHA DE RETENÇÃO (1/4 X 1-1/4 OD) - ZN 41-0004 EXTREMIDADE DE CABO 

10-0103 ARMADURA DO CABO 41-0017 CABO DE ACELERADOR PCH1000 

10-0119 PONTEIROS 5/8 X 1-1 /2 - ZN 
43-0013 

CHAVE PARA TAMBORES DE CABRESTANTE 57 mm, 

76 mm e 85 mm (5/16 X 1-1/4) 
10-0171 

PUNHO DE VINIL PCH1000 (3-1 /4" COMP) 

44-0022 ETIQUETA - PERIGO CABO 
10-0324 

ESPAÇADOR DE MONTAGEM DO INTERRUPTOR HONDA 

44-0026 ETIQUETA - INSTALAÇÃO DO CABO 
10-0376 

PEGA DO CABO DE ACELERADOR PCH1000 

44-0033 
ETIQUETA - VELOCIDADE VS DIÂMETRO DO 

TAMBOR 31-0010 HCS 1/2-13 X 6 - GR5 - ZN 

44-0185 ETIQUETA - PROTEÇÃO AUDITIVA 
31-0011 

HCS 1/4-20 X 2-l/4-GR5-ZN 

45-0036 CONTADOR DE HORAS (COM FIO E 2 PARAFUSOS) 
31-0019 

HCS 3/8-24 X 1 GR5 - ZN 

70-0007 RGS - CONJUNTO DE FIXAÇÃO 
31-0024 

BHCS 1 /4-20 X 1 - SS 

70-0008 RGS - CONJUNTO ROTATIVA 
31-0025 

BHCS 1 /4-20 X 3/4 - SS 

70-0023 
INTERRUPTOR LIGAR/DESLIGAR COM PLACA DE 

APOIO PARA MOTOR GXH-50 31-0033 SHCS5/16-18X 1-3/4-SS 

 
PCA-1281 GANCHO DE SEGURANÇA - WLL: 3/4 TON 

PT 
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PT 
Anexo 
(PCH2000) 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 

PEÇA N.º DESCRIÇÃO PEÇA N.º DESCRIÇÃO 

10-0094 PEGA DO GUINCHO 35-0004 ARRUELA CHATA 1/2-ZN 

10-0098 BUCHA PARA O GANCHO DE SEGURANÇA 35-0018 ARRUELA CHATA 1/4 - ZN 

10-0101 ROLDANA DE ENTRADA DO CABO 36-0001 ARRUELA CHATA M6 - ZN 

10-0102 ANILHA DE RETENÇÃO (1/4 X 1-1/4 OD) - ZN 36-0004 ARRUELA CHATA M8 - ZN 

10-0103 ARMADURA DO CABO 
39-0028 

PARAFUSO DE ROSCA - CABEÇA DA ANILHA 
HEXAGONAL COM FENDAS - TIPO B - 10-16 X 1/2 10-0119 PONTEIROS 5/8 X 1-1 /2 - ZN 

10-0330 PLACA DE BASE - HCLW 39-0044 MOLA DO ACELERADOR 

10-0359 ALMOFADA DE BORRACHA PCH2000 
39-0046 ESPAÇADOR LAMINADO DE 20 mm PARA M6 

10-0378 TAMBOR DE CABRESTANTE 108 mm (4,25) 
41-0001 SUPORTE DE CABO 

41-0016 CABO DE ACELERADOR - HCLW 

10-0379 
ESPAÇADOR PARA PIVOT RGS 

43-0013 
CHAVE PARA TAMBORES 57 mm, 76 mm e 

85 mm 15/16 X 1-1/4) 
10-0380 

GUIA DE CABO PARA TAMBOR DE CABRESTANTE 
108 mm 

31-0010 
HCS 1/2-13 X 6 - GR5 - ZN 

43-0046 
O-RING (BUNA-N A70 3.359"1.D. X 3.637"O .D.} 

31-0019 HCS 3/8-24 X 1 GR5 - ZN 

31-0024 BHCS 1/4-20 X 1 - SS 44-0022 ETIQUETA - PERIGO CABO 

31-0025 BHCS 1 /4-20 X 3/4 - SS 44-0026 ETIQUETA - INSTALAÇÃO DO CABO 

31-0033 SHCS5/16-18X 1-3/4-SS 44-0019 PUNHO DE VINIL 

31-0063 SHCS 1/4-20X 1-1/2-SS 44-0120 CUBO NORAM COM BASE E PARAFUSOS DE AJUSTE 

31-0070 BHCS 1 /4-20 X 2-3/4 - SS 44-0185 ETIQUETA - PROTEÇÃO AUDITIVA 

32-0001 SHCS M6-1 X 20 mm - ZN 45-0046 MOTOR HONDA GX-160 UT2 QX2 

32-0016 BHCS M6-1 X 35 mm - SS 49-0020 ABRAÇADEIRA 1/2 

32-0047 
CARR. PARAFUSO M8-1,25 X 35 - 

PRETO 

70-0007 RGS - CONJUNTO DE FIXAÇÃO 

33-0005 PORCA DE NYLON 1/2-13 ZN 70-0008 RGS - CONJUNTO ROTATIVA 

33-0024 NUT 1 /4-20 - ZN 70-0078 CONJUNTO DA EMBRAIAGEM - HCLW 

35-0013 ARRUELA CHATA 3/8 - ZN 70-0087 CONJUNTO DE CAIXA DE PARAGEM DE EMERGÊNCIA 

34-0004 PORCA M8-1,25 NYLON - ZN PCA-1281 GANCHO DE SEGURANÇA - WLL: 3/4 TON 
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PEÇA N.º DESCRIÇÃO PEÇA N.º DESCRIÇÃO 

10-0001 TAMBOR DE CABRESTANTE 85 mm 35-0004 ARRUELA CHATA 1/2-ZN 

10-0043 ESPAÇADOR DE SEGURANÇA 35-0006 ARRUELA CHATA 1/4-ZN 

10-0044 
BORDA DE SEGURANÇA DO TAMBOR DO 

CABRESTANTE 57 mm e 85 mm 
35-0013 ARRUELA CHATA 3/8 - ZN 

10-0067 ADAPTADOR PARA EIXO NEMA 56 35-0017 ARRUELA CHATA 3/8 - ZN 

10-0068 PLACA DE GUARDA PCT1800-60 Hz 39-0028 
PARAFUSO DE ROSCA - CABEÇA DA ANILHA 

HEXAGONAL COM FENDAS - TIPO B - 10-16 X 1/2 

10-0069 PLACA DE GUARDA PCT1800-50 Hz 
41-0004 EXTREMIDADE DE CABO 

10-0073 ADAPTADOR DE PEGA PCT1800 

41-0018 CONJUNTO CABO DE ACELERADOR PCT1800 

10-0086 PINHÃO DE ENTRADA 

42-0008 
FICHA 15A-125V - 2 PÓLOS - 3 PINOS - À PROVA DE 

SALPICOS E À PROVA DE PÓ 10-0094 PEGA DO GUINCHO 

10-0098 BUCHA PARA O GANCHO DE SEGURANÇA 42-0019 TOMADA CEE 7/7 - 250 V - 16 AMPERES COM TERRA 

10-0101 ROLDANA DE ENTRADA DO CABO 
42-0021 

ELET. MOTOR VL3506 - 3/4 HP - 115 VAC -60 Hz - 1 PH - 
TEFC - 3.450 RPM 

10-0102 ANILHA DE RETENÇÃO (1/4 X 1-1/4 OD) - ZN 

42-0022 
ELET. MOTOR VL3506 - 3/4 HP - 230 VAC -50 Hz - 1 PH - 

TEFC - 3.450 RPM 10-0103 ARMADURA DO CABO 

10-0106 GUIA DE CABO PARA TAMBOR DE CABRESTANTE 85 mm 43-0000 CHAVE PARA EIXO DE ACOPLAMENTO (3/16 X 3/16 X 7/8) 

10-0119 PONTEIROS 5/8 X 1-1 /2 - ZN 43-0005 CHAVE PARA PINHÃO DE ENTRADA (3/16 X 1/8 X 3/4) 

10-0170 SUPORTE DA CAIXA DO CABO 
43-0013 

CHAVE PARA TAMBORES DE CABRESTANTE 57 mm, 76 
mm e 85 mm (15/16 X 1-1 / 41) 31 0010 HCS 1/2 13 X 6 GR5 ZN 

31 0011 HCS 1/420X21/4 GR5 ZN 44-0019 PUNHO DE VINIL 

31-0014 HCS 3/8-16 X 1-1/2- GR5-ZN 44-0022 ETIQUETA - PERIGO CABO 

31-0019 HCS 3/8-24 X 1 GR5 - ZN 44-0026 ETIQUETA - INSTALAÇÃO DO CABO 

31 0023 BHCS 1/428X 1/2 ZN 44-0034 ETIQUETA - VELOCIDADE VS DIÂMETRO DO TAMBOR 

31 0024 BHCS 1/4 20 X 1 SS 44-0185 ETIQUETA - PROTEÇÃO AUDITIVA 

31-0025 BHCS 1 /4-20 X 3/4 - SS 70-0007 RGS - CONJUNTO DE FIXAÇÃO 

31-0033 SHCS 5/16-18 X 1-3/4-SS 70-0008 RGS - CONJUNTO DE EIXO 

32-0002 
PARAFUSO SEXTAVADO SERRILHADO DE FLANGE M6 1 

X 12 mm - ZN 
70-0009 CONJUNTO DE CAIXA ELÉTRICA (120 V) 

33-0005 PORCA DE NYLON 1/2-13 ZN 70-0063 CONJUNTO DE CAIXA ELÉTRICA (230 V) 

  PCA-1281 GANCHO DE SEGURANÇA - WLL: 3/4 TON 

Anexo 
(PCT1800-50Hz-P / PCT1800-60Hz-P) 
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Anexo - Inspeção de 100 horas 
 

 

NUMEROS DE SERIE DO TAMBOR S / N:       

(mais de 600 horas, imprimir mais destas 

páginas em www.portablewinch.com) 

INÍCIO DA 

INSPEÇÃO #1 #2 #3 #4 #5 #6 

Data        

Leitura do contador de horas(sim / não)        

CAIXA DE VELOCIDADES  

Etiquetas de advertência presentes e legíveis 
       

Quaisquer fugas encontradas        

O nível de óleo da caixa de velocidades está 

OK 

       

Todos os parafusos e pernos são apertados        

Ganchos de âncora - sem fendas, o fecho está 

a funcionar 

       

Eixo de ponta inferior a 0,5 mm (0,020'') 
       

O rasgo de chaveta do tambor é apertado 
       

O eixo do cabrestante e a área de selagem 

estão limpos 

       

Polia de entrada de corda (polia de latão) 

rotativa, sem secção plana 

       

Rachaduras em habitações encontradas        

SISTEMA DE BLOQUEIO DE 

CABO/CONTROLOS DE GANCHO DE 

CABO 

 

A placa principal pivota livremente        

O parafuso de pivotagem está apertado        

Sem desgaste excessivo das peças pivotantes        

Controlo de estrangulamento operacional        

EMBRAIAGEM (APENAS PCH1000 / PCH2000)  

O rotor da embreagem está apertado, sem 

fendas ou desgaste desigual 

       

O tambor de embreagem está apertado, 

gira livremente, a parede é >2 mm 

       

MOTOR (APENAS PCH1000 / PCH2000)  

Vela de ignição está limpa com uma abertura 

adequada 

       

A velocidade de marcha lenta é ajustada        

Folga das válvulas dentro das especificações        

O depósito de combustível/filtro estão limpos        

O para-centelhas está limpo        

O óleo é novo e o nível é bom        

O filtro de ar está limpo        

CABOS, GANCHOS, LIGAÇÕES  

O cabo está em bom estado - todo o 

comprimento 

       

A terminação do cabo não está danificada        

Os ganchos estão em bom estado        

As ligações (grilhões, mosquetões, etc.) estão 

boas 

       

Parte 
1 

PT 



 

Anexo - Inspeção de 100 horas 
Parte 2 

 
 

(mais de 600 horas, imprimir mais destas 

páginas em www.portablewinch.com) 

INÍCIO DA 

INSPEÇÃO #1 #2 #3 #4 #5 #6 

TESTES  

O interruptor ligar/desligar está operacional        

O interruptor de emergência está operacional        

O tambor não está a rodar ao ralenti 
       

O tambor está a rodar a todo o gás 
       

O acelerador pode atingir o curso máximo.        

O sistema de bloqueio de cabo 

(travão) está operacional 

       

Não se ouvem ruídos invulgares        

CONDIÇÃO GERAL DO GUINCHO  

Excelente        

Boa        

Precisa de reparações        

Requer avaliação adicional        

Outros        

NOTAS        

        

 

Anexo - Ficha de registo de inspeção de cabos (todos os dias): 
 

Como especificado na secção 3.1.2 Inspeção do cabo e manutenção, o cabo e a sua terminação devem ser inspecionados diariamente em todo o seu 
comprimento para detetar qualquer desgaste. Esta página permite-lhe recolher informações. É indicativo e pode ser reproduzido e utilizado para 
verificação diária do seu cabo. 

 

DATA Ø FABRICANTE 
DATA DE 

COMISSIONAME

NTO 

COMPRIMENTO 
INSPEÇÃO OU 

INCIDENTE 
NOTAS E ASSINATURA 

1        

2        

3        

4        

5        

6        

7        

8        

9        

10        

11        

12        

13        

14        

15        

16        

17        

18        

19        

20        

21        

22        

23        

PT 
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ОРИГИНАЛ ДАННОГО ДОКУМЕНТА НА 
ФРАНЦУЗСКОМ ЯЗЫКЕ 

ВВЕДЕНИЕ 

Компания Portable Winch Co. выражает Вам благодарность за 
приобретение портативной лебедки Portable Capstan WinchTM. 
Данное руководство составлено с целью помочь Вам использовать 
новую лебедку наилучшим и наиболее безопасным образом. 

ПОЖАЛУЙСТА, ВНИМАТЕЛЬНО ПРОЧИТАЙТЕ РУКОВОДСТВО 
ПЕРЕД НАЧАЛОМ ИСПОЛЬЗОВАНИЯ ЛЕБЕДКИ. 

В случае каких-либо проблем или вопросов, пожалуйста, обратитесь к 
авторизованному дилеру Portable Winch Co. или свяжитесь с нами 
напрямую. 

1. Руководства по технике безопасности 

Портативная шпилевая подъемно-тяговая лебедка Portable Capstan 
Pulling/Lifting WinchTM

 предназначена для подъема объектов под углом 
вплоть до подъема по вертикали. Для подъема используется система 
захвата каната, которая обеспечивает поддержку груза в 
определенном положении, а также подъем интервалами с 
остановками. СИСТЕМА ЗАХВАТА КАНАТА НЕ ПРЕДНАЗНАЧЕНА 
ДЛЯ ОСТАНОВКИ ПЕРЕМЕЩАЕМОГО НА ВЫСОКОЙ СКОРОСТИ 
ГРУЗА, А ТАКЖЕ ДЛЯ ПОДЪЕМА ЛЮДЕЙ. 
Использование подъемных устройств сопряжено с рисками 
травмирования, имущественного ущерба или даже смерти. 
НЕ СЛЕДУЕТ НЕДООЦЕНИВАТЬ ПОТЕНЦИАЛЬНУЮ ОПАСНОСТЬ. 

1.1 Сообщения о соблюдении мер безопасности 

Ваша личная безопасность и безопасность окружающих являются 
чрезвычайно важными аспектами. В данном руководстве 
переведены важные сообщения о соблюдении мер безопасности. 
ВНИМАТЕЛЬНО ОЗНАКОМЬТЕСЬ С НИМИ. 
Подобные сообщения о соблюдении мер безопасности служат 
предупреждением о возможных травмах для пользователя или 
окружающих. Каждому сообщению о соблюдении мер безопасности 
предшествует соответствующий предупредительный символ. 

1.2.2 Маркировка средств защиты органов слуха 
(только для PCH1000/2000) 

 
Мы рекомендуем воспользоваться 
средствами защиты органов слуха при 
использовании портативной лебедки 
Portable Capstan WinchTM. 

 

 
1.2.3 Маркировка опасности каната 

Маркировка «DANGER», 
свидетельствующая об опасности 
каната, расположена на верхней части 
корпуса лебедки. Значение данной 
маркировки следующее: 
Использование ТОЛЬКО 
полиэфирного каната с двойной 
оплеткой диаметром 12–13 мм с 
заделанными в петлю концами и 
прочностью на разрыв не менее 
3150 кг производства Portable Winch 
Co. является ОБЯЗАТЕЛЬНЫМ. 

1.2.2 Маркировка установки каната 

Эта маркировка расположена на 
корпусе лебедки. Она служит 
напоминанием а способе установки 
каната на портативную шпилевую 
подъемно-тяговую лебедку Portable 
Capstan Pulling/Lifting WinchTM. 

 
 

1.2.3 Маркировка зависимости скорости лебедки от 
диаметра барабана (только для PCH1000) 

 

1.2.4 Сведения о технике 
безопасности 

Эта маркировка расположена на 
корпусе лебедки PCH1000. Она 
означает, что при установленном 
барабане диаметром 57 мм, 
максимальная скорость лебедки 
составляет 12 метров в минуту, а при 
установленном барабане диаметром 
85 мм, максимальная скорость 
составляет 18 метров в минуту.

 

 
 

 

 

 

 

 

 

 
1.2 Информационные таблички и маркировки 

1.2.1 Табличка с серийным номером 

Табличка с серийным номером расположена на правой стороне 
редуктора лебедки. Помимо серийного номера лебедки, там также 
приведены основные характеристики вашей модели. 

БОЛЬШИНСТВО СИТУАЦИЙ, ТРЕБУЮЩИХ 
ИСПОЛЬЗОВАНИЯ ЛЕБЕДКИ, ПРЕДСТАВЛЯЮТ 
ПОТЕНЦИАЛЬНУЮ ОПАСНОСТЬ! 

ПРАВИЛЬНОЕ НАПРАВЛЕНИЕ ПРИ ПЕРЕМЕЩЕНИИ 
ГРУЗА - КЛЮЧЕВОЙ МОМЕНТ В БЕЗОПАСНОМ 
ИСПОЛЬЗОВАНИИ ЛЕБЕДКИ. 

ЗАПРЕЩАЕТСЯ ЭКСПЛУАТИРОВАТЬ ЛЕБЕДКУ БЕЗ 
ДОЛЖНОГО ОБУЧЕНИЯ И НАДЗОРА. ЗАПОМНИТЕ: 
ОСНОВНОЙ ПРИЧИНОЙ НЕСЧАСТНЫХ СЛУЧАЕВ 

ЯВЛЯЕТСЯ ЧЕЛОВЕЧЕСКИЙ ФАКТОР. ПОЭТОМУ ВСЕ РАБОТАЮЩИЕ С ЛЕБЕДКОЙ 
ЛИЦА ДОЛЖНЫ ПРОЙТИ СООТВЕТСТВУЮЩИЙ ИНСТРУКТАЖ.  

НЕ ДОПУСКАЙТЕ ИСПОЛЬЗОВАНИЕ ЛЕБЕДКИ PORTABLE 
CAPSTAN PULLING/LIFTING WINCHTM ЛИЦАМИ, КОТОРЫЕ 
НЕ ПРОШЛИ ПРЕДВАРИТЕЛЬНОГО ОБУЧЕНИЯ. 

УБЕДИТЕСЬ, ЧТО ПОЛЬЗОВАТЕЛЬ ОСВЕДОМЛЕН О ПРОЦЕДУРАХ БЕЗОПАСНОСТИ 
И ИСПОЛЬЗОВАНИЯ, А ТАКЖЕ ОЗНАКОМЛЕН С ДАННЫМ РУКОВОДСТВОМ И 
РУКОВОДСТВОМ К ДВИГАТЕЛЮ HONDA (PCH1000/2000). ОПЕРАТОР ДОЛЖЕН 
УМЕТЬ ЭКСПЛУАТИРОВАТЬ ПОДЪЕМНОЕ УСТРОЙСТВО И ЗНАТЬ ОБО ВСЕХ 
АСПЕКТАХ ТАКОЙ ЭКСПЛУАТАЦИИ. ОН ТАКЖЕ ДОЛЖЕН ЗНАТЬ МЕСТНЫЕ 
РЕГУЛЯТОРНЫЕ ПРАВИЛА. 

ПЕРЕД НАЧАЛОМ РАБОТЫ С ЛЕБЕДКОЙ 
ДОСКОНАЛЬНО ИЗУЧИТЕ ЕЕ И РУКОВОДСТВА ПО 
БЕЗОПАСНОСТИ. 

ПРОИНФОРМИРУЙТЕ ВСЕХ ПОЛЬЗОВАТЕЛЕЙ О 
РУКОВОДСТВАХ ПО БЕЗОПАСНОСТИ И ПРОЦЕДУРАХ 
ИСПОЛЬЗОВАНИЯ. 

НЕ РАЗРЕШАЙТЕ ИСПОЛЬЗОВАТЬ ЛЕБЕДКУ ДЕТЯМ.  
ДЕТИ И ЖИВОТНЫЕ НЕ ДОЛЖНЫ НАХОДИТЬСЯ ВБЛИЗИ 
РАБОЧЕЙ ЗОНЫ. 

RUS 

СИМВОЛ ЗНАЧЕНИЕ 

 

 

НЕСОБЛЮДЕНИЕ ДАННЫХ ИНСТРУКЦИЙ 
ПРИВЕДЕТ К СМЕРТЕЛЬНЫМ ИЛИ ТЯЖЕЛЫМ 
ТЕЛЕСНЫМ ПОВРЕЖДЕНИЯМ. 

 

 

НЕСОБЛЮДЕНИЕ ДАННЫХ ИНСТРУКЦИЙ 
МОЖЕТ ПРИВЕСТИ К СМЕРТИ ИЛИ ТЕЛЕСНЫМ 
ПОВРЕЖДЕНИЯМ. 

 

 

НЕСОБЛЮДЕНИЕ ДАННЫХ ИНСТРУКЦИЙ 
МОЖЕТ ПРИВЕСТИ К ТЕЛЕСНЫМ 
ПОВРЕЖДЕНИЯМ. 

  

ПРОЧИТАЙТЕ РУКОВОДСТВО ПОЛЬЗОВАТЕЛЯ. 

  

ЗАЩИТА ГЛАЗ И ОРГАНОВ СЛУХА. 
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ПРИ ПОДЪЕМЕ КАТЕГОРИЧЕСКИ ЗАПРЕЩАЕТСЯ 
ПРЕВЫШАТЬ НОМИНАЛЬНУЮ ГРУЗОПОДЪЕМНОСТЬ 
(250 КГ ДЛЯ PCH1000 И PCT1800 ИЛИ 450 КГ ДЛЯ 
PCH2000). 

ПРИ ПОДЪЕМЕ КАТЕГОРИЧЕСКИ ЗАПРЕЩАЕТСЯ 
ПРОПУСКАТЬ КАНАТ ВНЕ СИСТЕМЫ ЗАХВАТА КАНАТА. 

КАТЕГОРИЧЕСКИ ЗАПРЕЩАЕТСЯ ИСПОЛЬЗОВАТЬ 
ПОРТАТИВНУЮ ШПИЛЕВУЮ ПОДЪЕМНО-ТЯГОВУЮ 
ЛЕБЕДКУ ДЛЯ ПОДЪЕМА ЛЮДЕЙ. 
 КАТЕГОРИЧЕСКИ ЗАПРЕЩАЕТСЯ ПОДНИМАТЬ 

ОБЪЕКТЫ НАД ЛЮДЬМИ. 

ВСЕГДА ИСПОЛЬЗУЙТЕ ПОРТАТИВНУЮ ШПИЛЕВУЮ 
ПОДЪЕМНО-ТЯГОВУЮ ЛЕБЕДКУ В ГОРИЗОНТАЛЬНОЙ 

ПЛОСКОСТИ, ИСПОЛЬЗУЯ ДЛЯ ПЕРЕНАПРАВЛЕНИЯ КАНАТА В 
ВЕРТИКАЛЬНОМ НАПРАВЛЕНИИ ШКИВ ИЛИ ОПОРУ ЛЕБЕДКИ ДЛЯ 
ВЕРТИКАЛЬНОЙ ТЯГИ. 

ВЫХЛОПНЫЕ ГАЗЫ ПОРТАТИВНОЙ ШПИЛЕВОЙ 
ПОДЪЕМНО-ТЯГОВОЙ ЛЕБЕДКИ PCH1000/PCH2000 

СОДЕРЖАТ ТОКСИЧНЫЙ УГАРНЫЙ ГАЗ. КАТЕГОРИЧЕСКИ ЗАПРЕЩАЕТСЯ 
ЗАПУСКАТЬ ДВИГАТЕЛЬ В ЗАКРЫТОМ ПРОСТРАНСТВЕ БЕЗ ДОЛЖНОЙ 
ВЕНТИЛЯЦИИ. 

ЗАМЕНИТЕ ПОВРЕЖДЕННЫЕ, НЕЧЕТКИЕ ИЛИ 
ОТСУТСТВУЮЩИЕ МАРКИРОВКИ БЕЗОПАСНОСТИ. 

ПРИ РАБОТАЮЩЕМ ДВИГАТЕЛЕ КАТЕГОРИЧЕСКИ 
ЗАПРЕЩАЕТСЯ ПРИКАСАТЬСЯ К БАРАБАНУ, СИСТЕМЕ 
ЗАХВАТА КАНАТА, ВХОДНОМУ КАНАТНОМУ ШКИВУ И 
К ОБЛАСТИ ВОЗЛЕ КАНАТНОГО ПРОВОДНИКА. 

СЛЕДИТЕ ЗА ТЕМ, ЧТОБЫ ВАША ОДЕЖДА НЕ ПОПАЛА 
В ДВИЖУЩИЕСЯ ЧАСТИ ЛЕБЕДКИ. 

ИСПОЛЬЗУЙТЕ ТОЛЬКО ПОЛИЭФИРНЫЙ КАНАТ C 
ДВОЙНОЙ ОПЛЕТКОЙ ДИАМЕТРОМ 12-13 ММ 
ПРОИЗВОДСТВА PORTABLE WINCH CO. 

КАТЕГОРИЧЕСКИ ЗАПРЕЩАЕТСЯ ТЯНУТЬ КАТЯЩИЕСЯ 
ОБЪЕКТЫ, КОТОРЫЕ В ПРОЦЕССЕ КАТАНИЯ МОГУТ 

ВЫЙТИ ИЗ-ПОД ВАШЕГО КОНТРОЛЯ 

 КАТЕГОРИЧЕСКИ ЗАПРЕЩАЕТСЯ ПЫТАТЬСЯ 
ПЕРЕМЕЩАТЬ ЗАФИКСИРОВАННЫЕ ГРУЗЫ ИЛИ 

ГРУЗЫ, НА ПУТИ ПЕРЕМЕЩЕНИЯ КОТОРЫХ ИМЕЮТСЯ КАКИЕ-ЛИБО 
ПРЕПЯТСТВИЯ. 

НЕ ПРИМЕНЯЙТЕ ТОЛЧКОВЫЙ РЕЖИМ (НАПРИМЕР, 
РАБОТУ ДВИГАТЕЛЯ С ПОВТОРЯЮЩИМИСЯ 
КОРОТКИМИ ИМПУЛЬСАМИ). 

 

ВСЕГДА НАЧИНАЙТЕ ПЕРЕМЕЩАТЬ ГРУЗ С 
МИНИМАЛЬНО ВОЗМОЖНОЙ СКОРОСТЬЮ. В 

НАЧАЛЕ ПРОЦЕССА ПЕРЕДВИЖЕНИЕ ГРУЗА КАНАТ ДОЛЖЕН БЫТЬ В 
НАТЯНУТОМ СОСТОЯНИИ, ЕГО ПРОВИСАНИЕ НЕ ДОПУСКАЕТСЯ. 

 

 ЛЕБЕДКА PORTABLE CAPSTAN PULLING/LIFTING 
WINCHTM НЕ ПРЕДНАЗНАЧЕНА ДЛЯ БОКОВОГО 
ВЫТЯГИВАНИЯ ГРУЗА. 

ПОМНИТЕ, ЧТО УРОВЕНЬ СОПРОТИВЛЕНИЯ ВСЕЙ 
СИСТЕМЫ ЭКВИВАЛЕНТЕН УРОВНЮ 

СОПРОТИВЛЕНИЯ ЕЕ САМОГО СЛАБОГО ЗВЕНА. ИМЕННО ПОЭТОМУ ДЛЯ 
УСПЕШНОГО ВЫПОЛНЕНИЯ РАБОТЫ ОЧЕНЬ ВАЖНО ИСПОЛЬЗОВАТЬ 
НАДЛЕЖАЙШИЕ АКСЕССУАРЫ. В ДАННОМ СЛУЧАЕ (ПОДЪЕМ) 
РЕКОМЕНДУЕТСЯ, ЧТОБЫ ВСЕ АКСЕССУАРЫ ИМЕЛИ КОЭФФИЦИЕНТ 
БЕЗОПАСНОСТИ 10:1. 
 

2. Перед первым использованием 

2.1 При получении лебедки 
 

 

Осмотрите коробку на предмет явных повреждений. При наличии 
повреждений или отсутствии каких-либо деталей немедленно 
сообщите об этом представителю перевозчика. 
 

2.2 Бензиновая подъемно-вытяжная лебедка 
(только PCH1000 и PCH2000) 

 

2.2.1 Моторное масло 
 

Залейте масло SAE 10W-30, API SJ в двигатель Honda в количестве, 
указанном ниже, в зависимости от вашей модели. 

• PCH1000 : 250 мл 

• PCH2000 : 580 мл 

Проверьте уровень масла на горизонтальной поверхности. Уровень 
масла должен доходить до края отверстия для заливки. В случаях 
особого использования и при эксплуатации в экстремальных 
температурных условиях обратитесь к руководству по эксплуатации 
двигателя Honda. 

2.2.2 Бензин (топливо) 
 

Не используйте смесь масла и бензина. Модели PCH1000 и PCH2000 
портативной шпилевой подъемно-тяговой лебедки оснащены 
четырёхтактным двигателем. 
См. руководство по эксплуатации двигателя Honda 
 

2.2.3 Запуск двигателя 
 

За инструкциями по запуску обратитесь к руководству пользователя 
двигателя Honda. 
ПЕРВИЧНОЕ ИСПОЛЬЗОВАНИЕ: ПЕРЕД ПЕРВЫМ ПРИМЕНЕНИЕМ ДВИГАТЕЛЬ 
ДОЛЖЕН ПОРАБОТАТЬ ПЯТЬ (5) МИНУТ НА ХОЛОСТОМ ХОДУ. 
Запустите двигатель. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Удостоверьтесь, что потянули за шнуровой стартер по оси отводного 
отверстия шнура (см. нижний левый рисунок). Если тянуть его 
вертикально (см. нижний правый рисунок), трение шнура о пластиковый 
корпус может повредить как сам шнур, так и корпус. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 

2.2.4 Искрогаситель 
 

В определенных областях запрещается использовать бензиновый 
двигатель без искрогасителя. За дополнительной информацией 
обратитесь к соответствующему законодательству. Искрогаситель можно 
приобрести у дилеров Portable Winch Co. и/или Honda Power Products. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

1) Вставьте искрогаситель в выхлопную трубу. Убедитесь, что 
отверстия совмещены. 
2) Слегка затяните металлический болт, который поставляется с 
соответствующей отверткой. 
За инструкциями по очистки искрогасителя обратитесь к руководству 
пользователя двигателя Honda. 

2 1 

PCH1000 

PCH2000 PCH1000 

2 1 

PCH2000 

2 1 

RUS 
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2.2.5 Электрическая подъемно-вытяжная лебедка 
(только PCT1800) 

 

Лебедка должна быть подключена к 
заземленной розетке. Использование 
удлинителя может привести к потери 
мощности при полной нагрузке. По 
маркировке изделия (см. рисунок 1) 
проверьте соответствие типа 
напряжения и тока. Для устройств 
115 В, 60 Гц требуется ток силой 20 А, 
а для устройств 220 В, 50 Гц - 10 А. 

 

2.2.6 Рабочий цикл 
 

Электрическая лебедка PCT1800 AC Portable Capstan Pulling/Lifting 
WinchTM предназначена для нерегулярной эксплуатации. 
Производитель двигателя рекомендует рабочий цикл 25 %. Поэтому, 
чтобы обеспечить максимальный срок службы двигателя, его 
необходимо использовать не более 15 минут в час. Этот показатель 
зависит от вытягиваемых или поднимаемых грузов. Легкие грузы 
можно поднимать и тянуть постоянно без влияния на срок службы 
двигателя. Однако непрерывные интервалы работы более 
благоприятны для двигателя по сравнению с частыми прерываниями. 

 

2.2.7 Шпилевой барабан 

Портативная шпилевая подъемно-тяговая лебедка Portable Capstan 
Pulling/Lifting Winch TM  оснащена следующими барабанами: 

 

● PCH1000: барабан диаметром 57 мм. 
● PCH2000: барабан диаметром 108 мм. 

С лебедкой PCH2000 может использоваться 
только барабан. 

● PCT1800: барабан диаметром 85 мм. 
 

ПРИМЕЧАНИЕ Максимальная тяговая сила и номинальная 
грузоподъемность зависят от размера используемого барабана. 
Обратитесь к разделу 5.5 «Технические данные», чтобы узнать 
грузоподъемность каждого барабана. Модель PCH2000 может быть 
использована только с барабаном диаметром 108 мм. 

3. Работа лебедки 
 

БОЛЬШИНСТВО СИТУАЦИЙ, ТРЕБУЮЩИХ 
ИСПОЛЬЗОВАНИЯ ЛЕБЕДКИ, ПРЕДСТАВЛЯЮТ 
ПОТЕНЦИАЛЬНУЮ ОПАСНОСТЬ! 

3.1 Пит каната 
 

ИСПОЛЬЗЙТЕ ТОЛЬКО ПОЛИЭФИРНЫЙ КАНАТ 
PORTABLE WINCH CO. C ДВОЙНОЙ ОПЛЕТКОЙ 
ДИАМЕТРОМ 12 ИЛИ 13 ММ, НИЗКОЙ СТЕПЕНЬЮ 

НАТЯЖЕНИЯ И ПРОЧНОСТЬЮ НА РАЗРЫВ НЕ МЕНЕЕ 3150 КГ. ЗА 
ИНФОРМАЦИЕЙ О ПРИГОДНОСТИ КАНАТОВ ДРУГИХ ТИПОВ ОБРАЩАЙТЕСЬ К 

НАМ. 
 

ЗАПРЕЩАЕТСЯ ИСПОЛЬЗОВАТЬ ТРЕХЖИЛЬНЫЙ 
ЖЕЛТЫЙ ПОЛИПРОПИЛЕНОВЫЙ КАНАТ! 

● ИСПОЛЬЗОВАНИЕ ПОЛИПРОПИЛЕНОВЫХ И ПОЛИЭТИЛЕНОВЫХ 
КАНАТОВ ДЛЯ ЛЕБЕДКИ ПРЕДСТАВЛЯЕТ ОПАСНОСТЬ ИЗ-ЗА ВЫСОКОЙ 
ЭЛАСТИЧНОСТИ И ЛЕГКОПЛАВКОСТИ. 

● УБЕДИТЕСЬ, ЧТО КАНАТ НЕ ПОВРЕЖДЕН И ОБЕСПЕЧИВАЕТ АДЕКВАТНОЕ 
СОПРОТИВЛЕНИЕ ДЛЯ ТЯГИ ГРУЗА. 

 

  РАСТЯЖЕНИЕ = ОПАСНОСТЬ! 

● РАСТЯНУТЫЙ(НАПРЯЖЕННЫЙ) КАНАТ МОЖЕТ ДАТЬ ОБРАТНЫЙ ХОД И 
ПРИЧИНИТЬ ОЖОГИ ПО МЕРЕ ВЫСКАЛЬЗЫВАНИЯ ИЗ РУК. 

 

● ВСЕ КАНАТЫ РАСТЯГИВАЮТСЯ: ДЛИННЫЕ СИЛЬНЕЕ КОРОТКИХ. ЧЕМ 
СИЛЬНЕЕ ТЯГА, ТЕМ БОЛЬШЕ РАСТЯГИВАЕТСЯ КАНАТ. 

 

● РАСТЯНУТЫЙ КАНАТ ТАКЖЕ МОЖЕТ ПРИВЕСТИ К НЕПРЕДСКАЗУЕМОМУ 
ИЛИ ОПАСНОМУ ПЕРЕМЕЩЕНИЮ ГРУЗА. 

 

● РАСТЯНУТЫЙ(НАПРЯЖЕННЫЙ) КАНАТ МОЖЕТ ДАТЬ ОБРАТНЫЙ ХОД, 
А ЭТО МОЖЕТ ПРИВЕСТИ К ПОПАДАНИЮ РУК В ЛЕБЕДКУ И ТЯЖКИМ 
ТЕЛЕСНЫМ ПОВРЕЖДЕНИЯМ. КАТЕГОРИЧЕСКИ ЗАПРЕЩАЕТСЯ 

НАМАТЫВАТЬ КАНАТ НА РУКУ. 
 

ВСЕГДА ИСПОЛЬЗУЙТЕ ЗАЩИТНЫЕ ПЕРЧАТКИ. 

3.1.1 Использование каната 
 

Используйте канат надлежащим образом: избегайте эксплуатации не 
по назначению и не подвергайте его динамическим нагрузкам. 
Соблюдайте рекомендуемые коэффициенты использования при 
перекосах и рабочих нагрузках. Храните канаты чистыми и, по 
возможности, устраняйте истирания. 
1) Рабочие нагрузки - это нагрузки, которым канат подвергается при 

повседневном использовании. Рекомендуемый минимальный коэффициент 
безопасности для подъема - 7 (прибл. 15 % от минимальной прочности на 
разрыв каната) для каната со сращенной оконечной заделкой. При 
использовании беседочного узла рекомендуемый коэффициент 
безопасности - 10. 

2) Любой остроугольный изгиб каната существенно снижает его прочность и 
может привести к необратимому повреждению и выходу из строя. Диаметр 
шкива должен быть в 8 раз больше диаметра каната. 

3) Известно, что узлы снижают прочность каната, но они являются удобным 
способом крепления каната. Потеря прочности является результатом 
наличия остроугольных изгибов, возникающих при наличии узлов. Если 
необходимо использовать узел, используйте беседочный узел или двойной 
беседочный узел, описанные в разделе 3.1.3. 

4) Храните канат чистым и максимально сухим. Песок и грязь проникают 
внутрь каната и быстро ухудшают его качество. Стирайте канат в 
стиральной машине и сушите в подвешенном виде. 

5) Храните канат в специальном мешке или ведре. Сматывание каната станет 
причиной узлов и скручивания. 

6) Динамическая нагрузка - это внезапное изменение напряжения от 
расслабленного состояния или низкой нагрузки до состояния высокой 
нагрузки. Любая внезапная нагрузка, которая превышает рабочую нагрузку 
более чем на 10%, считается динамической нагрузкой. Чем дальше объект 
падает, тем сильнее динамический удар. Синтетические волокна обладают 
эффектом памяти последствий перегрузки, и они могут выйти из строя 
позднее, даже если при загрузке в пределах диапазона рабочей нагрузки. 

3.1.2 Осмотр и техническое обслуживание каната 

 ОСМАТРИВАЙТЕ КАНАТ ПЕРЕД КАЖДЫМ 
ИСПОЛЬЗОВАНИЕМ. ПРИ НАЛИЧИИ КАКИХ-ЛИБО 
ПРИЗНАКОВ ИЗНОСА (РЕЗАНЫЕ ПРЯДИ, 

ЧРЕЗМЕРНО СТЕРТЫЕ ОБЛАСТИ) ЗАМЕНИТЕ ЕГО. 

ЕСЛИ КАНАТ ЗАГРЯЗНЕН, ВЫМОЙТЕ ЕГО. ГРЯЗНЫЕ 
КАНАТЫ ИЗНАШИВАЮТСЯ БЫСТРЕЕ И 
СПОСОБСТВУЮТ ПРЕЖДЕВРЕМЕННОМУ ИЗНОСУ 

ДЕТАЛЕЙ, КОТОРЫЕ НАХОДЯТСЯ В НЕПОСРЕДСТВЕННОМ КОНТАКТЕ С 
КАНАТОМ (НАПРИМЕР, БАРАБАН И КАНАТНЫЙ ПРОВОДНИК). 

Каждый ранее использованный канат будет иметь обычный 
эксплуатационный износ. Некоторые особенности используемого 
каната никак не будут влиять на его прочность, в то время как другие 
могут ее снизить. Ниже приведены условия, которые должны регулярно 
проверяться. 
Канаты двойной оплетки состоят из оболочки (защитной оплетки), 
сплетенной поверх отдельно сплетенного сердечника. Прочность 
каната двойной оплетки распределяется между его оболочкой и 
сердечником. Повреждение оболочки обычно влияет также и на 
сердечник, что, в конечном счете, сказывается на прочности всего 
каната. 
Для осмотра каната проведите обеими руками по всей его длине, 
одновременно поворачивая канат для полного обзора. Это как 
визуальный, так и сенсорный процесс. 

СКРУЧИВАНИЕ 

При каждом размещении каната на шпилевом барабане, происходит 
скручивание. В зависимости от длины каната и процента его 
использования, рано или поздно на канате появятся скручивания, что 
уменьшит пропускную способность, поскольку волокно не подвергалось 
равномерной нагрузке. Чтобы раскрутить канат, размотайте его в 
сторону свободного конца. Возьмите за практику менять направление 
каната - используйте оба конца. Это послужит дополнением к решению 
проблемы скручивания, а так же позволит канату изнашиваться более 
равномерно. 

 
 

 
СЕРЫЙ ЦВЕТ 

Он возникает из-за остатков алюминия, 
образовавшихся от трения об шпилевой 
барабан. Ваши руки испачкаются, но это 
не повреждает канат. 

RUS 
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РЕЗАНЫЕ ПРЯДИ 

Прядь состоит из одной, двух или более 
групп крученых нитей. Плетеные канаты, 
как правило, состоят из 16, 24 или 32 
прядей. Пряди могут повредиться из-за 
трения об острые края или поверхности, 
либо подвергнуться циклическому 
износу. 

Если три или более примыкающий 
прядей разрезаны, канат должен быть 
изъят из обращения. 

 

ПОТЕРЯ ОБЪЕМА 

Канат 

может 
уменьшиться 
из-за 
истирания и 
циклического 
износа. Если 
объем каната 
уменьшился 
на 50 %, канат должен быть изъят из обращения. Это означает, что 
если длина окружности каната диаметром 12 мм стала равна 19 мм  
(Ø6 мм), он должен быть изъят из обращения. Измерить длину 
окружности проще, чем пытаться измерить диаметр. 

 

ОПЛАВЛЕННЫЕ ИЛИ ГЛЯНЦЕВИТЫЕ ВОЛОКНА 

Трение каната о шпилевой барабан 
вырывает тепло. Если канат 
подвергается воздействию 
выделяющейся при трении теплоты в 
течение длительного периода, например, 
когда нагрузка превышает мощность 
лебедки, он может очень быстро 
повредиться. 
Если на канате видны сплавленные, 
обугленные и оплавленные волокна, 
нити и/или пряди, канат стал 
чрезвычайно жестким и не поддается 
изгибу, он должен быть изъят из 
обращения. 

 

ВЫЦВЕТАНИЕ / ОКИСЛЕНИЕ 

Химическое загрязнение может привести к оплавленным и ломким 
волокнам и их жесткости. Такой канат должен быть изъят из 
обращения. 

 

НЕРАВНОМЕРНЫЙ ДИАМЕТР 
 

Динамическая нагрузка или разрыв 
внутренних прядей могут привести к 
появлению плоских участков, комков и 
неровностей на канате. Такой канат 
должен быть изъят из обращения. 

Двойной беседочный узел (см. рисунок 2 ниже) позволит 
сохранить около 75 % емкости каната. 

 

 

3.2 Подъем — канат с заделанными в петлю концами 

Для подъема груза, необходимо 
закрепить его к одному из концов 
каната. Даже если вы полагаете, что 
для выполнения этого задания 
подойдет беседочный узел, 
НАСТОЯТЕЛЬНО РЕКОМЕНДУЕТСЯ 
использовать канат Portable Winch 
Co. с заделанными в петлю концами 
(см. рисунок). Канат и крепеж (крюк, 
карабин, скоба) должны иметь 
достаточный запас прочности для груза. 
ПРИМЕЧАНИЕ. Чтобы уточнить нормы по безопасности, которые действуют в 
вашем регионе, обратитесь в местные надзорные органы.  

3.3 Крепления лебедки 

ВАРИАНТ 1: В большинстве случаев лебедка крепится к 
неподвижному объекту при помощи входящего в комплект 
синтетического ремня или дополнительных крепежных устройств, а 
канат прикрепляется к перемещаемому объекту. В то время как 
лебедка наматывает канат, груз перемещается по направлению к 
лебедке. 

ВАРИАНТ 2: В некоторых случаях лебедку можно прикрепить к грузу, 
который необходимо переместить, и привязать канат к неподвижному 
объекту. Затем лебедка и груз перемещаются к точке привязки каната. 
Этот метод эффективен, если при работе лебедки нужно направлять 
груз. Двухметровый синтетический ремень поставляется вместе с 
лебедкой. Чтобы закрепить лебедку, примотайте ее к точке крепления 
при помощи крепежного ремня. Вставьте оба края крепежного ремня в 
каждый из двух предохранительных крюков, размещенных на задней 
части лебедки (рис. 1). 

 

 

 

 

ЕСЛИ ВЫ СОМНЕВАЕТЕСЬ В 
ПРИГОДНОСТИ КАНАТА, 
ЗАМЕНИТЕ ЕГО! 

 

3.1.3 Рекомендации 

3.1.3.1 Вытягивание 

 
 

 
Для тяги груза его необходимо закрепить 
к одному из концов каната. Даже если 
работу можно выполнить при помощи 
простого узла, рекомендуется установить 
крюк с беседочным узлом (см. рисунок 1 
справа), поскольку его можно легко 
развязать при необходимости заменить 
крюк. Более того, этот узел позволяет на 
70 % сохранить емкость каната, в то 
время как большинство узлов сокращают 
ее более чем на 50 %. 

 

 
 
 
 
 
 
 
 

 
Расположите лебедку на одной линии с грузом. Когда лебедка под 
натяжением, она пытается выровняться по отношению к грузу. Трение 
крепежного ремня в точке крепления может помешать правильному 
выравниванию. В этом случае сбросьте натяжение каната и 

2 

2 

1 

1 
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расположите крепежный ремень в точке крепления таким образом, 
чтобы натяжение было равномерно распределено по анкерным 
крюкам. 

КАТЕГОРИЧЕСКИ ЗАПРЕЩАЕТСЯ! 
ПРИ КРЕПЛЕНИИ ЛЕБЕДКИ НЕ ОБМАТЫВАЙТЕ 

КРЕПЕЖНЫМ РЕМНЕМ ТОЧКУ КРЕПЛЕНИЯ (СМ. РИСУНОК 2 НИЖЕ). ТАКАЯ 
УСТАНОВКА КРЕПЕЖНОГО РЕМНЯ ПРЕПЯТСТВУЕТ ДОЛЖНОМУ 
ВЫРАВНИВАНИЮ ЛЕБЕДКИ ПО ОТНОШЕНИЮ К ГРУЗУ И ВЫЗЫВАЕТ 
НЕРАВНОМЕРНОЕ НАТЯЖЕНИЕ НА АНКЕРНЫХ КРЮКАХ. 

 

НЕ УСТАНАВЛИВАЙТЕ КРЕПЕЖНЫЙ РЕМЕНЬ НА ОСТРЫЕ 
УГЛЫ, КОТОРЫЕ МОГУТ ЕГО ПОВРЕДИТЬ. ЧТО БЫ ВЫ НИ 

ИСПОЛЬЗОВАЛИ — СТОЛБ, ДЕРЕВО ИЛИ ПЕНЬ — ВСЕГДА УСТАНАВЛИВАЙТЕ 
КРЕПЕЖНЫЙ РЕМЕНЬ У ОСНОВАНИЯ. 

 
ИСПОЛЬЗОВАНИЕ ПНЯ В КАЧЕСТВЕ ТОЧКИ КРЕПЛЕНИЯ 
ТРЕБУЕТ ОСОБОГО ВНИМАНИЯ ВО ИЗБЕЖАНИЕ

 

 
 

5) Рисунок 4. Убедитесь в том, что 
канат проходит через ролик из 
нержавеющей стали (A). Затем 
переведите подпружиненный 
колпачковый рычаг обратно к 
канату. Если канат отпущен, то 
при помощи этого рычага груз 
будет удерживаться 
автоматически (B). 

СОСКАЛЬЗЫВАНИЯ 
РЕМНЯ. 

 

 

 

МЕСТО В ТОЧКЕ КРЕПЛЕНИЯ ДОЛЖНО БЫТЬ 
ДОСТАТОЧНО ПРОЧНЫМ, ЧТОБЫ ОБЕСПЕЧИТЬ 
СОПРОТИВЛЕНИЕ ТЯГОВОМУ УСИЛИЮ, ИСКЛЮЧАЯ 

РАЗЛОМ ИЛИ КАКИЕ-ЛИБО ПОВРЕЖДЕНИЯ. 

 
6) Рисунок 5. После того как 

потянете за канат(A), дроссель 
включится, и груз начнет 
перемещаться 

Обратитесь к нашему веб-сайту www.portablewinch.com, чтобы 
ознакомиться со всем ассортиментом доступных аксессуаров для 
крепления. 

3.4 Система Oil AlertTM 
(только PCH1000 и PCH2000) 

 
Двигатели Honda GHX-50 и GX160UT2-QX2 оснащены системой Oil 
AlertTM, которая автоматически отключает зажигание в том случае, 
когда уровень масла падает ниже безопасного. Система Oil AlertTM 
также выключает зажигание, если угол под которым работает лебедка 
превышает 20 (± 4) градусов. Убедитесь в том, что лебедка 
установлена таким образом, что при работе или на холостом ходу она 
сохранит относительно горизонтальный уровень. 

3.5 Установка каната 

 
1) Рисунок 1. Откройте 

систему захвата каната 
(A) и зафиксируйте ее при 
помощи пружинного 
фиксатора (B). 

 
2) Запустите двигатель и для 

прогрева позвольте ему 
поработать на холостом 
ходу в течение 30 секунд 
(PCH1000/2000). 

 
 

3) Рисунок 2. Пропустите канат 
ЧЕРЕЗ канатную скобу и 
входной канатный шкив (A) и 
ПОД барабаном. Обмотайте 
канат вокруг барабана (B) 2-6 
оборотов (согласно таблице 
грузоподъемности в разделе 
3.6.1.2). 

 
 
 
 

4) Рисунок 3. Вставьте канат в 
устройство системы захвата 
каната. Для этого переведите 
подпружиненный кулачковый 
рычаг вверх (A). Таким 
образом появится достаточно 
пространства для 

 
 

 

ВАЖНО! Чтобы груз начал 
перемещаться, необходимо 
тянуть канат ГОРИЗОНТАЛЬНО. 
Чтобы остановить движение 
груза, прекратите тянуть канат. 

 
 

 
7) Находитесь на расстоянии 1 м от лебедки и тяните канат плавно и 

горизонтально до того, как почувствуете нарастание натяжения 
каната. 

 

8) Осмотрите установку, чтобы убедиться в том, что крепления 
лебедки и шкив на входе каната выровнены по отношению к 
канату. 

 

9) Убедитесь в отсутствии контакта каната с какими-либо объектами 
вдоль его траектории. 

 

10) Потяните канат, после чего заведется двигатель и лебедка начнет 
работу. 
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3.6 Перемещение груза 

Во многих ситуациях те или иные инструкции по работе с лебедкой 
неуместны, однако следует учитывать указанные ниже аспекты. 

ПРИ ПЕРЕМЕЩЕНИИ ГРУЗА РУКОВОДСТВУЙТЕСЬ 
ЗДРАВЫМ СМЫСЛОМ. ЭТО ЗАЛОГ БЕЗОПАСНОГО 
ИСПОЛЬЗОВАНИЯ ЛЕБЕДКИ. 

ВО ИЗБЕЖАНИЕ ТЕЛЕСНЫХ ПОВРЕЖДЕНИЙ ПРОВЕРЬТЕ 
ПОЛОЖЕНИЕ ЛЕБЕДКИ, СОСТОЯНИЕ КАНАТА, 
ПРОЧНОСТЬ ОБЛАСТИ В ТОЧКЕ КРЕПЛЕНИЯ, УЗЛЫ, 
КАРАБИНЫ ИЛИ СОЕДИНИТЕЛЬНЫЕ СКОБЫ. 

ЕСЛИ ПРИ РАБОТЕ КАНАТ СОПРИКАСАЕТСЯ С 

ДРУГИМ ОБЪЕКТОМ, ТО, КАК ПРАВИЛО, ЭТО 
СВИДЕТЕЛЬСТВУЕТ О НЕВЕРНОЙ УСТАНОВКЕ. 

ПРИ РАБОТАЮЩЕМ ДВИГАТЕЛЕ КАТЕГОРИЧЕСКИ 
ЗАПРЕЩАЕТСЯ ПРИКАСАТЬСЯ К БАРАБАНУ, СИСТЕМЕ 
ЗАХВАТА КАНАТА, КАНАТНОМУ ПРОВОДНИКУ ИЛИ 

ШКИВУ НА ВХОДЕ КАНАТА. 

ОСМОТРИТЕ УСТАНОВКУ, ЧТОБЫ УБЕДИТЬСЯ В ТОМ, 
ЧТО КРЕПЛЕНИЯ ЛЕБЕДКИ И ВХОДНОЙ КАНАТНЫЙ 
ШКИВ ВЫРОВНЕНЫ ПО ОТНОШЕНИЮ К КАНАТУ.

 

ЗАМЕДЛЕНИЕ ДВИЖЕНИЯ:  
Одной рукой подайте сигнал на 
перемещение, а другую руку 
держите неподвижно относительно 
руки, подающей сигнал на 
перемещение. (На примере 
показано медленное наматывание.) 

 
 

 

 

ПРИ РАБОТЕ ЛЕБЕДКИ РАСПОЛАГАЙТЕСЬ ВДАЛИ ОТ 
НЕЕ, ЧТОБЫ ВИДЕТЬ КАК САМУ ЛЕБЕДКУ, ТАК И ГРУЗ.

ТЯНИТЕ КАНАТ В ГОРИЗОНТАЛЬНОМ НАПРАВЛЕНИИ. НАТЯЖЕНИЕ, КОТОРОЕ 
ПРИЛАГАЕТСЯ К КАНАТУ, БУДЕТ ПОДДЕРЖИВАТЬ УРОВЕНЬ ЛЕБЕДКИ. ПРИ 
РАБОТЕ ЛЕБЕДКА НЕ ДОЛЖНА НАХОДИТЬСЯ ПОД УКЛОНОМ; В ПРОТИВНОМ 
СЛУЧАЕ СРАБОТАЕТ СИСТЕМА OIL ALERT™ (СМ. РАЗДЕЛ 3.4). 

НЕ НАМАТЫВАЙТЕ КАНАТ НА РУКИ ИЛИ ТЕЛО! ТАКЖЕ 
СЛЕДИТЕ ЗА ТЕМ, ЧТОБЫ НЕ ЗАПУТАТЬСЯ В КАНАТЕ, 
КОТОРЫЙ СКАПЛИВАЕТСЯ ПЕРЕД ВАМИ, И ЧТОБЫ 
ВАШИ НОГИ НЕ ЗАСТРЯЛИ В НЕМ. 

 
ОПУСКАНИЕ или СТРАВЛИВАНИЕ 
КАНАТА: 
С рукой, вытянутой вниз, и 
указательным пальцем, 
указывающим вниз, двигайте руку 
небольшими горизонтальными 
кругами. 

ВНИМАТЕЛЬНО НАБЛЮДАЙТЕ ЗА БАРАБАНОМ ПРИ 
РАБОТЕ. СЛЕДИТЕ ЗА ТЕМ, ЧТОБЫ КАНАТ НЕ 
ПЕРЕСЕКАЛ ЕГО. ЕСЛИ ЭТО СЛУЧАЕТСЯ, ОТПУСТИТЕ 
КАНАТ И ОСТАВИТЕ ДВИГАТЕЛЬ НА ВРЕМЯ 
УСТРАНЕНИЯ ПЕРЕСЕЧЕНИЯ. 

НЕ ТЯНИТЕ ГРУЗ НЕПОСРЕДСТВЕННО ПО 
НАПРАВЛЕНИЮ К ЛЕБЕДКЕ С НИСХОДЯЩИМ 
УКЛОНОМ, ПОСКОЛЬКУ ГРУЗ МОЖЕТ СЪЕХАТЬ ВНИЗ 

БЕЗ КАКОЙ-ЛИБО ВОЗМОЖНОСТИ ОСТАНОВИТЬ ЕГО. 
В ЭТОЙ СИТУАЦИИ ВОСПОЛЬЗУЙТЕСЬ ШКИВОМ У 
ОСНОВАНИЯ ХОЛМА И РАЗМЕСТИТЕ ЛЕБЕДКУ ВНЕ 

ТРАЕКТОРИИ ДВИЖЕНИЯ ГРУЗА. 

ПРИ РАБОТАЮЩЕМ ДВИГАТЕЛЕ КАТЕГОРИЧЕСКИ 

ЗАПРЕЩАЕТСЯ ПРИКАСАТЬСЯ К БАРАБАНУ ИЛИ 
ВХОДНОМУ КАНАТНОМУ ШКИВУ. 

3.6.1 Подъем 

3.6.1.1 Взаимодействие 

При использовании сигнальщика, взаимодействие между ним и оператором 
должно поддерживаться на протяжении всего времени работы лебедки. Если в 
какой-то момент взаимодействие нарушается, либо становится непонятным, 
оператор должен остановить работу лебедки, пока взаимодействие не будет 
снова налажено. 

 

Прежде чем приступить к работе с лебедкой все сигнальщики должны овладеть 
достаточной квалификацией в следующем: 

1) Основы понимания работы лебедки. 
2) Описанные ниже стандартные сигналы жестами и их использование. 
3) Описанные ниже стандартные речевые сигналы и их использование. 

 
Стандартные сигналы жестами: 

 

 
ПОДЪЕМ или НАМАТЫВАНИЕ:  
С предплечьем, поднятым 
вертикально вверх, и указательным 
пальцем, указывающим вверх, 
двигайте руку небольшими 
горизонтальными кругами. 

 
 
 
 
 

 

 
ОСТАНОВКА: Рука вытянута в сторону и движется горизонтально 
вперед и в стороны, ладонью вниз. 

 

ЭКСТРЕННАЯ ОСТАНОВКА: Обе руки разведены в стороны и 
движутся горизонтально вперед и в стороны, ладонями вниз. 

 
Стандартные речевые сигналы должны быть оговорены и согласованы 
с оператором и сигнальщиком до начала подъема. 

 
При необходимости использования специальных сигналов, они должны 
быть заранее согласованы с оператором лебедки и сигнальщиком. 
Подобные сигналы не должны противоречить стандартным сигналам. 

 

3.6.1.2 Таблицы грузоподъемности 
 

ПРЕЖДЕ ЧЕМ ПЫТАТЬСЯ ПОДНЯТЬ ГРУЗ НЕОБХОДИМО 
ПРИБЛИЗИТЕЛЬНО ОЦЕНИТЬ ЕГО ВЕС. 

 
Вы можете оценить минимально количество витков каната вокруг 
барабана, необходимое для подъема груза того или иного веса. Ниже 
приведены две таблицы грузоподъемности шпилевых барабанов двух 
разных диаметров. 

 

Эти таблицы помогают оценить количество витков каната, 
необходимое для подъема и опускания груза. Трение о барабан 
зависит от его размера, количества витков каната и веса груза. 
Поэтому слишком большое количество витков каната может послужить 
причиной невозможности опустить груз. 

4 

5 

RUS 

 

2  

 

 

3  

 

 

1  
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Таблица грузоподъемности для модели PCH1000, оснащенной 
барабаном диаметром 57 мм, либо для модели PCT1800, оснащенной 
шпилевым барабаном диаметром 85 мм. 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 Таблица грузоподъемности для модели PCT1800, оснащенной 
шпилевым барабаном диаметром 85 мм. 

Таблица грузоподъемности для модели PCH2000, оснащенной 
шпилевым барабаном диаметром 108 мм. 

 

Кол-во 
витков 

барабана 

Вес 

Килограммы Фунты 

От До От До 

МЕНЬШЕ 4 
 

 
Никогда не используйте 

менее 4 витков на 
барабане. 

 
 

4 1 кг 50 кг 2 фт 110 фт 
5 50 кг 300 кг 110 фт 660 фт 

6 300 кг 450 кг 660 фт 990 фт 

3.6.1.3 Выполнение подъема 

ВСЕГДА ИСПОЛЬЗУЙТЕ ЗАЩИТНЫЕ ПЕРЧАТКИ. 

Чтобы поднять груз, необходимо определить, 
какая анкерная арматура будет использоваться. Обратитесь к нашему 
веб-сайту www.portablewinch.com, чтобы ознакомиться со всем 
ассортиментом доступных аксессуаров для крепления. 

ПОМНИТЕ, ЧТО УРОВЕНЬ СОПРОТИВЛЕНИЯ ВСЕЙ 
СИСТЕМЫ ЭКВИВАЛЕНТЕН УРОВНЮ СОПРОТИВЛЕНИЯ 

ЕЕ САМОГО СЛАБОГО ЗВЕНА. ИМЕННО ПОЭТОМУ ДЛЯ УСПЕШНОГО 
ВЫПОЛНЕНИЯ РАБОТЫ ОЧЕНЬ ВАЖНО ИСПОЛЬЗОВАТЬ НАДЛЕЖАЙШИЕ 
АКСЕССУАРЫ. В ДАННОМ СЛУЧАЕ (ПОДЪЕМ) РЕКОМЕНДУЕТСЯ, ЧТОБЫ ВСЕ 
АКСЕССУАРЫ ИМЕЛИ КОЭФФИЦИЕНТ БЕЗОПАСНОСТИ 10:1. 

Количество витков каната см. в разделе 3.6.1.2 «Таблицы 
грузоподъемности». 

 

3.6.2 Опускание груза 

ВСЕГДА ИСПОЛЬЗУЙТЕ ЗАЩИТНЫЕ ПЕРЧАТКИ. 

ЛЕБЕДКА PORTABLE CAPSTAN PULLING/LIFTING 
WINCHTM ОСНАЩЕНА СИСТЕМОЙ ЗАХВАТА КАНАТА. 
ЭТА СИСТЕМА НЕ ПРЕДНАЗНАЧЕНА ДЛЯ 

ОСТАНОВКИ ГРУЗА, КОТОРЫЙ ПЕРЕМЕЩАЕТСЯ НА ВЫСОКОЙ СКОРОСТИ. 
УДАРНАЯ НАГРУЗКА МОЖЕТ ПРИВЕСТИ К ПОВРЕЖДЕНИЮ КАНАТА И/ИЛИ 
СИСТЕМЫ ЗАХВАТА КАНАТА, А ТАКЖЕ ПРИВЕСТИ К НЕУСТРАНИМОМУ 
ОТКАЗУ. 

НЕ НАМАТЫВАЙТЕ КАНАТ НА РУКИ ИЛИ ТЕЛО! ТАКЖЕ 
СЛЕДИТЕ ЗА ТЕМ, ЧТОБЫ НЕ ЗАПУТАТЬСЯ В КАНАТЕ, 

КОТОРЫЙ СКАПЛИВАЕТСЯ ПЕРЕД ВАМИ, И ЧТОБЫ ВАШИ НОГИ НЕ ЗАСТРЯЛИ В 
НЕМ. 

ЛЕБЕДКА PORTABLE CAPSTAN PULLING/LIFTING WINCHTM 

НЕ ПРЕДНАЗНАЧЕНА ДЛЯ ОПУСКАНИЯ ТЯЖЕЛЫХ ГРУЗОВ 

НА БОЛЬШИЕ РАССТОЯНИЯ. В РЕЗУЛЬТАТЕ ТРЕНИЯ КАНАТА О БАРАБАН 
ВЫДЕЛЯЕТСЯ ТЕПЛО, А ЭТО МОЖЕТ ПРИВЕСТИ К ПОВРЕЖДЕНИЮ КАНАТА И 
ДАЖЕ К ЕГО РАСПЛАВЛЕНИЮ. В КАЧЕСТВЕ ЭКСПЕРИМЕНТА МОЖНО ПРОВЕСТИ 
СООТВЕТСТВУЮЩИЕ ИСПЫТАНИЯ. ТАКЖЕ ПРИ ПОДЪЕМЕ ГРУЗА МОЖНО 
ИСПОЛЬЗОВАТЬ БЛОКИ ШКИВОВ С ЦЕЛЬЮ СОКРАТИТЬ ТРЕНИЕ О БАРАБАН. 

 

 ПОСЛЕ КАЖДОЙ ОПЕРАЦИИ ОПУСКАНИЯ, 
ОБЯЗАТЕЛЬНО ПРОВЕРИТЬ СОСТОЯНИЕ КАНАТА. 

 

КАТЕГОРИЧЕСКИ ЗАПРЕЩАЕТСЯ ПРЕВЫШАТЬ 
НОМИНАЛЬНУЮ ГРУЗОПОДЪЕМНОСТЬ ЛЕБЕДКИ 

PORTABLE CAPSTAN PULLING/LIFTING WINCHTM ДЛЯ ОДНОЛИНЕЙНОЙ СИСТЕМЫ. 
 

ЗАПРЕЩАЕТСЯ ПРОПУСКАТЬ КАНАТ, МИНУЯ СИСТЕМУ 
ЗАХВАТА КАНАТА. 
 

ИЗБЕГАЙТЕ ДИНАМИЧЕСКОЙ НАГРУЗКИ НА СИСТЕМУ. 
 

ПОМНИТЕ О ВОЗМОЖНОСТИ ВОЗНИКНОВЕНИЯ ПЕТЕЛЬ 
НА КАНАТЕ ПРИ ОПУСКАНИИ ГРУЗА. ЕСЛИ КАНАТ 

ЗАПУТЫВАЕТСЯ, ПОТЯНИТЕ ЗА НЕГО, ЧТО ПРИВЕДЕТ К ЗАПУСКУ МОТОРА И 
УСТРАНЕНИЮ ЗАПУТЫВАНИЯ. 

 

 НЕ ПРИКАСАЙТЕСЬ К БАРАБАНУ СРАЗУ ЖЕ ПОСЛЕ 
ВЫКЛЮЧЕНИЯ ЛЕБЕДКИ, ПОСКОЛЬКУ ПРИ 

СОПРИКОСНОВЕНИИ С НИМ МОЖНО ПОЛУЧИТЬ ОЖОГ КОЖИ 
 

При остановке подъема лебедкой Portable Capstan Pulling/Lifting 
WinchTM активируется система захвата каната, которая позволят 
удержать груз в текущем положении и сохранить натяжение каната. 
Чтобы отпустить канат, выполните указанные ниже действия. 

 

1) Рисунок 1 (A): Плавно потяните на себя канат по горизонтали для 
включения мотора, это позволит снять натяжение каната со 
стороны системы захвата. 

 

2) Рисунок 1 (B): Плавно потяните за резиновую рукоятку каната, 
подсоединенную к системе захвата каната. В результате система 
будет отключена. 

 
НЕ ОТКЛЮЧАЙТЕ ПОЛНОСТЬЮ СИСТЕМУ ЗАХВАТА 
КАНАТА. ПРИ ВОЗНИКНОВЕНИИ ОПАСНОСТИ ПРОСТО 

ОТПУСТИТЕ РЕЗИНОВУЮ РУКОЯТКУ, ЧТОБЫ СНОВА ЗАДЕЙСТВОВАТЬ СИСТЕМУ. 
 

НЕ ДОПУСКАЙТЕ ВНЕЗАПНОГО СКОЛЬЖЕНИЯ КАНАТА 
ПРИ ПОВЕШЕННОМ ГРУЗЕ. 

 

3) Рисунок 2 (A): Плавно стравите канат (при необходимости 
следует подталкивать его в сторону лебедки - это может 
иметь место, если канат намотан на барабан в четыре витка, 
а груз легкий), поддерживая систему захвата каната слегка 
открытой. 

4) Рисунок 2 (B): Отпустите резиновую рукоятку, чтобы снова 
активировать систему захвата каната. Теперь можно 
продолжить тянуть канат. 

5) Повторите действия 1–4 до тех пор, пока груз не достигнет 
желаемого положения или не опустится полностью. 

6) После этого отпустите резиновую рукоятку для активации 
системы (при необходимости). 

7) При необходимости выключите мотор при помощи выключателя. 

Кол-во 
витков 

барабана 

Вес 

Килограммы Фунты 

От До От До 

1 
 

 
Запрещается 

обматывать барабан 
только одним витком. 

 
 

2 1 кг 80 кг 2 фт 176 фт 

3 81 кг 175 кг 177 фт 385 фт 

Кол-во 
витков 

барабана 

Вес 

Килограммы Фунты 

От До От До 

1 
 

 
Запрещается 

обматывать барабан 
только одним витком. 

 

 

2 1 кг 80 кг 2 фт 176 фт 

3 81 кг 170 кг 177 фт 374 фт 

4 171 кг 250 кг 375 фт 550 фт 
 

A 

B 
B 

2 1 

A 

http://www.portablewinch.com/
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3.6.2.1 Возврат каната в обратную сторону 
 
После подъема груза может понадобиться пустить канат в обратную 
сторону. Поскольку лебедка не подает канат в обратном направлении и 
присутствует трение, просто отключите систему захвата каната, 
снимите канат с барабана для устранения трения и подайте канат в 
обратную сторону. Если канат не идет в обратную сторону, возможно, 
будет нужно присоединить к нему небольшой канат (до подъема), 
который позволит подать канат обратно. 

3.6.2.2 Вытягивание 

Для вытягивания груза, выполните действия, описанные в разделе 3.5 
«Установка каната». Однако, если груз тянется по земле без риска 
падения или отката, систему захвата каната можно отключить. Если 
при включенной системе захвата каната груз застрял, могут возникнуть 
проблемы при попытке ослабить натяжение каната, поскольку он уже 
будет максимально натянут, а отключить систему захвата каната очень 
сложно. 

Использование лебедки без системы захвата каната позволяет 
ослабить натяжение и воспользоваться преимуществами эластичности 
каната для возобновления тяги и достижения двигателем 
максимального количества оборотов. 

 
КАТЕГОРИЧЕСКИ ЗАПРЕЩАЕТСЯ ПОЛНОСТЬЮ 
ОТКЛЮЧИТЬ СИСТЕМУ ЗАХВАТА КАНАТА, ЕСЛИ ИМЕЕТ 
МЕСТО ДАЖЕ МАЛЕЙШИЙ РИСК ПАДЕНИЯ ИЛИ 
ОТКАТА ГРУЗА. 

 

3.6.2.3 Отключение системы захвата каната 
 

Чтобы отключить систему захвата каната, переведите подпружиненный 
кулачковый рычаг вверх и оставьте его на раме системы захвата 
каната (см. рисунок 1, 1). Чтобы подключить ее, снова переведите 
подпружиненный кулачковый рычаг вверх и отведите его назад в 
сторону каната (см. рисунок 1, 2). 

 

 

3.6.2.4 Ослабление натяжения 
 

ВСЕГДА ИСПОЛЬЗУЙТЕ ЗАЩИТНЫЕ ПЕРЧАТКИ. 

РАСТЯЖЕНИЕ = ОПАСНОСТЬ! 
НЕ НАМАТЫВАЙТЕ КАНАТ НА РУКИ ИЛИ ТЕЛО! ТАКЖЕ 
СЛЕДИТЕ ЗА ТЕМ, ЧТОБЫ НЕ ЗАПУТАТЬСЯ В КАНАТЕ, 
КОТОРЫЙ СКАПЛИВАЕТСЯ ПЕРЕД ВАМИ, И ЧТОБЫ 

ВАШИ НОГИ НЕ ЗАСТРЯЛИ В НЕМ. 
 

3.6.2.5 При вытягивании с включенной системой захвата 
каната 

Если используется система захвата каната, при прекращении процесса 
вытягивания включается система захвата каната, которая натягивает 
канат. Чтобы отпустить канат, выполните действия 1–7 раздела 3.6.2 
«Опускание груза». 

 

3.6.2.6 При вытягивании с отключенной системой 
захвата каната 

 
Если система захвата каната не используется, то при остановке 
процесса вытягивания необходимо просто постепенно снижать 
напряжение, чтобы аккуратно опустить груз на землю. 
 

3.6.2.7 Аварийный выключатель «STOP» 
(только PCH2000) 

 

Модель PCH2000 оснащена аварийным выключателем «STOP», который 
действует точно также, как и основной выключатель питания, за 
исключением того, что его удобнее использовать в случае 
непредвиденных ситуаций. При нажатии аварийный выключатель 
автоматически заглушает зажигание двигателя, а выключатель остается 
заблокированным. Чтобы разблокировать выключатель, просто 
поверните кнопку в направлении стрелки. 
 

4. Осмотр 
 

Этот раздел относится к лебедкам, используемым для подъема. 
Термин «осмотр» подразумевает, что любой мелкий ремонт, затяжка, 
замена деталей, чистка, регулировка и т.д., которые могут быть 
выполнены в порядке осмотра, выполнены. 

Процедуры, приведенные ниже, предназначены для того, чтобы 
предоставить конечному пользователю руководство, помогающее 
поддерживать соответствие стандартам ASME/ANSI B30.7-201 и ISO 
14492-1:2006. Местные надзорные органы могут потребовать другие 
периодические контрольные процедуры. 
 
4.1 Первоначальный осмотр и проверка  
 

Когда новая или восстановленная до заводского состояния лебедка 
будет впервые введена в эксплуатацию, выполните следующее: 
 

4.1.1 Двигатель 
(только PCH1000 и PCH2000) 
 

1) Проверьте уровень масла (см. руководство по эксплуатации 
Honda). 

2) Проверьте воздушный фильтр (см. руководство по эксплуатации 
Honda). 

3) Проверьте уровень топлива (см. руководство по эксплуатации 
Honda). 

4) Проверьте работоспособность выключателя питания, 
включив и выключив двигатель. Если двигатель не 
выключается, его можно отключить, закрыв дроссельную 
заслонку. 

5) Проверьте работоспособность аварийного выключателя 
«STOP», запустив двигатель и выключив его нажатием на 
аварийный выключатель. Если двигатель не выключается, 
его можно отключить, используя выключатель питания. 
(только PCH2000) 

 
4.1.2 Работа лебедки 

 

4.1.2.1 Проверка регулировки дроссельной заслонки 
 
Без каната на барабане: 

 

1) Потяните за пластину и убедитесь, что максимальный 
ход достигнут (рис. 1, А). 
 

2) Оцените, как при полной мощности вращается барабан. 
 

3) Освободите пластину и убедитесь, что минимальный ход 
достигается с помощью пружинного возврата (рис. 1, B). 

 

4) Убедитесь, что барабан не вращается, когда двигатель работает 
на холостом ходу. 

 

5) Если необходимо внести какие-либо изменения, 
реализуйте их и проведите повторную проверку. 

 

6) Прислушайтесь, есть ли какой-либо необычный звук. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

 
 

A 

A 

2 1 

A B 

1 
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4.1.2.2 Проверка системы захвата каната 

1) При включенной системе захвата каната (тормозе): Закрепите 
лебедку к подходящей точке крепления и прикрепите канат к 
неподвижной точке на некотором расстоянии 
непосредственно перед лебедкой (см. рисунок ниже). 

2) Тяните канат, пока он не натянется, а затем отпустите канат. 
3) Убедитесь, что натяжение поддерживается системой захвата 

каната. 
4) Чтобы снять это напряжение, выполните действия 1–7 

раздела 3.6.2 «Опускание груза». 
 

 

4.1.2.3 Проверка крепления лебедки 

1) При отключенной системе захвата каната (тормозе) (см. 
раздел 3.6.2.3): Проверьте точку крепления, приложив 
двойную максимальную силу тяги лебедки, используя блок, 
прикрепленный к неподвижной точке, и прикрепив конец 
каната к точке крепления (см. рисунок рядом). 

НЕ ПРИКРЕПЛЯЙТЕ КАНАТ С ЗАДНЕЙ СТОРОНЫ 
ЛЕБЕДКИ. 

 

 
2) Если точка крепления подвижна, либо имеет какие-либо 

признаки потенциального движения, найдите новую точку 
крепления и повторите проверку. 

3) ВАЖНО! Задокументируйте этот первоначальный осмотр в 
качестве первой периодической проверке в журнале в конце 
данного документа. 

4.2 Ежедневный осмотр и проверка 

Что должно выполняться каждый день (письменное протоколирование 
не требуется): 

1) Проверьте систему 
захвата каната (см. 
рисунок) на наличие 
признаков износа или 
ослабленных деталей. 

 

2) PCH1000 и PCH2000: 
Проверьте моторное 
масло и воздушный 
фильтр. 

 

3) Не используя груз, 
проверьте органы 
управления лебедкой, 
потянув за конец каната. 

 
a. Убедитесь, что дроссель поднимается до максимума и барабан 

вращается нормально. 
 

b. Прислушайтесь, есть ли какой-либо необычный звук. 

c. Отпустите канат и убедитесь, что дроссель движется на холостом ходу 
благодаря возврату пружины, а барабан перестает вращаться. 

d. PCT1800: Если лебедка не работает, проверьте источник 
питания. Убедитесь, что напряжение и/или используемая 
частота правильные. Отсоедините провод от электрической 
розетки и снимите крышку блока управления. Убедитесь в 
отсутствии неподключенных проводов, плохо подключенных 
реле или ненадежно затянутых винтов. Если устройство все 
равно не работает, обратитесь к квалифицированному 
электрику или своему дилеру. 

ПЕРЕД ПРОВЕРКОЙ ИЛИ РЕМОНТОМ ЛЕБЕДКИ 
УБЕДИТЕСЬ В ТОМ, ЧТО ОНА ОТКЛЮЧЕНА ОТ 
ИСТОЧНИКА ПИТАНИЯ. 

4) PCH1000 и PCH2000: Проверьте работу выключателя. 

5) PCH2000: Проверьте работу аварийного выключателя «STOP». 

6) Убедитесь, что входной канатный шкив (латунный шкив) 
вращается свободно, а так же что он чист и смазан. Замените 
шкив, если на нем обнаружится какое-либо потертое место. 

7) Осмотрите канат на предмет чрезмерного износа, 
повреждений или деформации (см. раздел 3.1.2 «Осмотр и 
техническое обслуживание каната»). 

8) Осмотрите стропы и ремни, используемые для крепления 
лебедки на предмет повреждений и истираний. 

9) При использовании новой точки крепления, проверьте ее (см. 
раздел 4.1.2.3). 

 

4.3 Частый осмотр (после каждых 25 часов работы) 
 

Что должно выполняться после каждых 25-ти часов работы 
(письменное протоколирование не требуется): 

1) Проверьте механизм управления на наличие признаков износа или 
ослабленных деталей. 

2) PCH1000 и PCH2000: Очистите воздушный фильтр двигателя. 
Проводите сервисное обслуживание чаще, если работаете в 
запыленных помещениях. 

3) PCH1000 и PCH2000: Замените моторное масло. 
4) Не используя груз, проверьте органы управления лебедкой, потянув 

за конец каната. 
a. Убедитесь, что дроссель поднимается до максимума и барабан 

вращается нормально. 
b. Прислушайтесь, есть ли какой-либо необычный звук. 
c. Отпустите канат и убедитесь, что дроссель движется на холостом 

ходу благодаря возврату пружины, а барабан перестает 
вращаться. 

5) PCH1000 и PCH2000: Проверьте работу выключателя. 
6) PCH2000: Проверьте работу аварийного выключателя «STOP». 
7) Осмотрите канат на предмет чрезмерного износа, повреждений 

или деформаций (см. раздел 3.1.2 «Осмотр и техническое 
обслуживание каната»). 

8) Осмотрите все крепежные детали каната (крючки, скобы, 
карабины и т.д.). Ищите трещины, следы ударов, деформацию, 
коррозию, оплавление, проблемы функционирования затворов и 
т.д. Смело снимайте детали, если у вас возникли сомнения. 

9) Проверьте все предупреждающие метки и этикетки с инструкциями на 
предмет износа. 

10) Убедитесь в наличии инструкции по эксплуатации и ее читаемости. 
11) Осмотрите редуктор на предмет утечек. При обнаружении утечки 

проверьте уровень масла в редукторе. 
12) Снимите шпилевой барабан и очистите все остатки, которые 

могли скопиться вокруг вала и вблизи сальника. Нанесите немного 
масла на вал перед повторной сборкой. 

13) В случае каких-либо сомнений квалифицированный специалист 
должен оценить, требуется ли дальнейший ремонт или 
оборудование должно быть выведено из эксплуатации; в качестве 
альтернативы оборудование должно быть отправлено в 
авторизованный сервисный центр Portable Winch для оценки. 

4.4 Периодический осмотр (после каждых 100 часов 
работы) 

4.4.1 Редуктор 

1) Осмотрите на предмет утечек. При обнаружении утечки проверьте 
уровень масла в редукторе. 

2) Осмотрите на предмет ослабления винтов или болтов, обратите 
особое внимание на болт и контргайку, удерживающие 



11 
 

предохранительные крюки. За контргайкой должна быть хотя бы 
одна видимая резьба на болте. 

3) Осмотрите анкерные крюки на наличие трещин и деформаций. 
Убедитесь, что защитные защелки исправны. 

4) Проверьте осевой люфт, потянув и нажав на шпилевой барабан. 
Небольшой люфт является нормой, однако, если он составляет 
более 0,5 мм, это означает, что фиксирующий винт барабана 
может быть ослаблен или шайба повреждена. 

5) Проверьте канавку барабана, поворачивая его вперед и назад. 
Небольшое движение допустимо, оно указывает на правильный 
боковой зазор в шестернях. Большее движение может указывать 
на износ канавки; если это так, снимите концевой винт и 
проведите проверку. 

6) Убедитесь, что входной канатный шкив (латунный шкив) 
вращается свободно, а так же что он чист и смазан. Замените 
шкив, если на нем обнаружится какое-либо потертое место. 

7) Система захвата каната: Убедитесь, что пластина свободно 
вращается и что на поверхностях шарнира нет чрезмерного 
износа. Проверьте затянут ли шарнирный болт. 

8) Осмотрите на предмет трещин отливки метала, особенно в 
области крепления. 

9) Снимите двигатель с редуктора, открутив 6 болтов. 
a. Осмотрите вращающеюся полумуфту (со стороны двигателя) на 

предмет: 
i. трещин, 
ii. ослабленных винтов, 
iii. неравномерного износа или других повреждений. 

b. Осмотрите барабан муфты (со стороны редуктора) на предмет: 
i. износа - минимальная толщина: 2 мм; 
ii. степени затяжки - нет заметного аксиального перемещения; 
iii. состояния подшипника - гладко и равномерно 

проворачивается вручную. 
 

4.4.2 Двигатель 
(только PCH1000 и PCH2000) 

 

1) Очистите/отрегулируйте свечу зажигания. 
2) Проверьте/отрегулируйте число оборотов на холостом ходу. 
3) Проверьте/отрегулируйте клапанный зазор. 
4) Очистите топливный бак и фильтр. 
5) Очистите искрогаситель, если он имеется. 
a. ПРИМЕЧАНИЕ. Если у вас нет подходящих инструментов и вы не 

разбираетесь в механике, эти элементы должны 
обслуживаться у дилера Honda. Обратитесь к руководству по 
ремонту Honda для процедур обслуживания. 

 

4.5 Общее состояние лебедки 
 

Оцените общее состояние лебедки четкими формулировками, 
например, такими как «отличное», «хорошее», «требуется ремонт», 
«требуется дополнительная оценка» и т.д. 

 

4.6 Лебедки без регулярного обслуживании 

Гарантия распространяется также и на те лебедки, которые находятся в 
собственности лица, не являющегося «первым покупателем», при условии, 
что конечный пользователь имеет копию исходного счета.  
Данная гарантия не распространяется на «изнашиваемые детали», 
которые определяются как такие детали, которые при работе лебедки 
находятся в контакте с ней. 
На модели PCH1000, PCH2000 и PCT1800 лебедки Portable Capstan 
Pulling/Lifting WinchTM распространяется следующие гарантии: 

● Компоненты лебедки. 
Использование в личных целях: двухлетняя (2 года) гарантия 
(обслуживание от компании Portable Winch Co. и/или ее 
дистрибьюторов). 
Коммерческое использование: годовая (1 год) гарантия (обслуживание 
от компании Portable Winch Co. и/или ее дистрибьюторов). 

● PCH1000 и PCH2000: Гарантия на двигатель Honda 
предоставляется Honda Motor Corporation; ее продолжительность 
зависит от страны использования. Все сервисные центры Honda 
могут выполнить ремонт двигателя лебедки по гарантии. Для этого 
следует предъявить подтверждение покупки (оригинальный счет с 
серийным номером). Этот документ будет использовать для 
выяснения начала гарантийного периода. 

● PCT1800: Гарантия на двигатель Baldor предоставляется 
компанией Baldor; ее продолжительность зависит от страны 
использования. Все сервисные центры Baldor могут выполнить 
ремонт двигателя лебедки по гарантии. Для этого следует 
предъявить подтверждение покупки (счет с серийным номером). 
Этот документ будет использовать для выяснения начала 
гарантийного периода. 

Portable Winch Co. заменит или отремонтирует (по собственному 
усмотрению) любые продукты с дефектом. На все остальные 
аксессуары портативной лебедке Portable WinchTM  предоставляется 
годовая (1 год) гарантия. При наличии каких-либо вопросов см. 
политику в отношении гарантии Portable Winch Co. на веб-сайте 
www.portablewinch.com. 

Бесплатное продление гарантии 

Благодарим Вас за покупку. В качестве признательности предлагаем 
Вам БЕСПЛАТНО ПРОДЛИТЬ СРОК ГАРАНТИЙНОГО 
ОБСЛУЖИВАНИЯ НА ОДИН (1) ГОД. Это просто: зарегистрируйте 
лебедку на нашем сайте www.portablewinch.com или по телефонам 1-
888-388-PULL (7855) или +1 819 563-2193. 

 

5.3 Поиск и устранение неисправностей 

В случае непредвиденных проблем посетите страницу устранения 
неисправностей на сайте www.portablewinch.com в разделе 
«Руководства и инструкции». 

 

5.4 Изображение в разобранном виде и список деталей 

Для получения детализированных изображений и списков деталей, 
посетите страницу изображений в разобранном виде на сайте 
www.portablewinch.comв разделе «Руководства и инструкции». 

1) Лебедка, которая не использовалась от одного до шести 
месяцев, перед вводом в эксплуатацию должна пройти 
«Частый осмотр». 

2) Лебедка, которая не использовалась более шести месяцев, 
перед вводом в эксплуатацию должна пройти 
«Периодический осмотр». 

 

5. Дополнительная информация 
 

5.1 Аксессуары 

Полный модельный ряд доступен на сайте:www.portablewinch.com 

5.2 Гарантия 

Продукты компании Portable Winch Co. имеют гарантию на дефекты 
материалов и качество изготовления при условии, что они принадлежат 
«первому покупателю». 
«Первый покупатель» - это сторона или лицо, которая(-ое) приобретает 
лебедку и/или аксессуары от уполномоченного дистрибьютора компании 
Portable Winch Co., о чем свидетельствует оригинал счета на покупку 
товара. 

http://www.portablewinch.com/
http://www.portablewinch.com/
http://www.portablewinch.com/
http://www.portablewinch.com/
http://www.portablewinch.com/
http://www.portablewinch.com/
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5.5 Технические данные 
 

СПЕЦИФИКАЦИЯ PCH1000 

ДВИГАТЕЛЬ 4-тактный Honda GX-50cc 

 
РАЗМЕР БАРАБАНА 

СТАНДАРТНЫЙ ДОПОЛНИТЕЛЬНЫЙ 

Ø 57 мм 

2 - 4 оборота каната 

Ø 85 мм 

2 - 3 оборота каната 

МАКСИМАЛЬНАЯ ТЯГОВАЯ 
СИЛА (ОДНОЛИНЕЙН.) 

 
775 кг 

 
540 кг 

МАКСИМАЛЬНОЕ 
ПОДЪЕМНОЕ УСИЛИЕ 
(ОДНОЛИНЕЙНАЯ СХЕМА) 

250 кг 175 кг 

СКОРОСТЬ 12 м/мин 18 м/мин 

РЕДУКТОР 
Алюминиевый сплав; 

Передаточное число 110:1 

ВЕС БЛОКА 19 кг 
МУФТА СЦЕПЛЕНИЯ Центробежная 

СИСТЕМА ЗАХВАТА 
КАНАТА 

Включена (может быть отключена) 

ГАБАРИТЫ 
(ОБЩИЕ) 

Длина - 50,5 см / ширина - 36,6 см / 
высота - 36,6 см 

КАНАТ Полиэфирный с двойной оплеткой (не 
включен) 

ДЛИНА НЕОГРАНИЧЕННАЯ 

МИНИМАЛЬНЫЙ ДИАМЕТР 12 мм 

МАКСИМАЛЬНЫЙ ДИАМЕТР 13 мм 

ДЛЯ ПОДЪЕМА Канат с рекомендуемой склейкой 

КЛАССИФИКАЦИЯ (ISO) M3 

Гарантированный 
уровень звуковой 
мощности LwA дБ(A) 

 
105 дБ(A) 

Коэффициент 
неопределенности  
KwA дБ(A) 

2,5 дБ(A) 

Номинальный уровень 
звукового давления 
LpA дБ(A) 

 
89 дБ(A) 

 

СПЕЦИФИКАЦИЯ PCH2000 

ДВИГАТЕЛЬ 4-тактный Honda GX160UT2-QX2 

РАЗМЕР БАРАБАНА 108 мм, анодированный, 4 - 6 

оборотов каната 

МАКСИМАЛЬНАЯ ТЯГОВАЯ 
СИЛА (ОДНОЛИНЕЙН.) 

 
1150 кг 

МАКСИМАЛЬНОЕ 
ПОДЪЕМНОЕ УСИЛИЕ 
(ОДНОЛИНЕЙНАЯ СХЕМА) 

450 кг 

СКОРОСТЬ 20 м/мин 

РЕДУКТОР 
Алюминиевый сплав; 

Передаточное число 53:1 

ВЕС БЛОКА 34,5 кг 
СЦЕПЛЕНИЕ Центробежная 

СИСТЕМА ЗАХВАТА 
КАНАТА 

Включена (может быть отключена) 

ГАБАРИТЫ 
(ОБЩИЕ) 

Длина - 48,3 см / ширина - 56 см / 
высота - 35,6 см 

КАНАТ Полиэфирный с двойной оплеткой 
(не включен) 

ДЛИНА НЕОГРАНИЧЕННАЯ 

МИНИМАЛЬНЫЙ ДИАМЕТР 12 мм 

МАКСИМАЛЬНЫЙ ДИАМЕТР 13 мм 

ДЛЯ ПОДЪЕМА Канат с рекомендуемой склейкой 

КЛАССИФИКАЦИЯ (ISO) M3 

Гарантированный 
уровень звуковой 
мощности LwA дБ(A) 

 
100 дБ(A) 

Коэффициент 
неопределенности 
KwA дБ(A) 

2,5 дБ(A) 

Номинальный уровень 
звук. давл. LpA дБ(A) 

 
86 дБ(A) 

 
 

СПЕЦИФИКАЦИЯ PCT1800-50HZ-P-230V 

ДВИГАТЕЛЬ 
AC Electric Baldor TEFC 230 В перем. 
тока - 1 ф. - 3/4 Л. С. - 50 Гц 

 
РАЗМЕР БАРАБАНА 

СТАНДАРТНЫЙ ДОПОЛНИТЕЛЬНЫЙ 

Ø 85 мм 

2 - 3 оборота каната 

Ø 57 мм 

2 - 4 оборота каната 

МАКСИМАЛЬНАЯ ТЯГОВАЯ 
СИЛА (ОДНОЛИНЕЙН.) 820 кг 1000 кг 

МАКСИМАЛЬНОЕ 
ПОДЪЕМНОЕ УСИЛИЕ 
(ОДНОЛИНЕЙНАЯ СХЕМА) 

250 кг 250 кг 

СКОРОСТЬ 7,2 м/мин 4,8 м/мин 

РАБОЧИЙ ЦИКЛ 25 % (15 минут в час) 
РЕДУКТОР Алюминиевый сплав; 

Передаточное число 110:1 

ВЕС БЛОКА 27 кг 
СИСТЕМА ЗАХВАТА 
КАНАТА 

Включена (может быть отключена) 

ГАБАРИТЫ (ОБЩИЕ) Длина - 55,6 см / ширина - 36,6 см / 
высота - 36,6 см 

КАНАТ Полиэфирный с двойной оплеткой  
(не включен) 

ДЛИНА НЕОГРАНИЧЕННАЯ 

МИНИМАЛЬНЫЙ ДИАМЕТР 12 м
м 

МАКСИМАЛЬНЫЙ ДИАМЕТР 13 м
м 

ДЛЯ ПОДЪЕМА Канат с рекомендуемой склейкой 

КЛАССИФИКАЦИЯ (ISO) M3 

КЛАССИФИКАЦИЯ NEMA IP54 

 

СПЕЦИФИКАЦИЯ PCT1800-60HZ-P-120V 

ДВИГАТЕЛЬ 
AC Electric Baldor TEFC 115 / 230 В 
перем. тока - 1 ф. - 3/4 Л. С. - 60 Гц 

 
РАЗМЕР БАРАБАНА 

СТАНДАРТНЫЙ ДОПОЛНИТЕЛЬНЫЙ 

Ø 85 мм 

2 - 3 оборота каната 

Ø 57 мм 

2 - 4 оборота каната 

МАКСИМАЛЬНАЯ ТЯГОВАЯ 
СИЛА (ОДНОЛИНЕЙН.) 820 кг 1000 кг 

МАКСИМАЛЬНОЕ 
ПОДЪЕМНОЕ УСИЛИЕ 
(ОДНОЛИНЕЙНАЯ СХЕМА) 

250 кг 250 кг 

СКОРОСТЬ 8,8 м/мин 5,8 м/мин 

РАБОЧИЙ ЦИКЛ 25 % (15 минут в час) 
РЕДУКТОР Алюминиевый сплав; 

Передаточное число 110:1 

ВЕС БЛОКА 24 кг 
СИСТЕМА ЗАХВАТА 
КАНАТА 

Включена (может быть отключена) 

ГАБАРИТЫ (ОБЩИЕ) Длина - 55,6 см / ширина - 36,6 см / 
высота - 36,6 см 

КАНАТ Полиэфирный с двойной оплеткой (не 
включен) 

ДЛИНА НЕОГРАНИЧЕННАЯ 

МИНИМАЛЬНЫЙ ДИАМЕТР 12 м
м 

МАКСИМАЛЬНЫЙ ДИАМЕТР 13 м
м 

ДЛЯ ПОДЪЕМА Канат с рекомендуемой склейкой 

КЛАССИФИКАЦИЯ (ISO) M3 

КЛАССИФИКАЦИЯ NEMA IP54 

 
5.6 Производитель 

Производитель лебедок Portable Capstan Pulling/Lifting WinchTM: 
  Компания Portable Winch Co. 

1170, Thomas-Tremblay Street Sherbrooke, Quebec, J1G 5G5, КАНАДА 

Телефон: +1 819 563-2193 

Бесплатный номер (Канада и США): 1-888-388-PULL (7855)  
Факс: + 1 514 227-5196 
Электронная почта: info@portablewinch.com  
Веб-сайт: www.portablewinch.com 

 
ОРИГИНАЛЬНЫЙ ЯЗЫК ДАННОГО ДОКУМЕНТА - ФРАНЦУЗСКИЙ 

mailto:info@portablewinch.com
http://www.portablewinch.com/
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6.0 ДЕКЛАРАЦИЯ СООТВЕТСТВИЯ CE 
(PCH1000 / PCH2000) 

 

ДЕКЛАРАЦИЯ СООТВЕТСТВИЯ 

6.1 Декларация соответствия CE 
(PCT1800-50Hz-P / PCT1800-60Hz-P) 

 

ДЕКЛАРАЦИЯ СООТВЕТСТВИЯ 
 
 
 

МЫ, КОМПАНИЯ PORTABLE WINCH CO. 
 1170, Thomas-Tremblay St. 

Sherbrooke, QC J1G 5G5 
КАНАДА 

Тел.: +1 819 563-2193 

www.portablewinch.com 

 
С ИСКЛЮЧИТЕЛЬНОЙ 
ОТВЕТСТВЕННОСТЬЮ ЗАЯВЛЯЕМ, 
ЧТО ПРОДУКТ: 

 

Портативная шпилевая 
подъемно-тяговая лебедка 
PCH1000 и PCH2000 

 

 
ПРЕДНАЗНАЧЕН ДЛЯ: 

 

Вытягивания некатящихся объектов под углом вплоть до подъема по 
вертикали 

И соответствует директиве 2006/42/EC «Машины и 
механизмы», а также следующими директивами: 

-2004/30/UE 

Директива об электромагнитной совместимости. 

-2000/14/CE 

Директива о шуме окружающей среды. 
 

 

 

Г-н Герольд Вонблон (Gerold Vonblon), 
Landstrasse 28, A-6714 Nuziders (Австрия) 
Уполномоченный на составление данной технической 
информации. 

 
 

Подписано: 
 

 

 

 

 
 

Имя: Пьер Рой (Pierre Roy) 
Должность: Управляющий директор 

 
Sherbrooke, QC, Канада 
15 апреля 2019 года 

 
МЫ, КОМПАНИЯ PORTABLE WINCH CO. 
 1170, Thomas-Tremblay St. 

Sherbrooke, QC J1G 5G5 
КАНАДА 

Тел.: +1 819 563-2193 

www.portablewinch.com 

 
С ИСКЛЮЧИТЕЛЬНОЙ 
ОТВЕТСТВЕННОСТЬЮ ЗАЯВЛЯЕМ, 
ЧТО ПРОДУКТ: 

 

Портативная шпилевая 
подъемно-тяговая лебедка 
PCT1800-50Hz-P PCT1800-60Hz-P 

 

ПРЕДНАЗНАЧЕН ДЛЯ: 
 

Вытягивания некатящихся объектов под углом вплоть до подъема по 
вертикали 

И соответствует директиве 2006/42/EC «Машины и 
механизмы», а также следующими директивами: 

-2004/30/UE 

Директива об электромагнитной совместимости. 
-2006/95/CE 

Директива о низковольтном оборудовании. 
-2000/14/CE 

Директива о шуме окружающей среды. 
- 2015/863 

Директива об ограничении применения 
определенных опасных веществ в электрическом и 
электронном оборудовании. 

 
 

Г-н Герольд Вонблон (Gerold Vonblon), 
Landstrasse 28, A-6714 Nuziders (Австрия) 
Уполномоченный на составление данной технической 
информации. 

 
 

Подписано: 
 

 

 
 

Имя: Пьер Рой (Pierre Roy) 
Должность: Управляющий директор 

 
Sherbrooke, QC, Канада 
15 апреля 2019 года 

  

RUS 

http://www.portablewinch.com/
http://www.portablewinch.com/
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Приложение 
(PCH1000) 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

НОМЕР 
ДЕТАЛИ 

ОПИСАНИЕ НОМЕР 
ДЕТАЛИ 

ОПИСАНИЕ 

10-0040 РУКОЯТКА ЛЕБЕДКИ PCH1000 31-0049 SHCS l /4-28 X l - ZN 

10-0041 ЭКРАН PCH1000 
32-0002 БОЛТ С ВНЕШНИМ ШЕСТИГРАННИКОМ M6-1 X 12 мм - ZN 

10-0043 
РАСПОРНАЯ ВТУЛКА ШПОНКИ ВАЛА БАРАБАНА 

33-0005 ГАЙКА 1/2-13 С НЕЙЛОНОВОЙ ВСТАВКОЙ - ZN 

10-0044 ШПОНКА ВАЛА ДЛЯ БАРАБАНА 57 ММ и 

85 мм 35-0004 ПЛОСКАЯ ШАЙБА 1/2 - ZN 

10-0058 КРЕПЕЖНАЯ ПЛИТА ДРОССЕЛЬНОЙ ЗАСЛОНКИ 39-0005 ДРОССЕЛЬНАЯ ЗАСЛОНКА DWX-03 OD - 8.5 - SS 

10-0096 ШПИЛЕВОЙ БАРАБАН 57 ММ 
39-0028 

НАРЕЗНОЙ ВИНТ - ГОЛОВКА СО ШЛИПЕМ И ШЕСТИГРАННЫМ 
БУРТИКОМ - ТИП B - 10-16 X 1 /2 10-0098 

ВКЛАДЫШ ПРЕДОХРАНИТЕЛЬНОГО КРЮКА 

39-0042 
НАРЕЗНОЙ ВИНТ - ГОЛОВКА СО ШЛИПЕМ И ШЕСТИГРАННЫМ 

БУРТИКОМ - ТИП B - 10 X 5 /8 
10-0100 КАНАТНЫЙ ПРОВОДНИК ДЛЯ ШПИЛЕВОГО БАРАБАНА 

57 мм 

10-0101 ВХОДНОЙ КАНАТНЫЙ ШКИВ 41-0001 ДЕРЖАТЕЛЬ КАБЕЛЯ 

10-0102 УПОРНАЯ ШАЙБА (1/4 X 1-1/4 OD) - ZN 41-0004 КАБЕЛЬНЫЙ НАКОНЕЧНИК 

10-0103 КАНАТНАЯ СКОБА 41-0017 ТРОСИК ДРОССЕЛЯ В СБОРЕ PCH1000 

10-0119 БОЛТ С БУРТИКОМ 5/8 X 1 -1/2 – ZP 
43-0013 

КЛЮЧ ДЛЯ ШПИЛЕВОГО БАРАБАНА 57 мм, 76 мми 

85 мм (5/16 X 1-1/4) 10-0171 ВИНИЛОВОЕ КРЕПЛЕНИЕ PCH1000 (ДЛИНОЙ 3-1/4") 
44-0022 МАРКИРОВКА ОПАСНОСТИ КАНАТА 

10-0324 ВТУЛКА КРЕПЛЕНИЯ ПЕРЕКЛЮЧАТЕЛЯ HONDA 

44-0026 МАРКИРОВКА УСТАНОВКИ КАНАТА 
10-0376 ДЕРЖАТЕЛЬ ТРОСИКА ДРОССЕЛЯ PCH1000 

44-0033 
МАРКИРОВКА ЗАВИСИМОСТИ СКОРОСТИ ЛЕБЕДКИ ОТ ДИАМЕТРА 

БАРАБАНА 31-0010 HCS 1/2-13 X 6- GR5- ZN 

44-0185 МАРКИРОВКА АУДИТИВНОЙ ЗАЩИТЫ 
31-0011 HCS 1/4-20 X 2-l/4-GR5-ZN 

45-0036 СЧЕТЧИК ЧИСЛА ЧАСОВ (С КАБЕЛЕМ И 2 ВИНТАМИ) 
31-0019 HCS 3/8-24 X 1 GR5 - ZN 

70-0007 RGS - КРЕПЛЕНИЕ ПРИСТАВКИ 
31-0024 BHCS 1/4-20 X 1 - SS 

70-0008 RGS - ШАРНИРНОЕ КРЕПЛЕНИЕ 
31-0025 BHCS 1/4-20 X 3/4 - SS 

70-0023 ВЫКЛЮЧАТЕЛЬ С ОПОРНОЙ ПЛИТОЙ ДЛЯ ДВИГАТЕЛЯ GXH-50 31-0033 SHCS5/16-18X 1-3/4-SS 

 PCA-1281 ПРЕДОХРАНИТЕЛЬНЫЙ КРЮК - WLL: 3/4 Т. 

RUS 
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RUS 
Приложение 
(PCH2000) 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 

 

НОМЕР 
ДЕТАЛИ 

ОПИСАНИЕ НОМЕР ДЕТАЛИ ОПИСАНИЕ 

10-0094 РУКОЯТКА ЛЕБЕДКИ 35-0004 ПЛОСКАЯ ШАЙБА 1/2-ZN 

10-0098 ВКЛАДЫШ ПРЕДОХРАНИТЕЛЬНОГО КРЮКА 35-0018 ЗАМКОВАЯ ШАЙБА 1/4 - ZN 

10-0101 ВХОДНОЙ КАНАТНЫЙ ШКИВ 36-0001 ПЛОСКАЯ ШАЙБА M6 - ZN 

10-0102 УПОРНАЯ ШАЙБА (1/4 X 1-1/4 OD) - ZN 36-0004 ПЛОСКАЯ ШАЙБА M8 - ZN 

10-0103 КАНАТНАЯ СКОБА 
39-0028 

НАРЕЗНОЙ ВИНТ - ГОЛОВКА СО ШЛИПЕМ И ШЕСТИГРАННЫМ 
БУРТИКОМ - ТИП B - 10-16 X 1 /2 

10-0119 БОЛТ С БУРТИКОМ 5/8 X 1 -1/2 – ZP 

10-0330 ПОДЛОЖКА - HCLW 39-0044 ДРОССЕЛЬНАЯ ЗАСЛОНКА 

10-0359 РЕЗИНОВЫЙ ДЕМПФЕР PCH2000 
39-0046 ПРОСТАВКА 20 ММ ДЛЯ M6 

10-0378 
ШПИЛЕВОЙ БАРАБАН 108 ММ 

41-0001 ДЕРЖАТЕЛЬ КАБЕЛЯ 

41-0016 ТРОСИК ДРОССЕЛЯ В СБОРЕ - HCLW 

10-0379 
ПРОСТАВКА ДЛЯ ШАРНИРНОГО КРЕПЛЕНИЯ 
RGS 

43-0013 
КЛЮЧ ДЛЯ ШПИЛЕВОГО БАРАБАНА 57 MM, 76 MM И 

85 ММ 
10-0380 

КАНАТНЫЙ ПРОВОДНИК ДЛЯ ШПИЛЕВОГО 
БАРАБАНА 108 ММ 

31-0010 
HCS 1/2-13 X 6 - GR5 - ZN 

43-0046 
УПЛОТНИТЕЛЬНОЕ КОЛЬЦО (BUNA-N A70 3.359"1.D. X 3.637"O 

.D.} 31-0019 HCS 3/8-24 X 1 GR5 - ZN 

31-0024 BHCS 1/4-20 X 1 - SS 44-0022 МАРКИРОВКА ОПАСНОСТИ КАНАТА 

31-0025 BHCS 1/4-20 X 3/4 - SS 44-0026 МАРКИРОВКА УСТАНОВКИ КАНАТА 

31-0033 SHCS5/16-18X 1-3/4-SS 44-0019 ВИНИЛОВОЕ КРЕПЛЕНИЕ 

31-0063 SHCS 1/4-20X 1-1/2-SS 44-0120 NORAM HUB С КОЛОДКОЙ И УСТАНОВОЧНЫМИ ВИНТАМИ 

31-0070 BHCS 1 /4-20 X 2-3/4 - SS 44-0185 МАРКИРОВКА АУДИТИВНОЙ ЗАЩИТЫ 

32-0001 SHCS M6-1 X 20 MM - ZN 45-0046 ДВИГАТЕЛЬ HONDA GX-160 UT2 QX2 

32-0016 BHCS M6-1 X 35 ММ - SS 49-0020 ЗАЖИМ ДЛЯ ТРОСА 1/2 

32-0047 CARR. БОЛТ M8-1,25 X 35 - ZN 70-0007 RGS - КРЕПЛЕНИЕ ПРИСТАВКИ 

33-0005 
ГАЙКА 1/2-13 С НЕЙЛОНОВОЙ 

ВСТАВКОЙ - ZN 
70-0008 RGS - ШАРНИРНОЕ КРЕПЛЕНИЕ 

33-0024 ГАЙКА 1/4-20 - ZN 70-0078 ПРИВОД МУФТЫ - HCLW 

35-0013 ПЛОСКАЯ ШАЙБА 3/8 - ZN 70-0087 УЗЕЛ ЭКСТРЕННОЙ ОСТАНОВКИ В СБОРЕ 

34-0004 ГАЙКА M8-1,25 С НЕЙЛОНОВОЙ 
ВСТАВКОЙ - ZN 

PCA-1281 ПРЕДОХРАНИТЕЛЬНЫЙ КРЮК - WLL: 3/4 Т. 
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RUS  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

НОМЕР 
ДЕТАЛИ. 

ОПИСАНИЕ НОМЕР 
ДЕТАЛИ. 

ОПИСАНИЕ 

10-0001 ШПИЛЕВОЙ БАРАБАН 85 MM 35-0004 ПЛОСКАЯ ШАЙБА 1/2-ZN 

10-0043 РАСПОРНАЯ ВТУЛКА ШПОНКИ ВАЛА БАРАБАНА 35-0006 ПЛОСКАЯ ШАЙБА 1/4-ZN 

10-0044 ШПОНКА ВАЛА ДЛЯ БАРАБАНА 57 ММ И 85 ММ 35-0013 ПЛОСКАЯ ШАЙБА 3/8 - ZN 

10-0067 АДАПТЕР ДЛЯ ВАЛА NEMA 56 35-0017 ЗАМКОВАЯ ШАЙБА 3/8 - ZN 

10-0068 ПРЕДОХРАНИТЕЛЬНАЯ ПЛАСТИНА PCT1800-60 гЦ 39-0028 
НАРЕЗНОЙ ВИНТ - ГОЛОВКА СО ШЛИПЕМ И 

ШЕСТИГРАННЫМ БУРТИКОМ - ТИП B - 10-16 X 1 /2 

10-0069 ПРЕДОХРАНИТЕЛЬНАЯ ПЛАСТИНА PCT1800-50 гЦ 41-0004 КАБЕЛЬНЫЙ НАКОНЕЧНИК 

10-0073 АДАПТЕР PCT1800 

41-0018 ТРОСИК ДРОССЕЛЯ В СБОРЕ PCT1800 

10-0086 ПЕРВИЧНАЯ ШЕСТЕРНЯ 

42-0008 
СТЕРЖЕНЬ 15A-125V - 2 КОНТАКТА - 3 ШТИФТА -  

БРЫЗГОЗАЩИЩЁННЫЙ и ПЫЛЕНЕПРОНИЦАЕМЫЙ 10-0094 РУКОЯТКА ЛЕБЕДКИ 

10-0098 ВКЛАДЫШ ПРЕДОХРАНИТЕЛЬНОГО КРЮКА 42-0019 
СТЕРЖЕНЬ CEE 7/7 - 250V - 16 AMP  

ЗАЗЕМЛИТЕЛЬНЫЙ 

10-0101 ВХОДНОЙ КАНАТНЫЙ ШКИВ 
42-0021 

ЭЛ. ДВИГАТЕЛЬ VL3506 - 3/4 HP - 115 VAC -60 гЦ - 1 PH - TEFC 
- 3450 RPM 

10-0102 УПОРНАЯ ШАЙБА (1/4 X 1-1/4 OD) -ZN 

42-0022 
ЭЛ. ДВИГАТЕЛЬ VL3506 - 3/4 HP - 230 VAC-50 гЦ - 1 PH - TEFC 

- 3450 RPM 10-0103 КАНАТНАЯ СКОБА 

10-0106 
КАНАТНЫЙ ПРОВОДНИК ДЛЯ ШПИЛЕВОГО БАРАБАНА 85 

ММ 
43-0000 КЛЮЧ СОЕДИНИТЕЛЬНОГО ВАЛА (3/16 X 3/16 X 7/8) 

10-0119 БОЛТ С БУРТИКОМ 5/8 X 1 -1/2 – ZP 43-0005 КЛЮЧ ПЕРВИЧНОЙ ШЕСТЕРНИ (3/16 X 1/8 X 3/4) 
10-0170 КАБЕЛЬНЫЙ КРОНШТЕЙН 

43-0013 
КЛЮЧ ДЛЯ ШПИЛЕВЫХ БАРАБАНОВ - 
 57 мм, 76 мм и 85 мм 15/16 X 1-1/41 31 0010 HCS 1/2 13 X 6 GR5 ZN 

31 0011 HCS 1/420X21/4 GR5 ZN 44-0019 ВИНИЛОВОЕ КРЕПЛЕНИЕ 

31-0014 HCS 3/8-16 X 1-1/2- GR5-ZN 44-0022 МАРКИРОВКА ОПАСНОСТИ КАНАТА 

31-0019 HCS 3/8-24 X 1 GR5 - ZN 44-0026 МАРКИРОВКА УСТАНОВКИ КАНАТА 

31 0023 BHCS 1/428X 1/2 ZN 44-0034 
МАРКИРОВКА ЗАВИСИМОСТИ СКОРОСТИ ЛЕБЕДКИ ОТ 

ДИАМЕТРА БАРАБАНА 

31 0024 BHCS 1/4 20 X 1 SS 44-0185 МАРКИРОВКА АУДИТИВНОЙ ЗАЩИТЫ 

31-0025 BHCS 1 /4-20 X 3/4 - SS 70-0007 RGS - КРЕПЛЕНИЕ ПРИСТАВКИ 

31-0033 SHCS 5/16-18 X 1-3/4-SS 70-0008 RGS - ШАРНИРНОЕ КРЕПЛЕНИЕ 

32-0002 БОЛТ С ВНЕШНИМ ШЕСТИГРАННИКОМ M61 X 12 ММ - ZP 70-0009 РАСПРЕДЕЛИТЕЛЬНЫЙ ЯЩИК В СБОРЕ (120V) 

33-0005 ГАЙКА 1/2-13 С НЕЙЛОНОВОЙ ВСТАВКОЙ - ZN 70-0063 РАСПРЕДЕЛИТЕЛЬНЫЙ ЯЩИК В СБОРЕ (230V) 
  PCA-1281 ПРЕДОХРАНИТЕЛЬНЫЙ КРЮК - WLL: 3/4 Т. 

Приложение 
(PCT1800-50Hz-P / PCT1800-60Hz-P) 



 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 

 
 

 

  

П
риложение - диаграм

м
а

 
(PC

T1800-50H
z-P / PC

T1800-60H
z-P) 

RU
S 17

 

МОНТАЖНАЯ СХЕМА ШНУРОВОГО ВЫКЛЮЧАТЕЛЯ МОНТАЖНАЯ СХЕМА КОНТАКТОРА 

МОНТАЖНАЯ СХЕМА ДВИГАТЕЛЯ 

120 ВОЛЬТ 1 ФАЗА 50 Гц и 60 Гц 
МОНТАЖНАЯ СХЕМА ДВИГАТЕЛЯ 

230 ВОЛЬТ 1 ФАЗА 50 Гц и 60 Гц 
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Приложение - осмотр после 100 часов работы 
Часть 1 

 

 

NUMEROS DE SERIE DU TREUIL S / N:       

(более 600 часов, распечатайте больше таких 
страниц с сайта www.portablewinch.com) 

ПЕРВО-

НАЧАЛЬНЫЙ 
ОСМОТР 

#1 #2 #3 #4 #5 #6 

Дата        

Показание счетчика (да / нет)        

РЕДУКТОР  

Предупреждающие метки присутствуют и 
читаются 

       

Обнаружены утечки        

Уровень масла в норме        

Все винты и болты затянуты        

Анкерные крюки - трещины отсутствуют, 
защелка работает 

       

Осевой люфт вала менее 0,5 мм  
       

Канавка барабана затянута 
       

Ведущий вал и место уплотнения чистые 
       

Входной канатный шкив (латунный шкив) 
вращается, нет плоского проката 

       

Найдены трещины в корпусе        

ПРОВЕРКА СИСТЕМЫ ЗАХВАТА 
КАНАТА / ЛЕБЕДКИ 

 

Основная пластина свободно 
поворачивается 

       

Шарнирный болт затянут        

Чрезмерный износ поворотных частей 
отсутствует 

       

Управление газом работоспособное        

МУФТА СЦЕПЛЕНИЯ (ТОЛЬКО PCH1000 / 
PCH2000) 

 

Вращающаяся полумуфта тугая, без трещин 
или неравномерного износа 

       

Барабан муфты тугой, легко вращается, 
станка >2 мм 

       

ДВИГАТЕЛЬ (ТОЛЬКО PCH1000 / PCH2000)  

Свеча зажигания чистая с надлежащим 
зазором 

       

Скорость холостого хода регулируется        

Клапанный зазор в пределах спецификации        

Топливный бак и фильтр чистые        

Искрогаситель чистый        

Масло новое и уровень достаточный        

Воздушный фильтр чистый        

КАНАТЫ, КРЮКИ, СТРОПЫ  

Канат в хорошем состоянии по всей длине        

Концевая заделка каната не повреждена        

Крюки в хорошем состоянии        

Стропы (скобы, карабины и т.д.) в хорошем 
состоянии 

       

RUS 
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Приложение - осмотр после 100 часов работы 
Часть 2 

 

 

(более 600 часов, распечатайте больше таких 
страниц с сайта www.portablewinch.com) 

ПЕРВО-

НАЧАЛЬНЫЙ 
ОСМОТР 

#1 #2 #3 #4 #5 #6 

ПРОВЕРКИ  

Выключатель работает        

Аварийный выключатель работает        

Барабан не вращается на холостом ходу 
       

Барабан вращается на полную мощность 
       

Дроссель может достигать максимального 
хода 

       

Система захвата каната (тормоз) 
работает 

       

Необычный звук отсутствует        

ОБЩЕЕ СОСТОЯНИЕ ЛЕБЕДКИ  

Отличное        

Хорошее        

Требуется ремонт        

Требуется дополнительная оценка        

Другое        

ЗАМЕТКИ        
        

 
Приложение -  Контрольный лист проверки каната (ежедневно): 

 

Как указано в разделе 3.1.2 «Осмотр и техническое обслуживание каната», весь канат и его края необходимо проверять ежедневно. Эта 
страница поможет систематизировать информацию. Она ориентировочна и может быть использована для ежедневной проверки каната. 

 

ДАТА Ø ПРОИЗВОДИТЕЛЬ 
ДАТА НАЧАЛА 
ЭКСПЛУАТАЦИИ 

ДЛИНА 
ПРОВЕРКА ИЛИ 

ИНЦИДЕНТ 
ЗАМЕТКИ И ПОДПИСЬ 

1        

2        

3        

4        

5        

6        

7        

8        

9        

10        

11        

12        

13        

14        

15        

16        

17        

18        

19        

20        

21        

22        

23        

RUS 
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 DETTA DOKUMENT HAR FRANSKA SOM
ORIGINALSPRÅK

INLEDNING

Portable Winch Co. tackar dig för att du köpt en Portable Capstan
WinchTM. Den här handboken är till för att hjälpa dig använda din
nya maskin på bästa och säkraste sätt.

LÄS HANDBOKEN NOGA INNAN DU ANVÄNDER PRODUKTEN.
Vid frågor eller problem var god kontakta någon av Portable Winch
Co. auktoriserade återförsäljare, eller kontakta oss direkt.

1. Säkerhetsanvisningar.

Portable Capstan Pulling/Lifting WinchTM har konstruerats för att lyfta
föremål i olika vinklar upp till vertikal. Den är utrustad med ett
replåssystem med vilket du kan hålla lasten på plats och stanna och
starta drift.
REPLÅSSYSTEMET HAR INTE UTFORMATS FÖR ATT STANNA LAST I SNABB
RÖRELSE ELLER FÖR ATT LYFTA MÄNNISKOR.
Användning av en lyftanordning medför allvarlig risk för skada på
person och egendom och även risk för dödsfall.

UNDERSKATTA INTE DENNA POTENTIELLA FARA.
1.1 Säkerhetsmeddelanden.

Din och andras säkerhet är mycket viktig. I denna handbok hittar
du viktiga säkerhetsmeddelanden.
Var god läs dem noggrant.
Följande säkerhetsmeddelanden varnar för risken att du själv eller
andra skadas. Varje säkerhetsmeddelande föregås av en symbol.

1.2 Märkning.
1.2.1 Serienummeretiketter.

Etiketten med serienumret sitter på höger sida av vinschens
växellåda. Utöver serienumret visar etiketten även den
grundläggande specifikationen för din modell.

1.2.2 Bullerskyddsmärkning.
(Endast PCH1000/2000)

Vi rekommenderar att du använder
hörselskydd under användningav en
Portable Capstan WinchTM.

1.2.3 ’DANGER’ [FARA] rep etikett.

’DANGER’ [FARA] rep-etiketten sitter
på höger sida av vinschhuset. Ikonen
i bild 1 till höger betyder :

Det är VIKTIGT att ENDAST använda
Portable Winch Co. dubbelflätat
polyesterrep 12-13 mm (1/2") med
ögonsplits och med minsta
brotthållfasthet på 3150 kg (6945 lb).

1.2.4 Repinstallationsetikett.

Denna etikett sitter på vinschhuset.
Den är en påminnelse om hur man
installerar repet .

1.2.5 Vinschhuset kontra trumdiameteretikett.
(Endast PCH1000)

Denna etikett sitter på vinschhuset.
Betydelsen är att om trumman på 57
mm är monterad är vinschens
maximala hastighet 12 meter per
minut och om trumman på 85 mm är
monterad är den maximala
hastigheten 18 meter per minut.

1.2.6 Säkerhetsinformation.

DE FLESTA ARBETSMOMENT MED VINSCH MEDFÖR
POTENTIELL FARA!

SUNT FÖRNUFT NÄR DU FLYTTAR EN LAST ÄR NYCKELN TILL
EN SÄKER ANVÄNDNING AV VINSCHEN.

ANVÄND ALDRIG VINSCHEN UTAN ORDENTLIG
UTBILDNING OCH HANDLEDNING. KOM IHÅG THE FÖRSTA

ORSAKEN TILL OLYCKA ÄR DEN MÄNSKLIGA FAKTORN. SE TILL ATT ALLA HAR FÅTT
LÄMPLIG UTBILDNING FÖR ARBETET.

LÅT ALDRIG NÅGON UTAN UTBILDNING ANVÄNDA
PORTABLE CAPSTAN PULLING/LIFTING WINCHTM.

FÖRSÄKRA DIG OM ATT ANVÄNDAREN KÄNNER TILL SÄKERHETSFÖRESKRIFTER OCH
ANVÄNDNINGSFÖRFARANDEN OCH HAR LÄST DENNA BRUKSANVISNING SAMT
HONDA-MOTORNS BRUKSANVISNING(PCH1000/2000). OPERATÖREN SKA VARA
FÖRMÖGEN ATT ANVÄNDA EN LYFTANORDNING OCH VARA MEDVETEN OM ALLA
ASPEKTER AV SÅDAN ANVÄNDNING. OPERATÖREN SKA ÄVEN VARA MEDVETEN
OM LOKALA FÖRESKRIFTER.

BEKANTA DIG MED PRODUKTEN OCHSÄKERHETSFÖRESKRIFTERNA
INNAN DU BÖRJAR ARBETA MED VINSCHEN.

INFORMERA ALLA ANVÄNDARE OM SÄKERHETSFÖRESKRIFTER
OCH ANVÄNDNINGSFÖRFARANDEN.

LÅT ALDRIG BARN ANVÄNDA PORTABLE CAPSTAN
PULLING/LIFTING WINCHTM.

HÅLL BARN OCH DJUR BORTA FRÅN ARBETSOMRÅDET.

SYMBOL BETYDELSE
DU KOMMER ATT BLI DÖDLIGT ELLER
ALLVARLIGT SKADAD OM DU INTE
FÖLJER DESSA INSTRUKTIONER.

DU KAN BLI DÖDLIGT ELLER ALLVARLIGT
SKADAD OM DU INTE FÖLJER DESSA
INSTRUKTIONER.

DU KAN SKADAS OM DU INTE FÖLJER
DESSA INSTRUKTIONER

LÄS HANDBOKEN.

SKYDDSGLASÖGON OCH
HÖRSELSKYDD.

SV



SVVID LYFT, GÅ ALDRIG ÖVER BERÄKNAD LYFTKAPACITET
ENKEL LINA (250 KG / 550 LB FÖR PCH1000/PCT1800 OCH

450 KG / 990 LB FÖR PCH2000).

VID LYFT, GÅ KRINGGÅ ALDRIG REPLÅSSYSTEMET.

ANVÄND ALDRIG PORTABLE CAPSTAN PULLING/LIFTING
WINCHTM FÖR ATT LYFTA MÄNNISKOR.

LYFT ALDRIG FÖREMÅL ÖVER MÄNNISKOR.

ANVÄND ALLTID PORTABLE CAPSTAN PULLING/LIFTING
WINCHTM HORISONTELLT, ANVÄND EN TRISSA ELLER

VINSCHENS VERTIKALA DRAGSTÖD FÖR ATT OMDIRIGERA REPET VERTIKALT.

PCH1000 / PCH2000 : AVGASEN INNEHÅLLER GIFTIG
KOLMONOXID. KÖR ALDRIG MOTORN I STÄNGDA

UTRYMMEN ELLER OMRÅDEN UTAN TILLRÄCKLIG VENTILATION.

ERSÄTT ALLA SÄKERHETSETIKETTER SOM BLIR SKADADE,
OLÄSLIGA ELLER SOM SAKNAS.

HÅLL ALDRIG HÄNDERNA PÅ KAPSTANTRUMMAN, PÅ
REPLÅSET, REPETS INFÖRSELKROK ELLER NÄRA

REPSTYRNINGEN NÄR MOTORN ÄR IGÅNG.

SE TILL ATT DINA KLÄDER INTE FASTNAR I VINSCHENS
RÖRLIGA DELAR.

ANVÄND ENBART DUBBELFLÄTAT PORTABLE WINCH CO.
POLYESTERREP 12 MM TILL 13 MM (1/2") I DIAMETER MED

DENNA VINSCH.

DRA ALDRIG RULLANDE OBJEKT SOM DU KAN FÖRLORA
KONTROLLEN ÖVER.

FÖRSÖK ALDRIG ATT FLYTTA FÖRANKRAD ELLER
BLOCKERAD LAST.

UNDVIK ÖVERDRIVEN FRAMRYCKNING (T.EX. ATT GE
KORTA PULSER TILL MOTORN).

BÖRJA ALLTID LASTENS RÖRELSE MED DEN LÄGSTA
HASTIGHETEN. REPET SKA ANSPÄNNAS OCH SKA INTE

VARA I SLAKT TILLSTÅND NÄR LASTEN BÖRJAR RÖRA SIG.

DET ÄR INTE TILLÅTET ATT DRA LASTEN I SIDLED MED
PCH1000 PORTABLE CAPSTAN PULLING/LIFTING WINCHTM.

KOM IHÅG ATT DIN MONTERING ÄR BARA SÅ STARK SOM
DEN SVAGASTE LÄNKEN. DET ÄR DÄRFÖR SOM DET ÄR SÅ

VIKTIGT ATT ANVÄNDA TILLBEHÖR SOM ÄR ADEKVATA FÖR DET ARBETE SOM SKA
UTFÖRAS. I DETTA FALL (VID LYFT) REKOMMENDERAS ATT HA EN 10:1
SÄKERHETSFAKTOR FÖR ALLA TILLBEHÖR.

2. Inför första användning.

2.1 Efter att ha mottagit vinschen.

Kontrollera försändelsen efter eventuella skador. Om det finns
skador eller om det saknas delar, kontakta omgående transportören.

2.2 Lyftvinsch / bensin vinsch.
(Endast PCH1000 / PCH2000)

2.2.1 Motorolja.

Fyll på Honda-motorn med olja SAE 10W-30, API SJ :

· PCH1000 : 250 ml
· PCH2000 : 580 ml

VFör särskild användning eller särskilda förhållanden som extremt
väder, se Honda-motorns bruksanvisning. Kontrollera oljenivån på
horisontellt underlag. Oljenivån bör nå upp till kanten av
påfyllningshålet.

2.2.2 Bränsle (bensin).

Fyll bränsletanken med BLYFRI BENSIN.
Använd inte olje-/bensinblandning eftersom din Portable Capstan
Pulling/Lifting WinchTM (PCH1000 / PCH2000) är utrustad med en
4-taktsmotor. Se Honda-motorns bruksanvisning.

2.2.3 Starta motorn.
Se Honda-motorns bruksanvisning för startinstruktioner.

FÖRSTA ANVÄNDNING: LÅT MOTORN GÅ FEM (5) MINUTER PÅ
TOMGÅNG INNAN FÖRSTA DRAGET.

Slå på / av motorn.

Se till att du drar startsnöret i den riktning det kommer ut (. Om du
drar vertikalt kan friktionen mot plastkåpan skada både snöre och
kåpa.

2.2.4 Gnistfångare.

I vissa områden är det förbjudet att använda en bensinmotor utan
gnistfångare. Kontrollera lokala bestämmelser. Tillvalet gnistfångare
finns tillgängligt från Portable Winch Co. och/eller Honda Power
Products återförsäljare.

1) Sätt in gnistfångaren i avgasröret. Se till att hålen sitter i linje;
2) Fäst metallskruven lätt med lämplig skruvmejsel.
Se Honda-motorns bruksanvisning för anvisningar om rengöring av
gnistfångare.

PCH1000 PCH2000

1

1 2

1 2

PCH1000

2

PCH2000

3



SV2.2.5 Elektrisk lyft-/dragvinschwinch.
(Endast PCT1800)

Vinschen måste sättas i en jordad
kontakt. Användning av en
förlängningssladd kan orsaka
förlorad kraft vid full kapacitet. Enligt
vad som listas på produktetiketten
(bild 1), se till att ström- och
spänningstypen följs. Enheter på 115
V-60 hz kräver 20 ampere medan
enheterna på 220 V-50 hz kräver 10 ampere.

2.2.6 Arbetscykel.

PCT1800 AC Electric Portable Capstan Pulling/Lifting WinchTM är
utformad för intermittent användning. Motortillverkaren
rekommenderar en driftcykel för motorn på 25 %. För att maximera
motorns livslängd ska den därför endast användas under en femton
(15) minutersperiod varje timme. Dessa uppgifter varierar beroende
på laster som dras eller lyfts. Lätta laster kan lyftas eller dras
kontinuerligt utan att motorns livslängd påverkas. Kontinuerliga drag
är dock mindre skadliga på motorn än att ständigt stoppa och starta.

2.2.7 Kapstantrumma.

Din Capstan bärbara dragkraft / lyftvinsch är utrustad med en av
dessa trummor.

● PCH1000 : Trumma 57 mm (2-1/4") diameter.
● PCH2000 : Tambour 108 mm (4-1/4") diameter.

Detta trumformat är det enda som kan användas med PCH2000.

● PCT1800 : Tambour 85 mm (3-3/8") diameter.

OBSERVERA : Den maximala dragkraften och lyftkapaciteten
varierar beroende på storleken på den använda trumman. Se avsnitt
5.5 tekniska data för vinschernas kapacitet med varje trumma.
PCH2000 kan endast användas med en enda trumstorlek på 108 mm
diameter.

3. Använda vinschen.

DE FLESTA ARBETSMOMENT MED VINSCH MEDFÖR
POTENTIELL FARA!

3.1 Typ av rep.

ANVÄND ENDAST PORTABLE WINCH CO. DUBBELFLÄTAT
POLYESTERREP MED LÅG ELASTICITET 12 ELLER 13 MM

(1/2") I DIAMETER OCH MED MINSTA BROTTHÅLLFASTHET PÅ 3150 KG (6945 LB) MED
DENNA VINSCH. VÄNLIGEN KONTAKTA OSS FÖR ANDRA TYPER AV REPS
LÄMPLIGHET.

ANVÄND INTE GULT POLYPROPYLENREP MED 3 STRÄNGAR!

● POLYPROPYLEN- OCH POLYETYLENREP ÄR FARLIGA ATT ANVÄNDA VID
VINSCHNING PÅ GRUND AV DERAS HÖGA ELASTICITET OCH LÅGA
SMÄLTPUNKT.

● FÖRSÄKRA DIG OM ATT REPET INTE ÄR SKADAT OCH ATT DET HÅLLER FÖR ATT
DRA LASTEN.

STRÄCKNING = FARA!
● ETT TÖJT REP KAN PLÖTSLIGT RYCKA TILLBAKA OCH ORSAKA ALLVARLIGA

BRÄNNSKADOR I HÄNDERNA.
● ALLA REP KAN TÖJAS – ETT LÅNGT REP MER ÄN ETT KORT. JU MER DU DRAR

DESTO MER TÖJER SIG REPET.
● ETT TÖJT REP KAN OCKSÅ FLYTTA LASTEN OFÖRUTSÄGBART OCH PÅ ETT

FARLIGT SÄTT.
● OM REPET RYCKER TILLBAKA KAN DET SAMTIDIGT DRA DINA HÄNDER MOT

VINSCHEN OCH ORSAKA ALLVARLIGA SKADOR. LINDA ALDRIG REPET RUNT
HANDEN.

ANVÄND ALLTID HANDSKAR.

3.1.1 Användning av rep.

Använd repet ordentlig. Missbruka eller chockbelasta det inte.
Observera rekommenderade användningsfaktorer för böjning och
arbetsbelastningar. Håll repen rena och eliminera nötning när det är
möjligt.

1) Arbetsbelastningar är belastningar som ett rep är föremål för
under vardaglig aktivitet. För lyftändamål rekommenderar vi en
minsta säkerhetsfaktor på 7 (ca. 15 % av repets minsta brottsty-
rka) när repet har en kantskarvad ände. Om repet är knutet med
en pålstek rekommenderar vi en säkerhetsfaktor på 10.

2) Eventuell vass böjning på ett rep under belastning minskar
repstyrkan väsentligt och kan orsaka permanent skada och
misslyckande. Skivdiametrar ska vara 8 gånger större repdia-
metern.

3) Det är välkänt att knutar minskar repstyrkan men det är ett
bekvämt sätt att fästa rep. Förlorad styrka är ett resultat från de
skarpa böjningar som uppstår i knutarna. Om du måste använda
en knut, använd pålstek eller dubbel pålstek som förklaras i
avsnitt 3.2.1.1.

4) Håll repen rena och så torra som möjligt. Grus och smuts tar sig
in inuti repet och försämrar det snabbt. Du kan tvätta det i
tvättmaskinen och hänga det på tork.

5)  Förvara repet i en reppåse eller i en hink. Att vira repet framkallar
vridningar och knutar.

6) Chockbelastningar är en plötslig ändring i spänning från ett slakt
läge eller låg belastning till en hög belastning. Eventuell plötslig
belastning som överskrider arbetsbelastningen med mer än 10
% anses var en chockbelastning. Ju högre ett objekt faller desto
större blir dess påverkan. Syntetfibrer har ett minne och behåller
effekterna av att vara överbelastade och kan misslyckas vid en
senare tidpunkt, trots att de belastas inom arbetsbelastning-
sområdet.

3.1.2 Underhåll av rep.
KONTROLLERA REPET VISUELLT FÖRE VARJE ANVÄND-
NING. OM REPET HAR NÅGON SOM HELST FÖRSLITNING

(AVSLITNA TRÅDAR ELLER SLITAGEMÄRKEN) SKA DET BYTAS UT.

OM REPET ÄR SMUTSIGT MÅSTE DET TVÄTTAS. SMUTSIGA REP
SLITS SNABBARE OCH ORSAKAR FÖR TIDIGT SLITAGE PÅ

DELAR SOM ÄR I KONTAKT MED REPET SOM KAPSTANTRUMMA OCH REPSTYRNING.

Alla rep som har använts under en viss tid visar normalt slitage.
Vissa egenskaper hos ett använt rep minskar inte styrkan medan
andra gör det. Nedan beskrivs förhållanden som ska undersökas
regelbundet.

Dubbelflätade rep består av ett skydd eller hölje flätat över en
separat flätad kärna. Styrkan av det dubbelflätade delas mellan
skyddet och kärnan. Skada till skyddet påverkar också vanligtvis
kärnan och i slutändan repets styrka.

Repinspektion görs genom att föra båda händerna hela vägen runt.
Det är både en visuell och en vidrörningsprocess

VRIDNING :

Varje gång som du virar repet över kapstantrumman vrider du repet.
Beroende på repets längd, och vilken procentandel av repet du
använder, kommer du förr eller senare att ha ett rep vridet med
minskad kapacitet eftersom trådarna inte belastas jämnt. Du kan
tvinna repet genom att snurra repet till en fri ände.
Det är en god praxis att vända på repet - använda båda ändarna.
Förutom att det hjälper till med problemet med vridning slits repet
jämnare.

4
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GRÅ FÄRG :

Detta härrör från aluminiumrester från
friktionen på kapstantrumman.
Händerna blir smutsiga men det skadar
inte repet.

KAPA TRÅDAR :

En tråd är tillverkad av en, två eller flera
grupper med tvinnat garn. Flätade rep
består vanligtvis av 16, 24 eller 32
trådar. De kan kapas genom nötning
mot skarpa kanter eller ytor, eller genom
cykliskt spänningsslitage.

Om tre eller flera intilliggande trådar
skärs, ska man sluta använda repet

MINSKAD VOLYM :

Repet kan
bli mindre
på grund
av nötning
och
cykliskt
spännings
slitage.
Om
repvolymen minskas med 50 % ska man sluta använda repet. För ett
rep på 12 mm innebär detta att ett rep med en omkrets på 19 mm ska
slutas att användas. Att mäta omkretsen är enklare än att försöka
mäta diametern.

SMÄLTA ELLER GLANSIGA FIBRER :

Friktionen av repet på kapstantrumman
genererar värme. Om repet är föremål
för hög friktionsvärme under en lång tid
- exempelvis när belastningen är större
än vinschkapaciteten - kan det skadas
väldigt snabbt.
Om repet uppvisar sammanslagna
fibrer, förkolnade eller smälta fibrer,
garn och/eller trådar, är extremt styva
och ändras inte vid böjning ska man
sluta använda det.

MISSFÄRGNING/DEGRADERING :

Kemisk förorening kan orsaka smälta fibrer, spröda fibrer och
styvhet. Sluta använda repet.

OFÖRENLIG DIAMATER :

Chockbelastning eller brutna inre trådar
kan orsaka plana områden eller klumpar
och bucklor på repet. Sluta använda
repet.

OM DU ÄR OSÄKER PÅ
REPETS KONDITION -

SLUTA ANVÄNDA REPET!

3.1.3 Rekommendationer.

3.1.3.1 Drag.

Du måste fästa lasten vid repets ände för att dra en last. Även om en
enkel knut kan göra jobbet rekommenderar vi att en krok monteras

med pålsteksknop (bild 1 till höger) ef-
tersom den lätt kan ta upp om du be-
höver byta krok. En pålsteksknop kan
dessutom behålla 70 % av repets styrka
medan de flesta andra knutar minskar
styrkan med över 50 %.
Än bättre är en dubbel pålsteksknop
(bild 2 nedan) som behåller ca 75 % av
repets styrka.

3.2 Lyft - Rep med ögonsplits.

Du måste även fästa lasten vid repets
ände för att lyfta en last. Även om du tror
att en pålsteksknop klarar jobbet
REKOMMENDERAS STARKT att man
använder Portable Winch Co. repet med
ögonsplits. Montering av en krok med
en tillräckligt stark säkerhetsfaktor på
karbinhake eller bygel till repet bidrar till
att förhindra eventuella problem som kan uppstå vid fel med knuten..

OBS: Vänligen kontrollera med lokala myndigheter för
säkerhetsbestämmelser i ditt område.

3.3 Vinschankare.

OPTION 1 : : I de flesta fall förankras vinschen vid ett fast objekt med
hjälp av polyesterslingan eller något av våra tillvalsankare, och repet
fästes vid föremålet som du vill försöka flytta. Föremålet flyttas mot
vinschen allt eftersom den drar in repet.

OPTION 2 : I vissa fall kan vinschen förankras vid det föremål som
du vill flytta och repet fästas vid ett fast objekt. Vinschen och föremålet
som ska flyttas dras sedan mot repets förankringsplats. Denna metod
är användbar när du behöver styra lasten samtidigt som du sköter
vinschen. En polyesterslinga på 2 meter medföljer med vinschen. För
att förankra vinschen, gå runt förankringspunkten med slingan. Fäst
slingans respektive ändar i de två säkerhetskrokarna som sitter på
vinschens baksida (bild 1).

1
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Placera vinschen i linje med lasten. När vinschen är i spänt läge
kommer den att sträva efter att hamna i linje med lasten. Friktionen
från slingen mot förankringspunkten kan förhindra att den hamnar i
rätt linje. Om det inträffar, släpp efter på repets spänning och justera
polyesterslingen runt förankringspunkten så att kraften fördelas lika
på vinschens båda förankringskrokar.

GÖR INTE SÅ HÄR!
NÄR DU FÖRANKRAR VINSCHEN SKA DU FÖRSÄKRA DIG

OM ATT DU INTE LINDAR SLINGEN ETT HELT VARV RUNT FÖRANKRINGSPUNKTEN
(BILD 2 NEDAN). OM DU GÖR DET KAN INTE VINSCHEN HAMNA I LINJE MED LASTEN
OCH DRAGKRAFTEN KAN INTE FÖRDELAS LIKA PÅ VINSCHENS
FÖRANKRINGSKROKAR.

UNDVIK ATT MONTERA POLYESTERSLINGEN PÅ VASSA
KANTER SOM KAN SKADA DEN. OAVSETT OM DU

ANVÄNDER EN STOLPE, ETT TRÄD ELLER EN STUBBE SKA DU ALLTID MONTERA
POLYESTERSLINGEN NÄRA FÖRANKRINGENS BAS.

OM DU ANVÄNDER EN STUBBE SOM FÖRANKRINGSPUNKT
MÅSTE DU VARA SÄRSKILT UPPMÄRKSAM SÅ ATT

POLYESTERSLINGEN INTE GLIDER ÖVER DEN.

SE TILL ATT FÖRANKRINGSPUNKTEN ÄR STARK NOG ATT STÅ
EMOT VINSCHNINGEN UTAN ATT KNÄCKAS ELLER SKADAS.

Vi erbjuder även en mängd olika förankringstillbehör till våra
capstanvinschar. Besök www.portablewinch.com

3.4 Oljenivå (Oil AlertMD)
(PCH1000 / PCH2000 bara)

Motorn av typ Honda GXH-50 / GX160UT2-QX2 är utrustad med
systemet Oil AlertTM som stänger av tändningen automatiskt om
oljenivån i vevhuset skulle sjunka under en säker nivå. Systemet Oil
AlertTM stänger även av motorn om motorns arbetsvinkel skulle
överskrida 20 grader (± 4 grader). Se till att din installation håller
vinschen relativt horisontell under dragarbete och tomgångskörning.

3.5 Installera repet.

1) Bild 1: Öppna replåset (A) och
lås på plats med spännstift (B);

2) Starta motorn och låt den gå på
tomgång i 30 sekunder för att
värma upp (PCH1000/2000);

3) Bild 2: För repet ÖVER
rephållaren och repets
införselkrok (A) och UNDER
trumman.
Linda sedan repet runt
trumman 2 eller 6 varv (B),
beroende på vinschmodell (se
lyftdiagram i avsnitt 3.6.1.2);

4) Bild 3: För in repet i
replåsenheten genom att dra
den fjäderbelastade
kamspaken uppåt (A). Detta
ger dig tillräckligt med
utrymme för att föra in repet.

5) Bild 4: Se till att repet går över
den rostfria stålknoppen (A).
Tryck sedan tillbaka den
fjäderbelastade kamspaken
mot repet som automatiskt
håller en last om repänden
släpps (B).

6) Bild 5: När du drar i repet (A)
aktiveras gasen och lasten
flyttas. VIKTIGT: Du måste dra
repet HORISONTELLT för att
lasten ska komma igång. För
att stanna lastens rörelse slutar
du att dra i repet.

7) Ställ dig ungefär 1 meter från vinschen och dra försiktigt och
horisontalt i repet tills det sträcks och du känner ett visst motstånd;

8) Kontrollera din montering och se till att vinschens förankring och
det främre styrhjulet är i linje med repet;

9) Kontrollera att repet inte skaver mot några föremål längs vägen;

10) Dra i repet, gasen aktiveras och vinschen startar.
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3.6 Flytta en last.

Den stora mängden olika situationer som kan uppstå vid vinschning
hindrar oss från att ge specifika anvisningar. Följande punkter är
emellertid viktiga att ha i åtanke :

SUNT FÖRNUFT NÄR DU FLYTTAR EN LAST ÄR NYCKELN TILL
EN SÄKER ANVÄNDNING AV VINSCHEN.

MONTERA REPET PÅ ETT SÅDANT SÄTT ATT DET INTE DRAS
MOT ANDRA FÖREMÅL ELLER GENOM NÅGOT HINDER.

GENERELLT GÄLLER ATT OM REPET VIDRÖR NÅGOT
FÖREMÅL ÄR MONTERINGEN FELAKTIGT UTFÖRD.

HÅLL ALDRIG HÄNDERNA PÅ KAPSTANTRUMMAN,
REPLÅSET, REPSTYRNINGEN ELLER REPETS INFÖRSELKROK

NÄR MOTORN ÄR IGÅNG.

KONTROLLERA DIN MONTERING OCH SE TILL ATT VINSCHENS
FÖRANKRING OCH REPETS INFÖRSELKROK ÄR I LINJE MED REPET.

STÅ PÅ AVSTÅND FRÅN VINSCHEN SÅ ATT DU SER BÅDE
LAST OCH VINSCH NÄR DU ARBETAR. DRA HORISONTELLT

I REPET. SPÄNNINGEN DU UTÖVAR PÅ REPET HÅLLER VINSCHEN UPPRÄTT. ANVÄND
INTE VINSCHEN I LUTAT LÄGE FÖR DÅ AKTIVERAS OIL ALERT™ (SE AVSNITT 3.4).

LINDA INTE REPET RUNT HÄNDERNA ELLER KROPPEN! VAR
OCKSÅ UPPMÄRKSAM PÅ REP SOM SAMLAS DÄR DU STÅR

SÅ ATT DU INTE FASTNAR I DET MED FÖTTERNA.

HÅLL KAPSTANTRUMMAN UNDER UPPSIKT UNDER ARBETET
OCH SE TILL ATT REPET INTE KORSAS ÖVER DEN. OM SÅ

SKULLE SKE LOSSAR DU REPETS SPÄNNING OCH STANNAR MOTORN MEDAN DU
LÄGGER REPET RAKT.

DRA ALDRIG EN LAST I NEDFÖRSBACKE RAKT MOT
VINSCHEN EFTERSOM LASTEN DÅ KAN BÖRJA GLIDA UTAN

ATT DU KAN STOPPA DEN. I EN SÅDAN SITUATION KAN DU ANVÄNDA ETT BRYTBLOCK
VID FOTEN AV BACKEN OCH PLACERA VINSCHEN UTANFÖR LASTENS VÄG.

HÅLL ALDRIG HÄNDERNA PÅ KAPSTANTRUMMAN ELLER
REPETS INFÖRSELKROK NÄR VINSCHEN ÄR IGÅNG.

3.6.1 Lyftmoment.

3.6.1.1 Kommunikation.

När en signalperson används, ska kommunikationen mellan
operatören och signalpersonen upprätthållas under alla
vinschförflyttningar. Om kommunikationen vid något tillfälle inte störs
eller förstås, ska operatören stoppa alla vinschförflyttningar tills
kommunikationen återupprättas.

Före signalering av vinsch ska alla signalpersoner vara behöriga inom
följande områden :

1) Grundläggande förståelse om vinschanvändning;

2) Standardhandsignaler som beskrivs nedan när handsignaler
 används;

3) Standardröstsignaler som beskrivs nedan när röstsignaler
 används.

Standardhandsignaler är:

HISSA : Med vänster underarm och
pekfingret pekat uppåt, flytta
handen i liten horisontell cirkel.

FLYTTA LÅNGSAMT:
Använd en hand för att ange en
rörelsesignal och placera den
andra handen orörlig tillsammans
med handen som ger
rörelsesignalen. (Exemplet som
visas är dra in långsamt).

SÄNK och DRA UT : Med
underarm sträckt nedåt och
pekfingret pekat nedåt, flytta
handen i liten horisontell cirkel.

STOPP: Med armen sträckt och handflatan nedåt, flytta handen fram
och tillbaka horisontalt.

NÖDSTOPP: : Med båda armarna sträckta och handflatorna nedåt,
flytta armarna fram och tillbaka horisontalt.

Standardröstsignaler för operatören och signalpersonen ska
diskuteras och överenskommas före början av lyftoperationer med
hjälp av röstsignaler.

Om särskilda signaler krävs, ska de vinschoperatören och
signalperson komma överens om sådana innan. Dessa signaler ska
inte vara i konflikt med standardsignalerna.

3.6.1.2 Lyftdiagram för last.

INNAN DU FÖRSÖKER LYFTA EN LAST ÄR DET MYCKET
VIKTIGT ATT BEDÖMA DESS UPPSKATTADE VIKT.

När du lyfter en last kan du beräkna minsta antalet varv som krävs
på kapstantrumman för att flytta lasten. Nedan finns två diagram efter
storlek på den kapstantrumma som används.

Diagrammen har utformats som en hjälp för att beräkna antalet varv
som krävs vid lyft av en last och låta den sänkas ned. Friktionen på
kapstantrumman står i förhållande till storleken på den trumma som
är monterad, antalet varv och lastens vikt. Därför kan för många varv
förhindra nedsänkning av en last.
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SVLyftdiagram för en PCH1000 utrustad med en trumma på 57 mm (2-1/4'')
eller en PCT1800 utrustad med en kapstantrumma på 85 mm (3-3/8'').

Lyftdiagram för en PCH1000 utrustad med en kapstantrumma på 85 mm (3-3/8'').

Lyftdiagram för en PCH2000 utrustad med en kapstantrumma på 108 mm (4-1/2'').

3.6.1.3 Lyftmoment.

ANVÄND ALLTID HANDSKAR..

Först och främst måste du bestämma med vilket ankare du lyfter din
last. Se vår hemsida www.portablewinch.com att veta hela skalan av
förankringar tillgängliga.

KOM IHÅG ATT DIN MONTERING BARA ÄR SÅ STARK SOM
DEN SVAGASTE LÄNKEN. DET ÄR DÄRFÖR SOM DET ÄR SÅ

VIKTIGT ATT ANVÄNDA ADEKVATA TILLBEHÖR FÖR DET ARBETE SOM SKA UTFÖRAS.
I DETTA FALL (VID LYFT) REKOMMENDERAS ATT HA EN 10:1 SÄKERHETSFAKTOR FÖR
ALLA TILLBEHÖR.

Se diagrammen i avsnitt 3.6.1.2 Lyftdiagram för last för korrekt
trumstorlek och antal varv med repet du ska använda.

3.6.2 Sänka ned last.

ANVÄND ALLTID HANDSKAR.

DIN PORTABLE CAPSTAN PULLING/LIFTING WINCHTM ÄR
UTRUSTAD MED ETT REPLÅSSYSTEM. SYSTEMET HAR INTE

UTFORMATS FÖR ATT STANNA LAST I SNABB RÖRELSE. REPET OCH/ELLER REPLÅSET KAN
SKADAS NÄR SYSTEMET STÖTLASTAS OCH EVENTUELLT FÅ KATASTROFALA FÖLJDER.

LINDA INTE REPET RUNT HÄNDERNA ELLER KROPPEN! VAR
OCKSÅ UPPMÄRKSAM PÅ REP SOM SAMLAS DÄR DU STÅR

SÅ ATT DU INTE FASTNAR I DET MED FÖTTERNA.

PORTABLE CAPSTAN PULLING/LIFTING WINCHTM HAR INTE
KONSTRUERATS FÖR ATT SÄNKA NED TUNG LAST ÖVER

LÅNGA AVSTÅND. FRIKTIONEN FRÅN REPET PÅ KAPSTANTRUMMAN GENERERAR
VÄRME SOM KAN SLITA ELLER TILL OCH MED SMÄLTA REPET. DET KAN VARA BRA
ATT GÖRA NÅGRA PROVOMGÅNGAR FÖR ATT EXPERIMENTERA.DU KAN OCKSÅ
ANVÄNDA TALJBLOCK PÅ LASTEN FÖR ATT MINSKA FRIKTIONEN PÅ TRUMMAN.

EFTER VARJE NEDSÄNKNINGSMOMENT
ÄR DET MYCKET VIKTIGT ATT KONTROLLERA
REPETS SKICK.

GÅ ALDRIG ÖVER BERÄKNAD LYFTKAPACITET SE AVSNITT
5.5 TEKNISKA DATA.

KRINGGÅ ALDRIG REPLÅSSYSTEMET..

STÖTLASTA ALDRIG SYSTEMET.

SE UPP FÖR REPTRASSEL UNDER NEDSÄNKNING. OM REPET TRASSLAR
SIG, DRA I REPET MED MOTORN IGÅNG TILLS DET TRASSLATS UT.

RÖR INTE KAPSTANTRUMMAN DIREKT EFTER DRIFT
EFTERSOM DEN BLIR VARM OCH BRÄNNS.

När du slutar att lyfta med Portable Capstan Pulling/Lifting WinchTM

aktiveras replåset och håller således en last på plats och repet
anspänt. Följ stegen nedan för att lossa det:

1) Bild 1 (A) : Dra horisontellt (och varsamt) i dragrepet för att
 aktivera gasen. Detta lossar anspänningen tillämpad av
 replåset  på dragrepet;

2) Bild 1 (B) : Dra varsamt i gummihandtaget på repet som är fäst
 i replåssystemet, så frigörs systemet.

FRIGÖR INTE REPLÅSET HELT, I HÄNDELSE AV NÖDLÄGE
SLÄPPER DU HELT ENKELT GUMMIHANDTAGET SÅ

AKTIVERAS SYSTEMET IGEN.

LÅT ALDRIG DRAGREPET GLIDA PLÖTSLIGT OM DU HAR EN
LAST HÄNGANDE.

3) Bild 2 (A) : Dra sakta ut dragrepet (knuffa det mot vinschen
vid behov, detta kan hända om du har fyra varv runt trumman
och en lätt last) medan du håller replåset något öppet.

4) Bild 2 (B) : Lossa anspänningen på gummihandtaget så
aktiveras replåset. Du kan nu släppa dragrepet och ta det
vidare.

5) Upprepa steg 1 till 4 tills lasten är i önskat läge eller helt nedsänkt;
6) När den är i önskat läge släpper du gummihandtaget så aktiveras

systemet igen (vid behov);
7) Vid behov kan du stanna motorn med av-/påknappen.
3.6.2.1 Skicka tillbaka repet.

Efter att ha lyft föremål kanske du vill skicka ned repet igen. Eftersom
det inte finns någon back på vinschen och friktion är en risk så frigör
du helt enkelt replåset, tar bort repet från kapstantrumman för att
förhindra friktion, och släpper ned repet. Om repet inte kommer ned
kan du behöva fästa ett mindre rep på det (innan lyft) för att kunna
dra ned det.

3.6.2.2 Drag.

Följ stegen i avsnitt 3.5 för att dra en last. När du drar en last på
marken utan risk för att den faller eller rullar kanske du vill frigöra
replåssystemet. Om du inte gör det, och lasten fastnar, kan du få
problem med att få slakt rep eftersom repet redan är töjt till dess
yttersta och det blir mycket svårt att frigöra replåset.

Antalet
varv runt
trumma

Vikt
Kilogram Pund

Från Till Från Till

1 Använd aldrig bara ett
varv runt.

2 1 kg 80 kg 2 lb 176 lb
3 81 kg 170 kg 177 lb 374 lb
4 171 kg 250 kg 375 lb 550 lb

Antalet
varv runt
trumma

Vikt
Kilogram Pund

Från Till Från Till

1 Använd aldrig bara ett
varv runt.

2 1 kg 80 kg 2 lb 176 lb
3 81 kg 175 kg 177 lb 385 lb

Antalet
varv runt
trumma

Vikt
Kilogram Pund

Från Till Från Till

MINDRE ÄN
4

Gör aldrig mindre än 4
varv runt.

4 1 kg 50 kg 2 lb 110 lb
5 50 kg 300 kg 110 lb 660 lb
6 300 kg 450 kg 660 lb 990 lb
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SVOm du använder vinschen utan replåssystemet kan du lossa
anspänningen och dra nytta av repets elasticitet för att börja dra igen
och låta motorn nå högsta varvtalet (rpm).

OM DET FINNS RISK FÖR ATT LASTEN FALLER ELLER RULLAR
TILLBAKA SÅ FRIGÖRS INTE REPLÅSET HELT.

3.6.2.3 Att frigöra replåssystemet.

För att frigöra replåssystemet öppnar du den fjäderbelastade kammen
uppåt och låter den vila på replåsets ram (bild 1, A). För att aktivera det
igen lyfter du uppåt på nytt och för tillbaka den mot dragrepet (bild 2, A).

3.6.2.4 Släppa anspänningen.

ANVÄND ALLTID HANDSKAR.

STRÄCKNING = FARA !

LINDA INTE REPET RUNT HÄNDERNA ELLER KROPPEN! VAR
OCKSÅ UPPMÄRKSAM PÅ REP SOM SAMLAS DÄR DU STÅR

SÅ ATT DU INTE FASTNAR I DET MED FÖTTERNA.

3.6.2.5 När du drar med replåset inkopplat.

Om replåssystemet används, aktiveras replåset när du slutar dra med
Portable Capstan Pulling/Lifting WinchTM, och tryck tillämpas därför
på repet vilket gör att det hålls spänt. Följ stegen 1 till 7 i avsnitt 3.6.2
för att frigöra det.

3.6.2.6 När du drar med replåset urkopplat.

Om replåssystemet inte används måste du helt enkelt lossa på
spänningen gradvis när du slutar dra med Portable Capstan
Pulling/Lifting WinchTM, för att varsamt sänka ned vinschen till
marken.
3.6.2.7 Nödstoppsknapp.

(Endast PCH2000)

PCH2000 är utrustad med en nödstoppsknapp, som fungerar exakt
som en på/av-knapp bortsett från faktumet att den är enklare att nå
och använda vid oväntade situationer. När nödstoppet trycks in
stänger den automatiskt av motorns tändning och knappen förblir
blockerad. För att frigöra knappen, vrid bara knappen i pilens
riktningar.
4. Inspektion.

Detta avsnitt gäller för vinschar som används för att lyfta. Termen
inspektion innebär att eventuella mindre reparationer, åtdragning,
byte av delar, rengöring, justering etc. som kan utföras under
inspektionsförfarandet är utförda.

Förfarandena nedan är avsedda att fungera som en guide för
slutanvändaren för att upprätthålla överensstämmelse med
ASME/ANSI Standard B30.7-201 och ISO Standard 14492-1:2006.
Lokala myndigheter kan begära andra periodiska testförfaranden.

4.1 Regelbunden testning.

När en ny eller renoverad vinsch tas i bruk för första
gången, gör följande:

4.1.1 Motor.
(Endast PCH1000 / PCH2000)

1)  Kontrollera oljenivå (se bruksanvisningen för Honda);
2)  Kontrollera oljefilter (se bruksanvisningen för Honda);
3)  Kontrollera bränslenivå (se bruksanvisningen för Honda);
4)  Testa På/Av-knappen genom att starta motorn med
 knappen på och sedan stänga av den. Om motorn inte
 stängs av kan den stängas av genom att stänga choken.
5)  Testa nödstoppet genom att starta motorn med knappen
 på och trycka på nödstoppet efter att motorn stängts av.
 Om motorn inte stängs av kan den stängas av genom att
 använda På/Av-knappen. (Endast PCH2000).

4.1.2 Vinschanvändning.

4.1.2.1 Testa justering av gasreglage.

Utan rep på trumman:

1) Tryck ner pedalen och bekräfta att kursen är uppnådd (Bild 1, A);

2) Observera trumroteringen under full gas;

3) Släpp pedalen och bekräfta den minsta kursen är uppnådd
genom returåtgärd av fjäder (Bild 1, B);

4) Observera att trumman inte roterar med motorn i dragläge;

5) Om det finns några justeringar att utföras, utför justeringarna och
testa igen.

6) Lyssna efter eventuellt ovanligt oljud.
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SV4.1.2.2 Testa replåssystem.

1) Med replåssystemet (broms) aktiverat: Fäst vinschen till
 lämplig förankring och fäst repet till fast punkt en bit bort
 direkt framför vinschen (se bilden nedan);
2) Dra repet till det är spänt och släpp repet;
3) Observera att spänningen upprätthålls av replåssystemet.
4) För att släppa denna spänning, följ stegen 1 till 7 i avsnitt
 3.6.2 Sänk en last.

4.1.2.3 Testa vinschförankring.

1) Med replåssystemet (broms) inaktiverat (se avsnitt 3.6.2.3):
Testa ankare genom att använda vinschens maximala
dragkraft två gånger, med ett block som är fäst vid en fast
punkt och fästa repänden till förankringspunkten (se
angränsande bild).

FÖRANKRA INTE REPET TILLBAKA PÅ VINSCHEN.

2) Om ankaret flyttas eller visar tecken på att eventuellt flyttas,
hitta en ny förankringspunkt och utför testet igen.

3) VIKTIGT: Dokumentera denna inledande inspektion som
den första periodiska inspektionen i loggen i slutet av detta
dokument.

4.2 Daglig inspektion och test.

Detta måste utföras varje dag (nedskrivna register är inte
nödvändiga):

1) Inspektera
 replåssystemet (se
 Bild) för alla tecken på
 slitage eller lösa delar.

2) PCH1000 och
 PCH2000:

Kontrollera motorolja
 och luftfilter.

3) Testa
 vinschkontrollerna utan
 belastning genom att
 dra i repänden.

a. Observera att gasreglaget stiger till dess max och
 trumman snurrar normalt;

b. Lyssna efter onormala oljud;

c. Släpp repet och observera att gasreglaget
 går in i dragläge genom att fjädern går tillbaka
 och trumman slutar att snurra i dragläge.

d. PCT1800 : PCT1800: Kontrollera strömkällan om vinschen
 inte fungerar. Se till att spänning och/eller frekvensen
 används korrekt. Dra ur ledningen från eluttaget och
 avlägsna kontrollboxens lock. Se till att det inte finns några
 ej anslutna ledningar, dåligt anslutna reläer eller lösa
 skruvar. Om enheten fortfarande inte fungerar, kontakta
 en utbildad elektriker eller din återförsäljare.

INNAN VINSCHEN INSPEKTERAS ELLER REPARERAS, SE TILL
ATT DRA UR DEN FRÅN ELUTTAGET.

4) PCH1000 och PCH2000: Testa på/av-knappens funktion.

5) PCH2000: Testa nödstoppsknappens funktion.

6) Kontrollera att repets införselkrok (mässing) roterar fritt.
 Rengör och smörj om så inte är fallet. Byt remskivan om
 några platta ställen syns.

7) Inspektera repet för överdrivet slitage, skada eller
 försämring (se avsnitt 3.1.2 Repinspektion och underhåll).

8) Inspektera slingor och remmar som används för att
 förankra  vinschen mot skärningar och nötning.

9) Om du använder en ny förankringspunkt, testa den (se
 avsnitt 4.1.2.3).

4.3 Frekvent inspektion (var 25:e drifttimma).

Detta måste utföras var 25:e drifttimma (nedskrivna register behövs
inte):

1)  Inspektera kontrollmekanism för eventuella tecken på slitage
eller lösa delar.

2)  PCH1000 och PCH2000: Rengör motorns luftfilter. Utför service
mer frekvent vid drift i dammiga områden.

3)  PCH1000 och PCH2000: Byt motorolja.

4)  Testa vinschkontrollerna utan belastning genom att dra i
repänden.

a. Observera att gasreglaget stiger till dess max och trumman snurrar
normalt;

b. Lyssna efter onormala oljud;

c. Släpp repet och observera att gasreglaget går in i dragläge genom
att fjädern går tillbaka och trumman slutar att snurra i dragläge.

5)  PCH1000 och PCH2000: Testa på/av-knappens funktion.

6)  PCH2000: Testa nödstoppsknappens funktion.

7)  Inspektera repet för överdrivet slitage, skada eller försämring
(avsnittet Repinspektion och underhåll 3.1.2).

8)  Inspektera alla repändens säkerhetsfästen (krokar, schacklar,
karbinhakar, etc.). Leta efter sprickor, chockmärken,
deformation, korrosion, frätning, portfunktionalitet etc. Tveka
inte att sluta använda delen vid tvivel.

9)  Kontrollera alla varnings- och instruktionsetiketter för försämring.

10)  Se till att bruksanvisningen finns på plats och är läsbar.

11)  Leta efter läckor runt växellådan. Om du hittar någon läcka,
verifiera växellådans oljenivå.

12)  Avlägsna kapstantrumman och avlägsna eventuellt skräp som
kan ha ackumulerats runt axeln och nära oljetätningen.
Applicera lite olja på axeln innan återmontering.
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SV13)  Vid tvivel ska en kvalificerad person avgöra om förhållandet
kräver ytterligare reparationer eller att utrustningen tas ur drift.
Alternativt kan utrustningen skickas till ett auktoriserat
servicecenter för utvärdering av bärbar vinsch.

4.4 Periodisk inspektion (var 100:e drifttimma).

4.4.1 Växellåda.

1)  Leta efter läckor. Om du hittar någon läcka, kontrollera
växellådans oljenivå.

2)  Leta efter eventuella lösa skruvar eller bultar, och titta främst
på hur bulten och låsmuttern håller säkerhetskrokarna. Det
ska finnas minst en synlig tråd på bulten bakom låsmuttern.

3) Inspektera förankringskrokar för sprickor och deformation.
Kontrollera att säkerhetsspännen fungerar.

4) Kontrollera slutspelet genom att dra och knuffa
kapstantrumman. En liten rörelse är normalt, men mer än 0,5
mm indikerar att trummans kvarhållande skruv kan vara lös
eller brickan skadats.

5) Kontrollera trummans kilspel genom att vrida trumman fram
och tillbaka. En liten rörelse är acceptabel och indikerar
ordentlig växelbacklash. Större rörelse kan indikera slitet
kilspel. Om så är fallet, avlägsna ändskruven och inspektera.

6) Kontrollera att införselkrok (mässing) för rep roterar fritt.
Rengör och smörj om så inte är fallet. Byt remskivan om några
platta ställen syns.

7) Replåssystem: Kontrollera att plattan svänger fritt och att det
inte finns något överdrivet slitage på svängytor. Kontrollera
att svängbulten är åtdragen.

8) Titta på gjutningen för sprickor, särskilt i förankringsområdet.
9) Avlägsna motorn från växellådan genom att ta bort de 6

bultarna.

a. Inspektera kopplingsrotor (motorns sida) för:

i. Sprickor;

ii. Lösa skruvar;

iii. Ojämnt slitage och annan skada.

b. Inspektera kopplingstrumman (växellådans sida) för:

i. Slitage: minimal tjockhet: 2 mm (0,080");

ii. Åtdragning: ingen märkbar axiell rörelse;

iii. Lagers skick: vrider jämnt och mjukt för hand.

4.4.2 Motor.
(Endast PCH1000 / PCH2000 )

1)  Rengör / justera tändstiftet;
2) Kontrollera / justera tomgångsvarvtal;
3)  Kontrollera / justera ventilen resa;
4) Rengör filtret och bränsletanken;
5) Rengör tändskyddet om det är installerat.
a.  OBS: Dessa objekt bör göras av din Honda servicecenter om

du inte har rätt verktyg och mekaniska färdigheter. Se Honda
Service manual för detaljerade procedurer.

4.5 Allmänt villkor för vinschen.

Gör en utvärdering av vinschens allmänna tillstånd på ett tydligt sätt
som Utmärkt, Bra, behöver reparationer, kräver ytterligare
utvärdering etc.

4.6 Vinschar som inte används regelbundet.

1) En vinsch som inte har använts i mer än en
 månad, men mindre än sex månader, måste inspekteras
 ofta innan den tas i bruk.
2) En vinsch som inte har använts i mer än 6 månader måste
 regelbundet inspekteras innan den tas i bruk.

5. Övrig information.

5.1 Tillbehör.

Ett komplett tillbehörsutbud finns tillgängligt. Du är välkommen att
besöka www.portablewinch.com

5.2 Garanti.
Portable Winch Co. produkter är garanterade mot defekter i material
och tillverkning under den tid produkten ägs av originalköparen.
Originalköparen definieras som den part eller enhet som köper
vinschen och/eller tillbehör av en auktoriserad Portable Winch Co.
återförsäljare vilket framgår av den ursprungliga fakturan. Garantin
kan överlåtas förutsatt att slutanvändaren har en kopia på den
ursprunglige köparens faktura. Denna garanti täcker inte slitdelar som
definieras vara i kontakt med repet under vinschning.

PCH1000, PCH2000, PCT1800 Portable Capstan Pulling/Lifting
WinchTM omfattas enligt följande  :

● Vinschdelar :
Privat bruk: Två (2) års garanti (service av Portable Winch Co.
och/eller dess återförsäljare) ;
Kommersiellt bruk: Ett (1) års garanti (service av Portable Winch Co.
och/eller dess återförsäljare) ;

● PCH1000 / PCH2000 : Motor: Honda-motorn omfattas av
Honda™ Corporations garanti och varaktigheten beror på land
och bruk. Alla Honda-verkstäder kan reparera vinschens motor
under garantin. Behåll ditt inköpsbevis (faktura med
serienummer). Detta dokument används för att fastställa när
garantiperioden börjar.

● PCT1800: Baldor-motorn har garanti med Baldor och
varaktigheten varierar beroende på land och användning. Alla
Baldor-servicecentrar kan reparera vinschmotorn under garanti.
Behåll ditt inköpsbevis (faktura med serienummer). Det används
för att fastställa början av garantiperioden.

Portable Winch Co. byter ut eller reparerar, efter eget gottfinnande,
defekta produkter. Alla andra Portable WinchTM tillbehör omfattas
av en komplett ett (1) års garanti. Vänligen se Portable Winch Co
garantivillkor på www.portablewinch.com om du har några frågor.

Förläng din garanti gratis

Vi vill tacka dig för ditt köp. För att visa vår tacksamhet vill vi erbjuda
dig ETT (1) ÅRS EXTRA GARANTI GRATIS! Det är enkelt, bara
registrera din vinsch på www.portablewinch.com eller genom att ringa
1-888-388-PULL (7855) eller +1 819 563-2193.

5.3 Felsökning.

Om du stöter på problem, se avsnittet Felsökning på
www.portablewinch.com, under avdelningen Manualer och
instruktioner.

5.4 Delad vy.

För att se en sprängskiss över din vinsch, se avsnittet Sprängskisser
på www.portablewinch.com, under avdelningen Manualer och
instruktioner, eller se i slutet av denna handbok.
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SV5.5 Teknisk specifikation.

5.6 Tillverkare.

Portable Capstan Pulling/Lifting WinchTM tillverkas av :
Portable Winch Co.
1170, rue Thomas-Tremblay
Sherbrooke, Québec, J1G 5G5
KANADA
Telefon : +1 819 563-2193
Avgiftsfritt (Kanada och USA): 1-888-388-7855
Fax : + 1 514 227-5196
E-pot : info@portablewinch.com
Webbplats: www.portablewinch.com

SPECIFIKATIONER PCH1000
MOTOR Honda GX-50cc 4-takts

TRUMDIMENSIONER
RAD VALFRI

Ø 57 mm, 2 till 4 varv rep Ø 85 mm, 2 till 3
reprundor

MAXIMAL
DRAGKRAFT
(EN LINA)

775 kg 540 kg

BERÄKNAD LYFTKAPACITET
(ENKEL LINA) 250 kg 175 kg

HASTIGHET 12 m/min 18 m/min
VÄXELLÅDA Låda i aluminiumlegering 110:1
VIKT (TORR) 19 kg
KOPPLING Centrifugal

REPLÅSSYSTEM Inkluderad (kan kopplas ur)

ÖVERGRIPANDE MÅTT 50,5 cm x 36,6 cm x 36,6 cm

LINA Dubbelflätad polyester med låg
elasticitet (medföljer ej)

LÄNGD OBEGRÄNSAD
MINSTA DIAMETER 12 mm
STÖRSTA DIAMETER 13 mm
FÖR LYFTNING Rekommenderat rep med ögonsplits
CLASSIFICATION (ISO) M3
Garanterad
ljudeffektnivå
LwA dB(A)

105 dB(A)

Osäkerhetsfaktor
KwA dB(A) 2.5 dB(A)

Uppmätt
ljudeffektnivå
LpA dB(A)

89 dB(A)

SPECIFIKATIONER PCH2000
MOTOR Honda GX160UT2-QX2 4-takts

TRUMDIMENSIONER 108 mm hård anodiserad 4 till 6 varv rep

MAXIMAL
DRAGKRAFT
(EN LINA)

1150 Kg

BERÄKNAD LYFTKAPACITET
(ENKEL LINA) 450 kg

HASTIGHET 20 m/min

VÄXELLÅDA Låda i aluminiumlegering 53:1

VIKT (TORR) 34.5 kg
KOPPLING Centrifugal

REPLÅSSYSTEM Inkluderad (kan kopplas ur)

ÖVERGRIPANDE MÅTT 48.3 cm x 56 cm x 35.6 cm

LINA Dubbelflätad polyester med låg
elasticitet (medföljer ej)

LÄNGD OBEGRÄNSAD
MINSTA DIAMETER 12 mm
STÖRSTA DIAMETER 13 mm
FÖR LYFTNING Rekommenderat rep med ögonsplits

CLASSIFICATION (ISO) M3

Garanterad
ljudeffektnivå
LwA dB(A)

100 dB(A)

Osäkerhetsfaktor
KwA dB(A) 2.5 dB(A)

Uppmätt
ljudeffektnivå
LpA dB(A)

86 dB(A)

SPECIFIKATIONER PCT1800-50HZ-P-230V

MOTOR AC Elektrisk Baldor TEFC 230 VAC
1 ph - 3/4 HP - 50Hz

TRUMDIMENSIONER
RAD VALFRI

Ø 85 mm, 2 till 3 reprundor Ø 57 mm, 2 till 4 varv rep

MAXIMAL DRAGKRAFT
(EN LINA) 820 kg 1000 kg

BERÄKNAD LYFTKAPACITET
(ENKEL LINA) 250 kg 250 kg

HASTIGHET 7,2 m/min 4,8 m/min
REKOMMENDERAD
ARBETSCYKEL 25% (15 min. per timme)

VÄXELLÅDA Låda i aluminiumlegering 110:1

VIKT (TORR) 27 kg

REPLÅSSYSTEM Inkluderad (kan kopplas ur)

ÖVERGRIPANDE MÅTT 55,6 cm x 36,6 cm x 36,6 cm

LINA Dubbelflätad polyester med låg elasticitet (medföljer ej)
LÄNGD OBEGRÄNSAD
MINSTA DIAMETER 12 mm
STÖRSTA DIAMETER 13 mm
FÖR LYFTNING Rekommenderat rep med ögonsplits
CLASSIFICATION (ISO) M3
CLASSIFICATION
NEMA IP54

SPECIFIKATIONER PCT1800-60HZ-P-120V

MOTOR AC Elektrisk Baldor TEFC 115/230 VAC
1 ph - 3/4 HP - 60Hz

TRUMDIMENSIONER
RAD VALFRI

Ø 85 mm, 2 till 3 reprundor Ø 57 mm, 2 till 4 varv rep
MAXIMAL DRAGKRAFT
(EN LINA) 820 kg 1000 kg

BERÄKNAD LYFTKAPACITET
(ENKEL LINA) 250 kg 250 kg

HASTIGHET 8,8 m/min 5,8 m/min
REKOMMENDERAD
ARBETSCYKEL 25% (15 min. per timme)

VÄXELLÅDA Låda i aluminiumlegering 110:1

VIKT (TORR) 24 kg

REPLÅSSYSTEM Inkluderad (kan kopplas ur)

ÖVERGRIPANDE MÅTT 55,6 cm x 36,6 cm x 36,6 cm

LINA Dubbelflätad polyester med låg elasticitet (medföljer ej)
LÄNGD OBEGRÄNSAD
MINSTA DIAMETER 12 mm
STÖRSTA DIAMETER 13 mm
FÖR LYFTNING Rekommenderat rep med ögonsplits
CLASSIFICATION (ISO) M3
CLASSIFICATION
NEMA IP54
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VI, MED ADRESS: PORTABLE WINCH CO.
1170, rue Thomas-Tremblay

 Sherbrooke, QC J1G 5G5
 CANADA
 Tel: +1 819 563-2193

www.portablewinch.com

INTYGAR PÅ VÅRT ENSKILDA ANSVAR ATT
PRODUKTEN :

Portable Capstan WinchTM

PCH1000 / PCH2000

AVSEDD FÖR DENNA ANVÄNDNING:

För ändamålet att dra och lyfta föremål med vinkel upp till vertikal

Uppfyller bestämmelserna i Maskindirektivet 2006/42/EG
Uppfyller även bestämmelserna i:

-2004/30/UE
Direktiv vet om elektromagnetisk kompatibilitet.

-2000/14/CE
Direk vet om buller i miljön.

Gerold Vonblon,
Landstrasse 28, A-6714 Nuziders
är bemyndigad att sammanställa den tekniska dokumenta
onen.

Underskrivet av:

Namn:  Pierre Roy
Befa ning: Verkställande direktör

Sherbrooke, QC, Kanada
15 april 2019.

6.0 CE Försäkran om överensstämmelse
(PCH1000 / PCH2000)

FÖRSÄKRAN OM ÖVERENSSTÄMMELSE

VI, MED ADRESS: PORTABLE WINCH CO.
1170, rue Thomas-Tremblay

 Sherbrooke, QC J1G 5G5
 CANADA
 Tel: +1 819 563-2193

www.portablewinch.com

INTYGAR PÅ VÅRT ENSKILDA ANSVAR ATT
PRODUKTEN :

Portable Capstan WinchTM

PCT1800-50Hz-P-230V
 PCT1800-60Hz-P-120V

AVSEDD FÖR DENNA ANVÄNDNING:

För ändamålet att dra och lyfta föremål med vinkel upp till vertikal

Uppfyller bestämmelserna i Maskindirektivet 2006/42/EG
Uppfyller även bestämmelserna i:

-2004/30/UE
Direktiv vet om elektromagnetisk kompatibilitet.
-2006/95/CE
Direktiv för låg spänning.
-2000/14/CE
Direk vet om buller i miljön.
- 2015/863
Direktiv om begränsning av användningen av vissa farliga
ämnen i elektrisk och elektronisk utrustning.

Gerold Vonblon,
Landstrasse 28, A-6714 Nuziders
är bemyndigad att sammanställa den tekniska dokumenta
onen.

Underskrivet av:

Namn:  Pierre Roy
Befa ning: Verkställande direktör

Sherbrooke, QC, Kanada
15 april 2019.

6.1 CE Försäkran om överensstämmelse
(PCT1800-50Hz-P / PCT1800-60Hz-P)

FÖRSÄKRAN OM ÖVERENSSTÄMMELSE

13
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SVAnnex
(PCH1000)
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SVAnnex
(PCH2000)
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SVAnnex
(PCT1800-50Hz-P / PCT1800-60Hz-P)
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SVAnnex - diagramme
(PCT1800-50Hz-P / PCT1800-60Hz-P)
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SERIENUMMER S / N:    ____________________

(över 600 timmar, skriv ut fler av dessa sidor på
www.portablewinch.com)

INLEDANDE
INSPEKTION #1 #2 #3 #4 #5 #6

Datum
Timvis mätaravläsning (ja/nej)
VÄXELLÅDA

Varningsetiketter närvarande och läsbara

Hittade eventuella läckor
Växellådans oljenivå är ok
Alla skruvar och bultar är åtdragna
Förankringskrokar - inga sprickor, spännen
fungerar

Axeländes spel mindre än 0,5 mm (0,020'')

Trummans kilspel är stramt

Kapstanaxel och tätningsområde är rena

Repets införselkrok (mässing) roterar, inga
platta ställen
Hittade sprickor i höljet

REPLÅSSYSTEM/VINSCHENS KONTROLLER

Huvudplattan svänger fritt
Svängbulten sitter åtdragen
Inget onödigt slitage på svängbara delar

Gasreglage operativt
KOPPLING (ENDAST PCH1000/PCH2000)
Kopplingsrotor åtdragen, inga sprickor
eller ojämnt slitage
Kopplingstrumma åtdragen, roterar fritt,
vägg > 2 mm
MOTOR (ENDAST PCH1000/PCH2000)

Tändstiftet är rent med korrekt utrymme

Tomgång är justerad
Ventilspel inom specifikationerna
Bränsletank/filter är rena
Gnistfångare är ren
Oljan är fräsch och nivån är bra
Luftfiltret är rent
REP, KROKAR, LÄNKAR
Repet är i gott skick - full längd
Repänden är inte skadad
Krokar är i gott skick
Länkar (schacklar, karbinhakar osv.) är bra

Annex - 100 timmars inspektion
Del 1
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(över 600 timmar, skriv ut fler av dessa sidor på
www.portablewinch.com)

INLEDANDE
INSPEKTION #1 #2 #3 #4 #5 #6

TESTER
På/Av-knappen fungerar
Nödbrytare fungerar

Trumman roterar inte på tomgång

Trumman roterar vid full gas

Gasreglaget kan nå maximal kurs

Replåssystem (broms) är i drift

Inga ovanliga ljud hörs
VINSCHENS ALLMÄNNA SKICK
Utmärkt
Bra
Behöver reparationer
Kräver ytterligare bedömning
Övriga
OBSERVATIONER

Annex  - 100 timmars inspektion
Del 2

Annex - Loggblad för inspektion av repet (varje dag):

Som anges i avsnitt 3.1.2 Repinspektion och underhåll, repet och dess ändar ska dagligen inspekteras fullständigt för att upptäcka slitage.
Denna sida gör det möjligt för dig att samla in information. Den är vägledande och kan reproduceras och användas för daglig verifiering av
ditt rep.

DATUM Ø TILLVERKARE DATUM FÖR
IDRIFTTAGANDE LÄNGD KONTROLL ELLER

INCIDENT ANMÄRKNINGAR OCH UNDERTECKNING

1
2
3
4
5
6
7
8
9
10
11
12
13
14
15
16
17
18
19
20
21
22
23
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